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Matthew 1:1 xxXxX
American Standard
Version Bible 1901

1 The book of the
generation of Jesus
Christ, the son of David,
the son of Abraham.

New American Standard
Bible 2020

1 The record of the
genealogy of Jesus the
Messiah, the son of
David, the son of
Abraham:

Young's Literal Translation
1 A roll of the birth of
Jesus Christ, son of
David, son of Abraham.

1 The book of the
genealogy of Jesus
Christ, the son of David,
the son of Abraham.

King James Version

1 The book of the
generation of Jesus
Christ, the son of David,
the son of Abraham.

Westcott and Hort Critical
Text 1881 (with revisions)
1 BiBAog yevéoewg Incoi
Xpi1oT1o0 viol | Aauid |
Aaueid | viold ABpadyp.

Stephanus Textus
Receptus 1550

1 BipAog yevéoewg Incoi
Xpi1oT1o0, viol Aaid,
vio0 ABpadp.

Codex Basilensis 710

1 BiBAog yevéoewg v XU
VU Sad vv ABpadyp =

Codex Sinaiticus 350
1 BiIBAoC yevecewc U XU
Uiou 8ad Uiou appaay’

Codex Vaticanus 325
1 BIBAOG yeveoewg LV XU
viou daueld uiou afpaap

Papyrus One 250
1 BIBAOG yeveoewg U XU
VL dauid vv afpaap

[# Note:]

Inoolg = Iésous = Jesus
XpioT16¢ = Christos = Christ

By changing (Incoig or
Inooug) to (Inood), ‘Jesus’
becomes ‘of Jesus’ or the
previous item belonging to
Jesus. In this case, “genealogy
of Jesus”. In modern English
we would often write “Jesus’
genealogy”

Xp1oT1ég is also changed to
XpioTo0, as it is Jesus’ title and
part of what the genealogy
belongs to.

[ Jeremiah 23:5]

“Behold, the days come,” says
Yahweh, “that | will raise to
David a righteous Branch, and
he will reign as king and deal
wisely, and will execute justice
and righteousness in the land.

[# Note:]

BipAog = book, roll, or record
yevéoewg = genealogy or
generation. Sometimes used as
“birth”

viol = son of

Common Greek Biblical
renderings of David are Aauid,
AaBid, Aauid, Aaueid, and
Aauidng.

Some Westcott and Hort
distributions use Aauid and
others with Aaueid. Both are
included in bars for this
document.

Textus Receptus is consistent
with Aafid for David.

Codex Sinaiticus and other
documents, dad is shorthand of
daueld (David) - also used in
some of the text.

IY XY is transcribed as 1v xu for
easier readability.

v xu from the ancient scripture
of Matthew 1:1 is shorthand for
Incod XpioTol or Jesus
Christ. This is a standard for
scripture before the year 800.
Also in the Ancient scripture,
was not used for Sigma, but C
instead.



Matthew 1:2 XXXX
American Standard
Version Bible 1901

2 Abraham begat Isaac;
and Isaac begat Jacob;
and Jacob begat Judah
and his brethren;

New American Standard
Bible 2020

2 Abraham fathered Isaac,
Isaac fathered Jacob, and
Jacob fathered Judah and
his brothers.

2 Abraham became the
father of Isaac. Isaac
became the father of
Jacob. Jacob became the
father of Judah and his
brothers.

Young's Literal Translation
2 Abraham begat Isaac,
and Isaac begat Jacob,
and Jacob begat Judah
and his brethren,

King James Version

2 Abraham begat Isaac;
and Isaac begat Jacob;
and Jacob begat Judas
and his brethren;

Westcott and Hort Critical Text 1881
2 ABpadp £yévvnoev TOV
loadk, loadk d¢ €yévvnoev
TOV lakwf3, lakwp o
gyévvnoev 1OV loudav Kai
TOUG adeAQOUG auTod,

Stephanus Textus
Receptus 1550

2 ABpadp Eyévvnaoev TOV
loadk- loadk 6¢ éyévvnoev
TOV lakwB- lakwp o6&
gyévvnoev 1OV loudav Kai
TOUG AdeAQOUG auTol

Codex Basilensis 710

2 aBpaau eyevvnoev ToV
I000K 1000K OE EYEVVNOEV
TOV I0KWR 10KWP d€
EYEVNOEV TOV Ioudav Kal
TOouC adEAQOUG aUTOU

Codex Sinaiticus 350
2 appaap’ eyev’'vncev Tov

ICOK " ICOK T EYEV'VNCEV

ToV oKW’ " iakwB’ e
gyev'vnce Tov foudayv * Kai
Touc adeApouc auTou -

Codex Vaticanus 325

2 aBpaau eyevvnoev ToV
I000K I000K OE EYEVVNOEV
TOV 10KW 10KWB d€
EYEVVNOEV TOV loudaV Kal
TOUG adEAPOUG QUTOU

Papyrus One 250

2 appaap gyevvnoev Tov
IC00K 1000K O€ EYEVVNOEV
TOV 10KW[ 1aKWp d€
Eyevvnoey Tov loudav Kal
TOUG QdEAPOUG aUTOU

[E Note:]

“0¢ éyévvnoev TOV” loosely
translates to “then fathered the”
or simplified as “begat” in King
James Version Bible and
American Standard Version
Bible.

Appadu » Abraam » Abraham
éyévvnoev = fathered

1OV = the

loadk = Isaac

o¢ = then

éyévvnoev = fathered
TOV= the

lakwp = Jacob

‘loudav = Judah

kai = and

ToUug = of the (plural noun
coming)

adeApoug = brothers
auTol = of his

[# Note:]
Abraham means ‘high father’ in
Hebrew.

Isaac was the only patriarch
who stayed in Canaan during
his whole life and though once
he tried to leave, God told him
not to do so.

Codex Sinaiticus is missing the
word 8¢ (then/when) at the +
symbol.

ICAK is short-hand for ICAAK

Greek Literal word for word to
English:

Abraham then fathered the
Isaac, Isaac then fathered the
Jacob, Jacob then fathered the
Judah and of the brothers of his.

[E Note:]

Codex Basilensis has an error in
Matthew 1:2 Fathered is miss-
spelled (shown in blue).



Matthew 1:3  xxXX
American Standard
Version Bible 1901

3 and Judah begat Perez
and Zerah of Tamar; and
Perez begat Hezron; and
Hezron begat Ram;

3 Judah became the father
of Perez and Zerah by
Tamar. Perez became the
father of Hezron. Hezron
became the father of Ram.

Young's Literal Translation
3 and Judah begat Pharez
and Zarah of Tamar, and
Pharez begat Hezron, and
Hezron begat Ram,

King James Version

3 And Judas begat Phares
and Zara of Thamar; and
Phares begat Esrom; and
Esrom begat Aram,;

Westcott and Hort Critical Text 1881
3 ’loudag d¢ Eyévvnoev TOV
Pdapeg kai TOV Zapa €K TG
Oaudp, Papeg 6¢ Eyévvnoev
10V ‘Eopwy, ‘Eopwu 6¢
éyévvnoev Tov Apdy,

Stephanus Textus Receptus
1550

3 ’loudag d¢ éyévvnoev TOV
ddapeg kai TOV Zapa €K TAG
Oaudp: Pdpeg O Eyévvnoev
10V ‘Eopwu- ‘Eopwp 6
éyévvnoev 1oV Apdp

Codex Basilensis 710

3 10Uda¢ OE EyEVVNOEV TOV
Papeg Kal Tov {apa €K TNG
Bauap @apeg O¢ eyevvnoev
TO' EOPWU €0PWU OE
EYEVVNOEV TO QPO

Codex Ephraemi Rescriptus
450

3 10udag B eyevvnoev TOV
PAPES Kal TOV {apa €K TNG
Bapap- papeg de eyevvnoev
TOV E0PWU-ETPWH OE
EYEVVNOEV TOV ApAp-

Codex Sinaiticus 350

3 ioudac d¢ eyev'vncev Tov
QapEC - KAl TOV {apa €K TNC
Bauap’ papec d¢e eyev'vneev
TOV £CPWH * ECPw’ OE
EYEVVNCEV TOV apap’ :

Codex Vaticanus 325

3 10udag d¢€ eyevvnoev TOV
PApEG Kal Tov (OpE €K TNG
Bauap papeg d¢€ eyevvnoev
TOV E0PWU ECpWU O€
EYEVVNOEV TOV QPA

Papyrus One 250

3 10udQg O eyevvnNoEgY TOV
PApPEG Kal Tov {OpE €K TNG
Bapap apeg 6 eyevvnoev
TOV E0PWH E0pwi O€

[Ruth 4:18-19]

Now this is the history of the
generations of Perez: Perez
became the father of Hezron,
and Hezron became the father
of Ram, and Ram became the
father of Amminadab,

[E Note:]

‘loudag = Judah

o¢ = then

éyévvnoev = fathered
1OV = the

®dpeg = Perez

kai = and

1OV = the

Zdapa = Zerah
¢k = of

TAG = the
Oaudp = Tamar

[# Note:]

Judah /’lo0dag from the Hebrew
name Yehuda, means “praise”
or “praised”.

Apdu = Aram
- Greek = Aram
- Hebrew = Ram

Despite what the Critical Text
and the TR state -There looks to
be evidence that the original
Greek spelling of Zerah was

Cape



Matthew 1:4 xxxXx
American Standard
Version Bible 1901

4 and Ram begat
Amminadab; and
Amminadab begat
Nahshon; and Nahshon
begat Salmon;

4 Ram became the father
of Amminadab.
Amminadab became the
father of Nahshon.
Nahshon became the
father of Salmon.

Young's Literal Translation
4 and Ram begat
Amminadab, and
Amminadab begat
Nahshon, and Nahshon
begat Salmon,

King James Version

4 And Aram begat
Aminadab; and Aminadab
begat Naasson; and
Naasson begat Salmon;

Westcott and Hort Critical Text 1881
4 Apap Ot éyévvnoev TOV
Auivadap, Auivadap o¢
éyévvnoev Tov Naaoowv,
Naaoowv 6¢ éyévvnoev 1OV
2aApwV,

Stephanus Textus Receptus 1550
4 Apap O¢ £yévvnoev TOV
Apivadap- Apivadap 6¢
éyévvnoev Tov Naaoowv:
Naooowv ¢ €yévvnoev TOV
ZaApwv

Codex Basilensis 710

4 apapu &€ eyevvnoev ToV
auivadaf- apivadaf de
EYEVVNOEV TOV VOAOGOWV*
vaaoowv O EYEVVNOEV TOV
COAPWV-

Codex Ephraemi Rescriptus 450
4 apap &€ eyevvnoev TOV
apivadap- apivada de
EYEVVNOEV TOV VOAOGOWV*
vaaoowv O EYEVVNOEV TOV
OOAPWV:

Codex Sinaiticus 350

4 apap’ &€ gyevvncev To
apivadap’ - apivadap’ o
EYEVVINCE TOV VOOCCWY °
vaaccwy O€ £YEV'VNCEV TOV
COAPWV *

Codex Vaticanus 325

4 apapu O eyevvnoev ToV
apevadap auevada o¢
EYEVVNOEV TOV VOAOOWVY
vaaoowv O EYEVVNOEV TOV
OaAPWYV

Papyrus One 250

4 gpapy Og EYEVVNOEV TOV
EYEVVNOEY TOV VOAGOWV
VOOooOowV OE EYEVVNOEV TOV
OOAUWYV

[Ruth 4:20-21]

and Amminadab became the
father of Nahshon, and Nahshon
became the father of Salmon,
and Salmon became the father
of Boaz, and Boaz became the
father of Obed,

[E Note]

Apdp = Ram

o¢ = then

éyévvnoev = fathered
TOV = the

Auivaddp = Amminadab

Auivadap = Amminadab
o¢ = then

éyévvnoev = fathered
TOV = the

Naaoowv = Nahshon

Naaoowv = Nahshon
o¢ = then

éyévvnoev = fathered
1OV = the

2aApwv = Salmon

[# Note:]

In the Hebrew Bible, Nahshon
(Hebrew: ji¥ina Nah8on) was a
tribal leader of the Judahites
during the wilderness
wanderings of the Book of
Numbers.

Codex Sinaiticus — Matthew 1:4

Line by line of Codex Vaticanus
Matthew 1:4:

APAM AE EFTENNHCEN T°N
AMEINAAB

AMEINAAB AE EFENNH [-]
CEN TON NAACCWN
NAACCWN AE EF'ENNH [1
CEN TON CAAMWN



Matthew 1:5  xxxx
American Standard
Version Bible 1901

5 and Salmon begat Boaz
of Rahab; and Boaz begat
Obed of Ruth; and Obed
begat Jesse;

5 Salmon became the
father of Boaz by Rahab.
Boaz became the father of
Obed by Ruth. Obed
became the father of
Jesse.

Young's Literal Translation
5 and Salmon begat Boaz
of Rahab, and Boaz begat
Obed of Ruth, and Obed
begat Jesse,

King James Version

5 And Salmon begat Booz
of Rachab; and Booz
begat Obed of Ruth; and
Obed begat Jesse;

Westcott and Hort Critical Text
1881

5 ZaApwv &¢ éyévvnoev TOV
Boéeg éx Ti¢ Paxdp, Boeg 6¢
éyévvnoev 1oV TwPNd €K TAg
Poub, Twpnd d¢ £yévvnoev TOV
‘lecoai,

Stephanus Textus Receptus 1550
5 ZaApwv 8¢ éyévvnoev TOV
Bool Bool 8¢ éyévvnoev TOV
‘QRNS €k TG ‘Poud- ‘QRN"S d¢
éyévvnoev 1oV leooai

Codex Basilensis 710

5 caApwyv &€ gyevvnoev Tov
Bool ék TG paxaf-= Bool de
EYEVVNOEV TOV WPRNO €K TNG
pouB-= wpRNnd -O¢ eyev[vlnoev Tov
lEcoal"

Codex Ephraemi Rescriptus 450
5 caApwyv &€ gyevvnoev Tov
Boog ek NG paxaf- poog &¢
gyevvnoev Tov 1wPBNd €K NG
pouBb- 1wPNd -d¢€ gyevvnaoev Tov
IE00QI

Codex Sinaiticus 350

5 caApwyv O¢ eyevvncev Tov Boec
€K TNC paxap poec d¢ eyevvncev
ToV iwRNd ek TNCc poub : iwpnd
O¢€ gyevvncev Tov ieccal

Codex Vaticanus 325

5 ooApwyv &€ gyevvnoev Tov
Boeg ek TNG paxap Poeg d¢
EYEVVNOEV TOV 1WPND €K TNG
poub 1wRNd B¢ eyevvnaev Tov
lEcoal

Papyrus One 250

5 oaApwyv &€ gyevvngev Tov
Boeg ek TNG paxap Boeg d¢
EYEVVNOEV TOV IWBNO’EK TNG
pouB 1wPNd d¢ eyevvnoev Tov
lEggai

[# Isaiah 11:1]

“And there shall come forth a
shoot out of the stock of Jesse,
and a branch out of his roots
shall bear fruit.”

[Ruth 4:22]

and Obed became the father of
Jesse, and Jesse became the
father of David.

[E Note:]

Salmon = ZaApwv
0¢ =then

éyévvnoev = fathered
TOV = the

Boeg = Boaz

¢k = of

TAG = the

‘Paxdp = Rahab

[# Note:]

The differences in Boaz and
Booz are not the difference in
Greek vs Hebrew but the copied
name in the Greek that is
thought to be authority.

TR uses a different spelling of
Boaz than the ancient
authorities like Codex Sinaiticus
and Codex Vaticanus. The
original spelling is why modern
Bible translation are using Boaz,
but King James Version Bible
used Booz based on the TR
Greek text.

evolution of the name through
the history of the Bible:

Bogg -> Boog -> Bool



Matthew 1:6  xxXX
American Standard
Version Bible 1901

6 and Jesse begat David
the king. And David begat
Solomon of her that had
been the wife of Uriah;

6 Jesse became the father
of King David. David
became the father of
Solomon by her who had
been Uriah’s wife.

Westcott and Hort Critical Text
1881 (with revisions)

6 ‘leooai 6t £yévvnoev TOV |
Aaueid | Aauid | TOV BadiAéa. |
Aaueid | Aauid | 5¢ éyévvnoev
TOV ZoAop@va ¢k TiG To0
Oupiou,

Stephanus Textus Receptus 1550
6 lecgoai 0¢ éyévvnoev TOV
Aaid Tov BaoiAéa- AaBid 6t O
BaolAeug éyévvnoev TOV
>oAlop@vTa ék TiG To0 Oupiou

Codex Basilensis 710

6 1e000a1 O eyevvnoey TOV
8as Tov Baciea- Sad- b o
BaolAeug eyevvnoev Tov
OOAOPWVA €K TNG TOU OUPIOU-

Codex Ephraemi Rescriptus
450

6 1e000a1 O EyEVVNOEV TOV
8ad Tov Baoikea: ad- b 0
BaoiAeug eyevvnoev Tov
oOAOpWVA €K TNG TOU OUPIOU®

Codex Sinaiticus 350

6 ieccal B¢ eyevvncev Tov Sad
Tov BaciAea : daueld’ o¢
EYEVVNCEV TOV COAOUWYV €K
TNC TOU OUPIOU :

Codex Vaticanus 325

6 1e000a1 O EyEvVNOEV TOV
daueld Tov BaciAea daueld
O¢€ eyevvnoEV TOV GOAOUWVQ
€K TNG TOU OUPEIOU

Papyrus One 250

6 1eggal O gyevvnoeEV TOV
Sauid rov Baoiea dauld O
EYEVVNOEV TOV OOAONWVA EK
TNG OUPEIOU.

[# Isaiah 11:10]

It will happen in that day that the
nations will seek the root of
Jesse, who stands as a banner
of the peoples; and his resting
place will be glorious.

[# Note:]

Textus Receptus Bible adds the
second king (BaciAeug) that was
never in the older Greek
authorities, but the word is in the
Textus Receptus and the
Majority Text.

TR also uses an alternative
spelling of Solomon.

Codex Sinaiticus and Codex
Vaticanus both uses the daueid
spelling of David. This could be
the original Greek spelling of
David given these are two of the
oldest known, but Papyrus One
from about 250AD/CE uses
Aauid.

[E Note:]

‘lecoai = Jesse

o¢ = then

éyévvnoev = fathered
1OV = the

Aaueid = David

1OV = the

BaoiAéa = king
Aaueid = David

o¢ = then

éyévvnoev = fathered
TOV = the

2oAopva = Solomon



Matthew 1:7 xxXX
American Standard
Version Bible 1901

7 and Solomon begat
Rehoboam; and
Rehoboam begat Abijah;
and Abijah begat Asa;

7 Solomon became the
father of Rehoboam.
Rehoboam became the
father of Abijah. Abijah
became the father of Asa.

Westcott and Hort Critical
Text 1881

7 Zohopwyv O¢ €yévvnoev
1OV ‘PoBodu, PoBoau 6¢
eyévvnoev 1oV ABIG, ABia
0¢ €yévvnoev ToV Acde,

Stephanus Textus
Receptus 1550

7 Zohopwv ¢ €yévvnoev
1OV ‘PoBodu- ‘PoBodau 6¢
gyévvnoev 1OV ABIG- ABId
0¢ éyévvnoev TOV Aod

Codex Basilensis 710
7 OOAOpWV O eyEVVNOEV
TOoV pof3oau- poBoap- de
gyevvnoev Tov apia- apia
O€ €yEVVNOEV TOV 00Q

Codex Ephraemi
Rescriptus 450

7 ooAopWV O€ eyevvnoev
TOoV pofoau- poBoau- &
gyevvnoev Tov afia- apia
O¢€ EYEVVNOEV TOV QOAQP-

Codex Sinaiticus 350

7 cohopwyv O¢ gyev’'vncev
Tov pofoau - popoau o€
gyevvncev Tov apia - apiac
O€ €yeVVINCEV TOV acaQ *

Codex Vaticanus 325

7 OOAOpWV O eyEvvNOEV
ToVv pofBoau poBoau o€
eyevvnoev Tov afia apia &¢
EYEVVNOEV TOV 0OAP

Papyrus One 250

7 0OAOpWV O€E eyeEvynoey
ToV poPoap poBoay de
gyevynagey Tov aBeia afeig
O€ EyEVYNOEV TOV QCQP

[# Note:]

Majority Texts and Textus
Receptus also render the Greek
Acda (Asa). This was a very late
change and was likely to correct
the Greek to make it more like
the Hebrew.

Acap Greek = Asaph
NON Hebrew = Asa

Asa is a gender-neutral name of
Hebrew origin, meaning “doctor"”
and "healer.

[E Note:]
ZoMopwv = Solomon
o¢ = then
éyévvnoev = fathered
TOV = the

‘PoBodu = Rehoboam

‘PoBodu = Rehoboam
o¢ = then

éyévvnoev = fathered
TOV = the

ABid = Abijah

ABI& = Abijah

o¢ = then

éyévvnoev = fathered
TOV = the

Acdp = Asaph, Asa



Matthew 1:8  xxxx
American Standard
Version Bible 1901

8 and Asa begat
Jehoshaphat; and
Jehoshaphat begat Joram;
and Joram begat Uzziah;

8 Asa became the father of
Jehoshaphat. Jehoshaphat
became the father of
Joram. Joram became the
father of Uzziah.

Westcott and Hort Critical
Text 1881

8 Ao ¢ éyévvnoev TOV
TwoagadT, lwoaedT d¢
éyévvnoev 1oV lwpdy, lwpay
O¢ éyévvnoev 1OV ‘Oliav,

Stephanus Textus Receptus
1550

8 Acd B¢ £yévvnoev TOV
Twoa@dT: Twoaedr d&
éyévvnoev 1oV lwpdu- lwpdp
O¢ €yévvnoev 1OV ‘Oliav

Codex Basilensis 710

8 aoa dg eyevvnoev ToV
IWOOPAT: IWOOPAT - OE
EYEVVNOEV TOV IWPAM" IWPA
O¢ gyevvnoev Tov odlav-

Codex Ephraemi Rescriptus
450

8 acap d¢ eyevvnoev TOV
1WoaAQa: IWoaPa - d€
EYEVVNOEV TOV IWPAM" IWPA
O¢ gyevvnoev Tov odlav-

Codex Sinaiticus 350

8 acaq’ d¢ gyevvnce Tov
fwcagar’ iwcagatr’ d¢
gyEvvVNCEV TOV iwpap’ iwpap’
O¢ gyevvncev Tov olelav

Codex Vaticanus 325

8 acap Ot eyevvnoev ToV
IWoOPAT IWoAPAT OE
EYEVVNOEV TOV IWPAH IWPAU
0¢€ eyevvnoev Tov olelav

Papyrus One 250

8 aocag O¢ gygvvnogy Tov
IWOAQPAT IWFQPAT O
EYEVVNJEV TOV IWPAN IWPAU
0¢ eyevvnoev Tov olgiav

[ENote:]
Jehoshaphat = lwoagar

[# Note:]

None of the Greek text start the
sentence with the word ‘and’ —

added by many translations for
English readability.

[# Note:]

Asa stomped out idolatry in
Judah. He kept peace after
concluding a battle with Zerah of
Ethiopia in the 10th year of his
reign, there was peace in Judah
(2 Chronicles 14:1,9) until the
36th year of Asa's reign (2
Chronicles 16:1).

[# Note:]

Oldest manuscripts show olgiav
as the original Greek spelling of
Uzziah

[E Note:]

Acap = Asa

o¢ = then

éyévvnoev = fathered
TOV = the

Tlwoagadr = Jehoshaphat

Twoagar = Jehoshaphat
0¢ = then

éyévvnoev = fathered
TOV = the

Twpdau = Joram

Twpau = Joram

o¢ = then

éyévvnoev = fathered
TOV = the

‘OCiav = Uzziah



Matthew 1:9 xxxx
American Standard
Version Bible 1901

9 and Uzziah begat
Jotham; and Jotham begat
Ahaz; and Ahaz begat
Hezekiah;

9 Uzziah became the
father of Jotham. Jotham
became the father of Ahaz.
Ahaz became the father of
Hezekiah.

Westcott and Hort Critical
Text 1881

9 OCiag 6¢ £yévvnaev TOV
Twabdy, Twabau 6¢
gyévvnoev 1oV Axag, Axag
O¢ €yévvnoev 1OV ‘ELekiav,

Stephanus Textus
Receptus 1550

9 OCiag 8¢ éyévvnoev TOV
TwaBdp- lwabdapu d¢
gyévvnoev 1OV Axal- Axal
O¢ €yévvnoev 1OV ‘Eekiav

Codex Basilensis 710

9 odlag o€ eyevvnoev TOV
Iwabay- 1Iwabapu de
EYEVVNOEV TOV axad: axad
O¢€ eyevvnoev TovV eCeKIaV-

Codex Ephraemi
Rescriptus 450

9 odiag B¢ eyevvnoev TOV
IwaBau- 1Iwabay d¢
EYEVVNOEV TOV AXAG" OXOG
O¢€ gyevvnoev Tov €EKIAV:

Codex Sinaiticus 350
9 olac d¢ gyevvn cev TOV
iwaBap - Twabau &¢

EYEV'VNCEV TOV QX0C : OXOC

O¢ gyev’vnce Tov eCeKiav

Codex Vaticanus 325

9 olcla¢ O€ eyevvNOEV TOV
Iwabay 1wabap d¢
EYEVVNOEV TOV axad axad
O¢ gyevvnoev Tov €eKiav

[E Note:]

‘OCiag = Uzziah

0¢ =then

éyévvnoev = fathered
TOV = the

lwaBdau = Jotham

lwabap = Jotham

o¢ = then

éyévvnoev = fathered
1OV = the

Axa¢ = Ahaz

[# Note:]

Uzziah was 16 years old when
he became king, and he reigned
in Jerusalem 52 years.

The Greek spelling of Ahaz has
jumped all over the place
through the writing of the Bible.

[# Note:]
Much of verse 9 is lost due to
damage of Papyrus One.



Matthew 1:10 XXXX
American Standard
Version Bible 1901

10 and Hezekiah begat
Manasseh; and Manasseh
begat Amon; and Amon
begat Josiah;

10 Hezekiah became the
father of Manasseh.
Manasseh became the
father of Amon. Amon
became the father of
Josiah.

Westcott and Hort Critical
Text 1881 (with revisions)
10 'Eekiag Ot €yévvnoev
10V Mavaooii, Mavaooig
O¢ £yévvnoev TOV AUWG,
Auwg O¢ £yévvnaoey TOV |
Twoeiav | lwaoiav |,

Stephanus Textus
Receptus 1550

10 'Eekiag Ot €yévvnoev
10V Mavaooi}- Mavaocofg
0¢ éyévvnoev TOV APWV:
Auwv d¢ €yévvnoev TOV
Twoiav

Codex Basilensis 710

10 eekiag: O gyevvnoev
TOV Javaoon:- yavaoong
O€ EYEVVNOEV TOV QUWV:
AuwyV O€ €yEVVNOEV TOV
1wolav-

Codex Ephraemi
Rescriptus 450

10 eekiag: O€ gyevvnoev
TOV Javaoon: gavaoong
O€ EYEVVNOEV TOV OUWG:
QPWC OE EYEVVNOEV TOV
1wolav-

Codex Sinaiticus 350

10 eCexkiac O gyevvncev
TOV pavacenc pavacenc o€
EYEVVNCEV TOV APWC AUWC
O¢€ gyevvncev ToV Iwcelav

Codex Vaticanus 325

10 eCekiag O€ gyevvnoev
TOV Javaoon pavaoorn o€
EYEVVNOEV TOV QWG APWG
O€ EyEVVNOEV TOV IWOEIQV

[E Note:]

‘Elekiag = Hezekiah
0¢ =then

éyévvnoev = fathered
TOV = the

Mavaoofiy = Manasseh

Mavaoofig = Manasseh
o¢ = then

éyévvnoev = fathered
TOV = the

Apwg = Amon

lwoeiav = Josiah

[# Note:]
Amon of Judah was the 15th
King of Judah.

After reigning two years, Amon
was assassinated by his
servants or officials, who
conspired against him, and he
was succeeded by his son
Josiah, who at the time was
eight years old.

Josiah /lwoiag
Phonetic Spelling: (ee-o-see'-as)

Josiah spelled two ways in
ancient Greek texts 'lwoeiav or
lwaoiav

Josiah (born c. 648 bce—died
609) was also a king of Judah
(c. 640-609 bce), who set in
motion a religious reformation
that bears his name and that left
an indelible mark on Israel's
religious traditions (2 Kings 22—
23:30).



Matthew 1:11 XXxXx
American Standard
Version Bible 1901

11 and Josiah begat
Jechoniah and his
brethren, at the time of the
carrying away to Babylon.

New American Standard
Bible 2020

11 Josiah fathered
Jeconiah and his brothers,
at the time of the
deportation to Babylon.

11 Josiah became the
father of Jechoniah and his
brothers at the time of the
exile to Babylon.

Westcott and Hort Critical
Text 1881 (with revisions)
11 | lwoeiag | lwoiag | 8¢
gyévvnoev 1OV lexoviav Kai
TOUG AdeAQOUG auTol ETTi
TAG METOIKEDIOG
BaBuAdvog.

Stephanus Textus
Receptus 1550

11 'lwoiag 6¢ eyévvnoev
TOV lexoviav Kai Toug
adeAQoUG auTol £ TAG
MeToIkeTiag BaBuAvog

Codex Basilensis 710

11 1wolag d¢ eyevvnoev
TOV IEXOVIAV KaI TOUG
adeAQOUG aUTOU = ETTI TNG
PETOIKIOIOG BABUAWVOG:=

Codex Ephraemi
Rescriptus 450

11 1woiag d¢ gyevvnoev
TOV IEXOVIAV KOl TOUG
adeAQOUG auTou- ETTI TNG
METOIKEDIOG BABUAWVOG:

Codex Sinaiticus 350
11 Twcelac d¢ eyev'vncev
TOV iEXovIav Kal TOUC
adeA@ouC auTou 1T TNC
METOIKECIOC BaBulwvoc °

Codex Vaticanus 325

11 1woelag d¢ eyevvnoev
TOV IEXOVIQV KQI TOUG
adeAPOUG AUTOU ETTI TNG
METOIKEDIOC BaBUAwvog

[# Note:]

Greek word metoikesia
[weToIKETIOG] is also interpreted
as removal, or forced removal,
or exile.

So Greek "Tiig YETOIKEDIOG
BaBuAwvo " is best translated to
"the exile [to] Babylon"

[E Note:]

lwoeiag = Josiah

0¢ =then

éyévvnoev = fathered
TOV = the

‘lexoviav =Jechoniah
kai = and

Toug = of the
adeApoug = brothers
auTol = of his

émi = on, at

TAG = the

peToikeaiag = exile to
BaBuAvog = Babylonian



Matthew 1:12  XXXX
American Standard
Version Bible 1901

12 And after the carrying
away to Babylon,
Jechoniah begat Shealtiel;
and Shealtiel begat
Zerubbabel;

New American Standard
Bible 2020

12 After the deportation to
Babylon: Jeconiah
fathered Shealtiel, and
Shealtiel fathered
Zerubbabel.

12 After the exile to
Babylon, Jechoniah
became the father of

Shealtiel. Shealtiel became

the father of Zerubbabel.

Westcott and Hort Critical
Text 1881

12 Metd 8¢ v pETOIKETIAV
BaBuAvog lexoviag
gyévvnoev TOV ZaAaBIA,
ZaAaBinA 6t éyévvnoev TOV
ZOpoPaEA,

Stephanus Textus Receptus
1550

12 Meta 8¢ TRV PETOIKETIAV
BaBuAwvog lexoviag
éyévvnoev TOV ZaAabinA-
ZaAhaBIinA ¢ éyévvnoev TOV
ZopoPafEA

Codex Basilensis 710

12 peta € TNV peTOIKNOIAV
BaBuAwvog-iexoviag
EYEVVNOEV TOV OOAQBINA-»
oaAaBinA &¢ eyevvnaoev Tov

CopoPBapeA =

Codex Ephraemi Rescriptus
450

12 peTa d€ TNV YETOIKEDTIAV
BaBuAwvog-iexoviag
Eyevvnoev TOV gaAaBinA-
oaAaBinA &¢ eyevvnaoev Tov

CopoBapeA:

Codex Sinaiticus 350

12 peta d€ TNV PETOIKECIAV
BaBuAwvoc iexoviac
gyevvncev Tov cahabini’ -
calaBinA o€ eyevvncev Tov

CopoBapeN

Codex Vaticanus 325

12 peTa d€ TNV YETOIKEDTIAV
BaBuAwvog iexoviag yevva
Tov 0€AaBINA 0eAaBINA &€
yevva Tov {opofafeA

Papyrus One 250
12 peta d€ TNV LETOIKECIAV
BaBuAwvog iexoviag eyev

vnoev Tov coAaBinA cahabinA
O¢ eyev veoev Tov {opofafeA

[Ezra 3:2]

Then Jeshua the son of Jozadak
stood up with his brothers the
priests, and Zerubbabel the son
of Shealtiel and his brothers,
and built the altar of the God of
Israel, to offer burnt offerings on
it, as it is written in the law of
Moses the man of God.

[E Note:]

Metd = Meta = After

0¢ = then, when

Vv =the

peTOIKETIQV = exile to
BaBuA®vog = Babylon /
Babylonian

‘lexoviag = Jechoniah
¢yévvnoev = fathered
1OV = the

ZaAaBIAA = Shealtiel,

[# Note:]
Why Shealtiel does not match
the Greek spelling:

ZaAaBinA
Greek Salathiel,
Hebrew Shealtiel.

petoikeoiav (Exile to) is
misspelled in Codex Basilensis.



Matthew 1:13  XXXX
American Standard
Version Bible 1901

13 and Zerubbabel begat
Abiud; and Abiud begat
Eliakim; and Eliakim begat
Azor;

13 Zerubbabel became the
father of Abiud. Abiud
became the father of
Eliakim. Eliakim became
the father of Azor.

Westcott and Hort Critical
Text 1881

13 ZopoBaBeA ¢
gyévvnoev 1OV ABIoUd,
ABIOUD B¢ €yévvnaoev TOV
‘EANlakiy, 'EAIOKIY O
eyévvnaoev 1oV Alwp,

Stephanus Textus
Receptus 1550

13 ZopoBaBeA o€
gyévvnoev 1oV ABIoUd-
ABIOUD B¢ €yévvnaoev TOV
‘EANlakeip- ‘ENakeiy 0€
eyévvnoev 1oV Alwp

Codex Basilensis 710
13 CopoPapeA-o¢
gyevvnoev Tov apioud -
afioud d¢ eyevvnoev Tov
ENIOKEIY = ENIOKEIY OE
gyevvnoev Tov alwp =

Codex Ephraemi
Rescriptus 450

13 CopoPafeA- d¢
gyevvnoev Tov apioud-
afioud d¢ eyevvnoev Tov
eNIOKEIY ENlOKEIY OE
gyevvnoev Tov alwp

Codex Sinaiticus 350

13 CopoPafeA d¢
EYEVVNCEV TOV afI0UT :
afioud’ &€ gyevvncev Tov
eNIOKEIY ENlOKEIY OE
gyevvncev Tov alwp :

Codex Vaticanus 325

13 CopoPafeA d¢ yevva Tov

apioud apioud d¢
EYEVVNOEV TOV EAIAKEIY
ENIOKEIY OE EYEVVNOEV TOV

alwp

[# Note:]

Zerubbabel was the governor of
Judaea under whom the
rebuilding of the Jewish Temple
at Jerusalem took place.

[E Note:]

ZopoPapeA = Zerubbabel
o¢ = then

éyévvnoev = fathered

1OV = the

ABI0US = Abiud

ABIoud = Abuid

0¢ =then

éyévvnoev = fathered
TOV = the

‘EMiokiy = Eliakim,

‘EAlakiy = Eliakim

o¢ = then

¢yévvnoev = fathered
TOV = the

Alwp = Azor

[# Note:]

The word “and” is not in the
Greek, just added for easer
English flow and readability.



Matthew 1:14 XXXX
American Standard
Version Bible 1901

14 and Azor begat Sadoc;
and Sadoc begat Achim;
and Achim begat Eliud,

14 Azor became the father
of Zadok. Zadok became

the father of Achim. Achim
became the father of Eliud.

Westcott and Hort Critical
Text 1881

14 Alwp O¢ £yévvnoev TOV
200wk, Zadwk O
eyévvnaoev 1oV Axip, Axiu
O¢ €yévvnoev TOV 'EAIOUD,

Stephanus Textus
Receptus 1550

14 Alwp O¢ €yévvnoev TOV
2adwK- Zadwk O¢
gyévvnoev 1OV Axeiu- Axeiu
0¢ éyévvnoev 10V ‘EAIoUO

Codex Basilensis 710

14 alwp o€ eyevvnoev TOV
OadWwK = cadwkK:- dE
EYEVVNOEV TOV QXEIM"*
QXEIM- OE EYEVVNOEV TOV
eNloud-=

Codex Ephraemi
Rescriptus 450

14 alwp O€ eyevvnoev TOV
OadWK- cadwkK:- O¢
EYEVVNOEV TOV OXEIM-
QaxeIP- O€ EyEVVNOEV TOV
eAIOUd:

Codex Sinaiticus 350

14 alwp ¢ gyevvnce Tov
cadwy : cadwy o€
EYEVVNCEV TOV QXEIY : AXEIY
O€ €yEVVNCEV TOV EANIOUT :

Codex Vaticanus 325

14 alwp o€ eyevvnoev TOV
0adwK cadwkK O¢
EYEVVNOEV TOV AXEIY QXEIM
O¢ gyevvnoev Tov EAIOUD

[# Note:]

Sadoc (or Zadok) was the High
Priest of Israel during the reigns
of David and Solomon. He aided
King David during the revolt of
his son Absalom, was
subsequently instrumental in
bringing Solomon to the throne
and officiated at Solomon's
coronation. After Solomon's
building of the First Temple in
Jerusalem, Sadoc was the first
High Priest to serve there.

[E Note:]

Alwp = Azor

o¢ = then

éyévvnoev = fathered

1OV = the

>adwk = Sadoc or Zadok
Axiu = Achim

‘EAI000 = Elioud = Eliud

[# Note:]

I’'m not sure where Wescott and
Hort got their spelling of Axeiy,
because of the Greek |
collected, none omit the ‘e’.
going back to the 3 century.

English: Azor
Hebrew: 1itx, 'helper’;
Greek: Alwp, Azores

Zadok, also spelled Sadok,
Sadoc, Zadoq, Tzadok or
Tsadoq (Hebrew: |n>n piTy,
romanized: Sadoq ha-Kohen; lit.
'righteous, justified'’), was a
Kohen, a type of priest.



Matthew 1:15

American Standard
Version Bible 1901

15 and Eliud begat
Eleazar; and Eleazar begat
Matthan; and Matthan
begat Jacob;

15 Eliud became the father
of Eleazar. Eleazar
became the father of
Matthan. Matthan became
the father of Jacob.

Westcott and Hort Critical Text
1881

15 EAIoUD B¢ €yévvnoev TOV
‘EAedlap, EAcdlap O éyévvnoev
1OV MatBdv, Matbav &¢
éyévvnoev 1oV lakwp,

Stephanus Textus Receptus
1550

15 EAIOUD B¢ €yévvnoev TOV
‘EAedlap- ‘EAealop O¢ éyévvnoev
TOV MatBdv- MatBav 6¢
éyévvnoev 1oV lokwp

Codex Basilensis 710

15 ehioud b€ gyevvnoev Tov
eAealap = ehealap O€ eyevvnoev
ToV haTBav: yatbav o€
EYEVVNOEV TOV I0KWf =

Codex Ephraemi Rescriptus 450
15 ghioud b€ eyevvnoev Tov
eAealap- eAealap O¢€ eyevvnoev
ToV haTBav- yatbav o¢
EYEVVNOEV TOV I0KW[-

Codex Sinaiticus 350

15 eAlouT B€ gyevvncey Tov
eAeadap : ehealap O¢ eyevvncev
TOV pat'Bav - yar'Bav d¢
EYEVVNCEV TOV TaKWB’ :

Codex Vaticanus 325

15 €eAloud O¢ eyevvnoev TOV
eAeadap eAealap O eyevvnoev
TOoV HaBbav pyabBav &¢
EYEVVNOEV TOV 10KW[

Papyrus One 250

15 eNioud Og eyevvnagv Tov
eAeadap eAealap o€ eyevynoev
TOV YaBBay uabBav o¢
EYEVVNOEV TOV 10KW[B

[# Note:]

Fourteen generations and aligns
with the number 14 that is also
the Hebrew number of David.

MatBav or Matthan is the literal
Greek spelling

Unlike many biblical names,
Jacob’s spelling, lakwf, has
been extremely consistent over
the 2000+ years.

[E Note:]

‘EAI0US = Eliud

0¢ =then

éyévvnoev = fathered
1OV = the

‘EAedlap = Eleazar

MaTtBav = Matthan
o¢ = then

éyévvnoev = fathered
TOV = the

lakwp = Jacob



Matthew 1:16

American Standard
Version Bible 1901

16 and Jacob begat
Joseph the husband of
Mary, of whom was born
Jesus, who is called
Christ.

16 Jacob became the
father of Joseph, the
husband of Mary, from
whom was born Jesus,
who is called Christ.

Westcott and Hort Critical
Text 1881

16 lakwp 6¢ £Eyévvnoev TOV
lwone 1oV avdpa Mapiag,
¢€ ¢ éyevvnon Incoidc 6
Aeyouevog Xp1oTog.

Stephanus Textus
Receptus 1550

16 'lakwp O¢ éyévvnaoev TOV
Twone Tov avdpa Mapiag
¢€ ¢ éyevvnon Incoidc 6
Aeyopuevog Xp1otog

Codex Basilensis 710

16 10KwB- € eyevvnoev
TOV IwOoN@- ToV avdpa
Hoplag: €§ NG eyevvnen LG
0 Aeyouevog XG-+

Codex Ephraemi
Rescriptus 450

16 10KwfB- € eyevvnoev
TOV IwOoN@- ToV avdpa
Hapiag: €€ g eyevvnon LG
0 Agyopevog XG-

Codex Sinaiticus 350

16 iakwp’ d€ gyevvncev Tov
iwene Tov avdpa Paplac €¢
fNc eyev’'vnén LC 6
Aeyopevoc XC °

Codex Vaticanus 325

16 1akwp € gyevvnoev Tov
1wWonNP Tov avopa Paplag €€
NG €yevvnon LC o
Aeyopuevog XC

Papyrus One 250

16 1aKkwpP ¢ eyevvnoey TOoV
1WgNP ToV avopa Haplag €€
ng eyevvnon LG o
Aeyopevog XG

see:
[Matthew 13:55]

[# Note:]

Old English spelled Jesus as
lesus as Greek did not have a J
and neither did early English.
lesus is direct from the Greek
Incoig.

[E Note:]

‘lakwp = Jacob

o¢ = then

éyévvnoev = fathered
TOV = the

Twone = Joseph

Inoolg = "Jesus" means
"Salvation”

Mapiag = Mary

0 Aeyopevoc = the called
Xp1o16¢g = Christ [nominative
form]

[# Note:]

Since scribes copied text for
hours and writing material space
was sparce, shorthand for most
common words were common in
the oldest manuscripts.

IC is shorthand for Jesus.

XC is shorthand for Christ.



Matthew 1:17

American Standard
Version Bible 1901

17 So all the generations
from Abraham unto David
are fourteen generations;
and from David unto the
carrying away to Babylon
fourteen generations;
and from the carrying away
to Babylon unto the Christ
fourteen generations.

17 So all the generations
from Abraham to David
are fourteen generations;
from David to the exile to
Babylon fourteen
generations; and from the
carrying away to Babylon
to the Christ, fourteen
generations.

Westcott and Hort Critical Text
1881 (with revisions)

17 N&oai odv ai yeveai Ao
ABpadp £wg | Aauid | Aaueid |
yeveai dekartéooapeg, Kai Ao |
Aauid | Aaueid | Ewg TAG
peToikeaiag BaBuAvog yeveai
Sekartéooapeg, Kai Ao TAg
peToikeaiag BaBulvog Ewg 1ol
Xp1oTol yeveai SEKATECTAPEG.

Stephanus Textus Receptus
1550

17 N&oair odv ai yeveai Ao
ABpadp £wg AaBid yeveai
Sekaréooapeg kai Ao Aafid
£€wc¢ TAC PeTOIKETiIag BaBuAdvog
yeveai dekaTéooapeg Kai ATTo
TG peToikeaiag BaBuAvog Ewg
100 Xp1oTol yeveai
dekatécoapeg

Codex Ephraemi Rescriptus 450
17 TTa0QI OUV Al YEVEQI ATTO
appaap- Ewg Sad- yeveal
SEKATECOCAPES KAl ATIO Sad-
EWG TNG YETOIKETIAG BaBuUAwvog
yeveal SEKATETTOPEG: KAl OTTO
TNG METOIKETIOG BABUAWVOG EWg
TOU XU YEVEQI BEKATECOTUPEG:

Codex Sinaiticus 350

17 Tracal ouv QI YEVEQI * OTTO
appaap * £we Sad’ yeEVEQI 18
Kal aTTo 8ad’ ewc TNne
METoIKECIOC BaBuAwvoc yeveal
8 KQI ATTO TNC YETOIKECIAC
BABUAWVOC £WC TOU XU YEVEQ! L8

Codex Vaticanus 325

17 TTa0QI OUV Al YEVEQI ATTO
appaay ewg daueld yeveai
OeKaTECOAPES KAl OTTO BAUEID
EWG TNG YETOIKEDIAG BaBUAwvOg
YEvEQl BEKATECTTAPEG KAl ATTO
TNG METOIKEDIOG BABUAWVOG EWg
TOU XU YEVEQI OEKATECTAPES

Papyrus One 250

17 Tragal ouy yeveql aTmo
aBpaap ewg dauld yeveal 18 Kal
ammo dauld ewg NG YETOIKEDIAG
BABUAWVOC YEVEQI L8 KQI QTTO
TNG METOIKETIOG BABUAWYOG EWG
TOU XU YEVEQI 18

[# Note:]

May be linked to Daniel 9:24—
27, which states that seventy
weeks of years, or 490 years,
would pass between the
restoration of Jerusalem and the
coming of the messiah. Since
generations were commonly
placed at 35 years, this means
exactly 14 generations.

Common Greek Biblical
renderings of David are Aauid,
Aaid, Aauid, Aaueid, and
Aauidng.

6ad = is shorthand of David
Given that the two of the oldest
scriptures we have use Aaugid,
this is likely the original Greek
spelling.

15 = shorthand for fourteen

The first misspelling of
peToikeaiag in Codex Basilensis
in verse 1:17 The second
misspelling of pyetoikeolag in
Codex Basilensis in verse 1:17

[E Note:]

yeveai = generation  &1o = from
Appadu = Abraham

Ewg =to

Aauid | Aaueid = David
yeveai = generation
dekaréooapeg = fourteen

kai = and amod = from
Aauid | Aauegid = David

Ewg =to 1Ag = the
peTOIKETIOG = exile
BaBuAwvog = Babylon

yeveai = generation
dekaréooapeg = fourteen

Kai = and amod = from
TAG = the

METOIKETIOG = excile
BaBuAlvog = Babylon

€wg =to 100 = the
XpioT1oU = Christ

yevedi = generation
dekarécoapeg = fourteen.

David (AAY1A) from Papyrus
one Matthew 1:17



Matthew 1:18

American Standard
Version Bible 1901

18 Now the birth of Jesus
Christ was on this wise:
When his mother Mary had
been betrothed to Joseph,
before they came together
she was found with child of
the Holy Spirit.

18 Now the birth of Jesus
Christ was like this: After
his mother, Mary, was
engaged to Joseph, before
they came together, she
was found pregnant by the
Holy Spirit.

Westcott and Hort Critical Text
1881

18 To0 6¢ Inool XpioTol N
yéveoic oUTwG Av.
pvnaoTeuBeiong TAG uNTPOG
autol Mapiag 1@ lwone, Tpiv i
ouveABETV auToUg eUPEDN év
yaoTpi £Xxouca €K TTVEUMATOG
ayiou.

Stephanus Textus Receptus
1550

18 Tol 6¢ Incol Xp1oTol I
yévvnoig oUTwg Av:
pvnaoTeuBeiong yap TG uNTpog
autol Mapiag 1@ lwone, Tpiv i
ouveABeTv auTolg, sUPEBN év
yaoTpi £xouoa £k TTVEUUATOG
ayiou

Codex Basilensis 710

18 Tou 8¢ IY XY n FTENNHCIC
OYTWC nv = pvncteuBicnc FAP
MHTPOC AYTOY MAPIAC TW
IWCH® MPIN H CYNEABEIN
AYTOYC EYPESBH EN F'ACTPI
EXOYCA EK TINC ArIOY =

Codex Ephraemi Rescriptus 450
18 TOU &€ v XU N YeveDEIG
ouUTWG NVv- pvnateuBiong T Tng
HPG AUTOU PapIag Tw Iwang:
TTPIV N OUVEABEIV QUTOUG £UpEBN
£V YOOTPI £XOUCQA £K TTVG AYIOU*

Codex Sinaiticus 350

18 Tou B¢ 0 XU N YEVECIC OUTWC
nv pvnccTeubicnc Tnc unTpoc
QUTOU paplac Tw iweng TTpiv n
cuveABIv autouc £upédn ev
YACTpI £xOUCa €K TTVC AYIOoU °

Codex Vaticanus 325

18 Tou &€ XU U N YEVEDIG OUTWG
nv JvnoTeuBeiong TNG UNTPOG
QUTOU PapPIag Tw 1WON® TIPIV N
ouveABeIv auToug eupedn ev
YyaoTpI EXOUCQ €K TIVEUUOTOG
aylou

Papyrus One 250

18 Tou &€ v YU N YEVEDIG OUTWG
nv pynoTeuBeiong TNG UNTPOG
QUTOU pPapIgG TW [Iw]on® Tpiv i’
OUVENBEIV auTOouG EUPEBN £V
YQOTPI EXOUCQ EK TIVG AYIOU

[% Isaiah 7:14]

[S Luke 1:27-28]

27 to a virgin pledged to be
married to a man whose name
was Joseph, of David’s house.
The virgin’s name was Mary.
28 Having come in, the angel
said to her, “Rejoice, you highly
favored one! The Lord is with
you. Blessed are you among
women!”

[S Luke 2:5]

to enroll himself with Mary, who
was pledged to be married to
him as wife, being pregnant.

[E Note:]

ToU &¢ = But, Now, (of the then)
‘Incol = of Jesus

XpioTol = of Christ

n yéveoig = the birth

TAG = the

pUNTPOG = mother

auTo0 = of his

Mapiag = Mary (gen sg fem)

yéveaig = Birth, Or, génesis,
“creation, beginning, origin” Or
generation/genealogy: as in
Matthew 1:1

[# Note:]

1V Xu is shorthand for Jesus
Christ

( possessive form) -’Incod
XpioT100

TW; = shorthand for Spirit -
TVEUNATOG

[# Note:]
Codex Ephraemi Rescriptus is
presumed missing a word

Codex Vaticanus has Christ
before Jesus while other
Greeks have Jesus before the
Christ..

Written in shorthand in Codex
Sinaiticus as:

XY 1Y



Matthew 1:19

American Standard
Version Bible 1901

19 And Joseph her
husband, being a righteous
man, and not willing to
make her a public
example, was minded to
put her away privily.

19 Joseph, her husband,
being a righteous man,
and not willing to make her
a public example, intended
to put her away secretly.

Westcott and Hort Critical Text
1881

19’lwong 8¢ 6 avnp auTic,
Oikalog v Kai un BéAwv auTtiv
delyuatioal, £Boulridn AdBpa
atroAdoarl alThyv.

Stephanus Textus Receptus
1550

19 ’lwon B¢ 6 avnp alTig
Bikalog (v Kai W) BéAwV auTnv
Trapadelypatioal, EBoulidn
A&Bpa amroAloal auTAv

Codex Basilensis 710

19 IWCH® AE O ANHP AYTHC
DIKAIOC WN K[AI] MH 6EAWN
AYTHN MAPADEITMATICAI
EBOYAHBH AABPA AMNOAYCAI
AYTHN =

Codex Ephraemi Rescriptus 450
19 1wone 6¢€ 0 avnp autng
OIKAIOG WV Kal pn BeAwv autnv
TTapadiypaTioal EBouAndn
AaBpa atroAucal autny:

Codex Sinaiticus 350

19 iwceng d¢ 6 avnp autnc
OIKaIoC WV Kal pn BgAwv autnv
TapadiypaTical eBouAndn Aabpa
aTToAUCE QUTNV

Codex Vaticanus 325

19 1wone d¢€ 0 avnp autng
OIKaI0G WV Kal pn BeAwv autnv
Oclyuatioal BouAndn AabBpa
atroAucal auTnv

Papyrus One 250

OIKQIOG WV KAl JN -e.s);u-)'v.aumv
OeiypaTeioal eBouAn]dn Aabpa
atroAucal qurny

[E Note:]
Twone = Joseph
0¢ =then

0 =the

avnp = husband
auTic = of hers

dikalog = righteous, just,
impartial

Kai = and
MA = not

Twone = Joseph

autnyv = her
Oclyuatioal = example, sample

¢BouAndn = he willed, minded
AaBpa = secretly, privily

amroAloal = to release (forgive,
grant clemency); divorce, send
away - to loose; to release from
a tie or burden.

autv = her

[# Note:]
The two oldest use
deiyparioal

Starting with Sinaiticus
TTapadlyyaTioal

or

Tapadelyuarioal is used.

Tapadelyuartioal = set an
example



Matthew 1:20

American Standard
Version Bible 1901

20 But when he thought on
these things, behold, an
angel of the Lord
appeared unto himin a
dream, saying, Joseph,
thou son of David, fear not
to take unto thee Mary thy
wife: for that which is
conceived in her is of the
Holy Spirit.

20 But when he thought
about these things, behold,
an angel of the Lord
appeared to himin a
dream, saying, “Joseph,
son of David, don’t be
afraid to take to yourself
Mary as your wife, for that
which is conceived in her
is of the Holy Spirit.

Westcott and Hort Critical Text
1881

20 TalTta 8¢ alTol évBuunBévTog
idoU GyyeAog Kupiou kat' évap
E@avn aut® Aéywyv, lwone uiog |
Aauid | Aaueld |, un eofnbiig
TapaAaBeiv Mapiav v yuvaikd
oou, TO yap &V auTh yevvnoBiv €k
TVEUUATOG £TTIV Gyiou-

Stephanus Textus Receptus
1550

20 TadTa 6¢ auTol évBuunBévTog
idou, dyyeAhog Kupiou kat' 6vap
E@avn aut® Aéywyv, lwone uidg
Aaid, un @ofnbfic Tapaiapeiv
Mapidu ThHV yuvaikd oou- 10 yap
év aUTH yevvnBEév K TIVEUMATOG
£oTIv Ayiou

Codex Ephraemi Rescriptus 450
20 Tauta &€ auTtou evBUPNBEevVTOG
100U ayyeAOG Kv KAT ovap
€£Qavn auTw AEywv- 1LWCNQ UIOG
8ad pn eopnéng TapahaBeiv
Mapiay: TNV YUVOIKG GOU-TO yap
€V QUTN YEVVNOEV €K TIVG ECTIV
aylou:

Codex Sinaiticus 350

20 Tauta &€ autou evBuunBevtoc
idou ay’yeAoc Kv KaT ovap
epavn autw Aeywv iweng’ Uioc
& ad un gopnénc TapaAaBelv
MOpIOY TNV YUVOIKO COU TO Yap
€V OUTN YEVVNBEV €K TIVC ECTIV
aylou

Codex Vaticanus 325

20 TauTa &g auTou evBUPNBEVTOG
100U ayyeAOG KUPIOU KOT ovap
£QAVN QUTW AEYWVY IWONQ UIOG
dau&1d pn eofnong TTapaAaperv
Hapiav TNV YUVAIKG 00U TO yap
€V AUTN YEVVNOEV €K TTIVEUMOATOG
€QTIV AYIOU

Papyrus One 250

20 TauTa O¢ auTou evBYPNBEVTOG
100U ayyEAOG KU KQT ovap
£QAVN AQUTW AEYWV IWgNY UIOG
dauid un @oPneng TapahaBer
Hapiay TNV yuvaika oou 1o yap
€V AUTN YeV]VNOEY €K TTVC €OTIV
aylou

[# Note:]

ayyeAog [messenger] kupiou
[of lord]. Angel is Greek for
messenger. The name we give
angels, thus denotes their
function, not their nature.
ayyehog P angelos » angel

[S Luke 1:35]

35 The angel answered her,
“The Holy Spirit will come on
you, and the power of the Most
High will overshadow you.
Therefore also the holy one who
is born from you will be called
the Son of God.

[# Note:]
Codex Sinaiticus and Papyrus
One both use shorthand.

Ku is shorthand for Lord
(kupiou).

Tve is shorthand for Spirit
(TrvedpaTog)

[E Note:]

Tadra = these

0¢ = then, when

autol = he [of]
évBuunBévTog = thinking,
thought

idou = behold
dyyelog = angel
Kupiou = [of] lord

[# Note:]

Papyrus One manuscript
belongs to the same class as
the Sinaiticus and Vaticanus
codices and has no Western or
Byzantine proclivities. Usually, it
mostly agrees with these two
codices. Where they differ, the
manuscript is near to Vaticanus,
except in one important case
(Tou 8¢ Inoou XpioTou), where
it agrees with Sinaiticus.



Matthew 1:21

American Standard
Version Bible 1901

21 And she shall bring
forth a son; and thou shalt
call his name Jesus; for it
is he that shall save his
people from their sins.

21 She shall give birth to a
son. You shall name him
Jesus, for it is he who
shall save his people from
their sins.”

Westcott and Hort Critical Text

1881

21 1é¢eTal O€ Uidv Kai KaAéTEeIg

10 6vopa alTol Incodv, auTodg
yap owaoel Tov Aadv autold &mmo
TV AUapPTIGV auTGV.

Stephanus Textus Receptus
1550

21 1é€eTan O VIOV Kai KAAETEIG
10 6voua auTol Incodv: auTog
yap owaoel Tov Aadv autold &mmo
TV AUAPTIGV aUTHOV

Codex Basilensis 710

21 1e€eTal O€ UV KAl KOAECEIG TO
OVOPO QUTOU [V QUTOG YOp
Owaoel ToV AoV aQUTOU aTTO TWV
AUAPTIWV QUTWV

Codex Bezae 490

21 1e€eTal OE VIOV KAl KOAEDTEIG
TO OVOHO AUTOU TV AUTOG YOpP
OWOEl TOV AQOV QUTOU OTTO TWV
QUAPTIWV AUTWV

Codex Ephraemi Rescriptus 450
21 1e€eTal O€ UV KAl KOAETEIG TO
OVOUO QUTOU [V aUTOG YOp
Owa¢€l TOV AQoV auTou aTro Twv
AUAPTIWV QUTWV:

Codex Sinaiticus 350

21 1e€eTal O€ UV Kal KAAECEIC TO
OVOPO QUTOU IV QUTOC Yap CWCl
TOV AQOV QUTOU QTTO TWV
AUAPTIOV AUTWV

Codex Vaticanus 325

21 1e€eTal OE VIOV KAl KOAEDTEIG
TO OVOUO AUTOU INOOUV AUTOG
YyOp Owoel TOV AQov auTou aTTO
TWV AUAPTIWY QUTWY

[E Note:]

Té€eTal = bring forth, weave,
create

0¢ = then,when
viov = son

6vopa = name
autol = of him
Incoiv = Jesus
1OV = the

Aaodv = people
auTol = of him, his
amd = from, away
TV = of the
auapTIOV = sins
aut@v = of theirs

[# Note:]
Iv is shorthand for Jesus -
‘Incodv [subject form]

In Codex Bezae, the shorthand
is show to be changed to inv



Matthew 1:22

American Standard
Version Bible 1901

22 Now all this is come to
pass, that it might be
fulfilled which was spoken
by the Lord through the
prophet, saying,

22 Now all this has
happened that it might be
fulfilled which was spoken
by the Lord through the
prophet, saying,

Westcott and Hort Critical Text
1881

22 To0T0 6% GAov yéyovev iva
TTANPWOR 10 PNOEV UTTO KUpiou
O1& 10U TTPO@rTOU AéYOVTOG,

Stephanus Textus Receptus
1550

22 To0T0 6£ 6Aov yéyovev iva
TTANPWORA TO PNV UTTO TOU
Kupiou 01 ToU TTpo@rTou
AéyovTog,

Codex Basilensis 710

22 TOUTO € OAOV YEYOVEV IVa
TTANPwWOn 10 pNBev UTTO KU dIa
NOQIOU TOU TTPOPNTOU AEYOVTOG

Codex Bezae 490

22 T0UTO O€E OAOV YEYOVEV IVa
TANPwON 10 PNBev UTTO KU dIa
NOQIOU TOU TTPOPNTOU AEYOVTOG

Codex Ephraemi Rescriptus 450
22 TOUTO € OAOV YEYOVEV: IVO
TTANPwWON 10 PNBeV UTTO KU dIa
TOU TTPO®NTOU AEyoVTOG:

Codex Sinaiticus 350

22 T0UTO O€E OAOV YEYOVEV IVa
TTANPwWON 10 pNBev UTTO KV dIA
TOU TTPOPNTOU AEYOVTOC

Codex Vaticanus 325

22 TOUTO € OAOV YEYOVEV IVa
TTANPwWON 10 PNBeV UTTO KU dIa
TOU TTPO@NTOU AEyOVTOG

[E Note:]

Tod0to = this

0¢ = then, when

OAov = all

yéyovev = come to pass
Kupiou = kyrios = Lord
o1& = for

10U = of the

Tpo@rTou = prophet
AéyovTog = saying

Lord vs God for reference:
©¢gb6¢g = Theos = God

[# Note:]

Ephraemi Rescriptus, Sinaiticus,
and Vaticanus use the short
hand for Lord:

KY
or as shown in the rewritten text,

KU

[# Note:]

Seen here in the Textus
Receptus - 100, “Of the”, in front
of Lord was a much later
addition although the word Lord
is of the same possessive form
and this addition reads better.



Matthew 1:23

American Standard
Version Bible 1901

23 Behold, the virgin shall
be with child, and shall
bring forth a son, And they
shall call his name
Immanuel; which is, being
interpreted, God with us.

Westcott and Hort Critical Text
1881

23’1600 A TapBévog év yaoTpi
£€el kal TECeTal VIOV, KOl
kaAéoouolv 10 6évoua autol
‘EppavounA, 6 éoTiv
pEBepunveudpevoy MeB' AUV 6
0g6¢.

Stephanus Textus Receptus
1550

23’1500, 1 TTapBEVOG €V YaOTPI
£Cel kal TECeTal VIOV, Kai
kaAéoouolv 10 6évoua autol
‘EppavounA, 6 éoTiv
pEBepunveUdpEvoY, MeB' U@V O
0e6¢

Codex Basilensis 710

23 160U n TaPOEVOG €V YATTPI
€€€1 KAl TECETE UIOV- KAI KOAETEIG
TO OVOMA AUTOU EVHAVOUNA O
€0TIV ueBepnveUOpEVOY PeD
NUwv o B¢

Codex Bezae 490

23 100U n TapBevOg €V YaOTPI
€€€1 KAl TECETE UIOV- KAI KOAETEIG
TO OVOMO AUTOU EVHAVOUNA O
€0TIV ueBepUNVEUOUEVOV ED
NUwv o Bg

Codex Ephraemi Rescriptus 450
23 160U n TTaPOEVOG £V YOOTPI
€€el Kal TECETAI UV Kal
KOAAECOUCIV TO OVOUO AUTOU
€EUMPAVOUNA O 0TIV
peEBepuUnveEUOEVOV PEB NUWYV O
O¢-

Codex Sinaiticus 350

23 100U n TTapBevoC eV yacTpl €I
Kal TEEETE UV Kal KAAECOUCI TO
ovopa autou gp’avounh’ 6 ecTiv
peBepunveuopEVo PEB’ nUwWV O
Oc

Codex Vaticanus 325

23 160U n TTaPOEVOG £V YOOTPI
€€l KAl TECETAI UIOV KAl
KAAECOUCIV TO OVOUO AUTOU
EUMPAVOUNA O 0TIV
peBepunveUOEVOV PEB NUWYV O
g

[% Isaiah 7:14]

Therefore the Lord himself will
give you a sign. Behold, the
virgin will conceive, and bear a
son, and shall call his name
Immanuel.

[S Luke 1:27]

to a virgin pledged to be
married to a man whose name
was Joseph, of David’s house.
The virgin’s name was Mary.

[2 Note:]

Idov = idou = Behold, Look!,
Seel!

f = the

TTapBévog = parthenos = virgin
év=in

yaoTpi = stomach, belly, womb
e€el = will hold, there

kai = and

TegeTan = will bear, woven

viév = a son

kai = and

kaAéooualv = they will call (conj
word)

16 = the

6voua = name

autol = [of] him

‘EppavounA = Immanuel

MeB' = with
AUGV = our, us
6 = the

0g6¢g = God

[# Note:]

There appears to be several
differences in spelling between
Codex Sinaiticus and Codex
Vaticanus.

All the Codex use shorthand for
God (Theos / 8g6g) as:

ec



Matthew 1:24

American Standard
Version Bible 1901

24 And Joseph arose from
his sleep, and did as the
angel of the Lord
commanded him, and took
unto him his wife;

Westcott and Hort Critical Text
1881

24 €yepBeic 6¢ O lwong amod 1ol
UTTvou £1moinoev W¢ TTPOCETaLEY
auT@ 6 ayyeAog Kupiou Kai
TrapéAaBev TV yuvaika adtod-

Stephanus Textus Receptus
1550

24 dieyepbeic 6€ 6 lwone aTo
100 UtvVou étroinoev wg
TpooéTagev aut@ O dyyeAog
Kupiou Kkai TTapéAapev v
yuvadika a0tod

Codex Basilensis 710

24 dieyepbeig &€ 0 IwonNY aTro
TOU UTTVOU ETTOINCEV WG
TTPOCETALEV AUTW O aYYEAOG KU
Kal TTapeAaBev TNV yuvaika
auTou

Codex Bezae 490

24 dieyepBHeIC BE O IWONP ATTO
TOU UTTVOU ETTOINCEV WG
TIPOCETALEV AQUTW O ayyeAOG KU
Kal TTapeAaBev TNV yuvaika
auTou

Codex Ephraemi Rescriptus 450
24 gyepBeIg OE O IWANP- ATTO TOU
UTTVOU ETTOINCEV WG TTPOCETALEV
QUTW O ayy&eAOG KU Kal
TTapeAABeV TNV YUvVaIKa auTou:

Codex Sinaiticus 350

24 gyepbeic O¢ iweng aTTo Tou
UTTvou €TT0INCEV WC TTPOCETALEV
QUTW O ayyeAocC Kv Kal
TTapeAaBev * TNV yUVEKO AQUTOU *

Codex Vaticanus 325

24 gyepBeIg OE O IWONP ATTO TOU
UTTVOU ETTOINCEV WG TTPOCETALEV
auTW O ayyeAOg KV Kal
TTapeAaBev TNV yuvaika autou

[E Note:]

¢yepBeic = wake, arose
0¢ =then

0 =the

Twone = Joseph

ato = from

Utrvou = sleep

Tpooétagev = ordered,
commanded

auT® = he, him

0 = the

ayyeAog = angel
Kupiou = of Lord

Angel/Messenger of the Lord

kai = and

TapéAafev = received, took
TV = the

yuvaika = wife

auTol = of his

[# Note:]

the word, dieyepBeic, found in
the older scripture, like Textus
Receptus, is likely a
changed/added to the scripture
to express urgency



Matthew 1:25

American Standard
Version Bible 1901

25 and knew her not till
she had brought forth a
son: and he called his
name Jesus.

Westcott and Hort Critical Text
1881

25 kai oUK éyivwakev altAv €wg
oU ETEKEV UIOV- Kai EKAAECEV TO
6vopa auTol Incodv.

Stephanus Textus Receptus
1550

25 Kkai oUK €yivwokev auThyv €wg
o0 ETekev TOV UidV QUTAC TOV
TTPWTOTOKOV: Kai EKAAETEV TO
6vopa alTol Incodv

Codex Basilensis 710

25 KAI OYK EFNINWCKEN
AYTHN EWC QY ETEKEN TO
NYNAY THC TON
MPWTOTOKON KAI EKDAECE
TO ONOM AYTOY IN

Codex Bezae 490

25 Kal OUK Eyvw auTNV €WG OU
ETEKEV TOV UIOV QUTNG TOV
TTPWTOTOKOV KAl EKAAECEV TO
Oovopad auTou v

Codex Ephraemi Rescriptus 450
25 Kal OUK EYIVWOKEV QUTNV EWG
OU ETEKEV TOV UV AUTNG TOV
TIPWTOTOKOV KOI EKAAETEV TO
OVOUO QUTOU (V-

Codex Sinaiticus 350

25 Kal OUK EYIVWCKEV QUTNV EWC
OU €TeKeV UTOV Kal EKAAECEV TO
OVOMQA auTou v

Codex Vaticanus 325

25 KOl OUK EYEIVWOKEV QUTNV
EWG ETEKEV UIOV KAI EKOAECEV TO
OVOUO OUTOU v

[# Note:]

English Jesus, (Jee-zus)

Old English lesus (Yeah-zoos)
Greek Incod (Yasoos) ::
Aramaic (Y&$d°) ::

Biblical Hebrew w1 (Yésia),

“know” is another reference to
sexual activity.

TpwToTOKOV - firstborn’ is not in
the original Greek text. This
was added much later. The
oldest know copy with the
addition are from the 5th
century.

Majority of modern translations
do not include this as we have
no copies of the bible from early
5t century and before with that
text.

[E Note:]

kai = and

oUK = not
éyivwokev = “knew”
autnyv =her

Ewc=upto
oU = where
grekev = had a
uiov = son

ékdAeoev = called
10 = the

6voua = name
aUToU = of his/him
‘Incolv = Jesus.



Matthew 2:1

American Standard
Version Bible 1901

1 Now when Jesus was
born in Bethlehem of
Judaea in the days of
Herod the king, behold,
Wise-men from the east
came to Jerusalem,
saying,

Westcott and Hort Critical Text
1881

1 To0 ¢ 'Inood yevvnBévTog &v
BnOAéep 1A loudaiag év
NUépaig Hpwdou 100 BaciAéwg,
idoU pdyol atod avatoAmv
TTapeyévovTo €ig lepoadAupa

Stephanus Textus Receptus
1550

1 ToG 8¢ 'Inool yevvnBivTog €v
BnOAéey TG loudaiag év
Auépaig Hpwdou 100 BaaiAéwg
idoU, payol atd avatoAmv
TTapeyévovTo €ig lepoadhupa

Codex Basilensis 710

1 TOY AE TY TENNHBENTOC
EN BHOAEEM THC IOYAAIAC
EN HMEPAIC HPWAQY TOY

BACIAEWC IAQY MAIOI ANO
ANATOAWN MAPETENONTO
EIC IAHM.

Codex Bezae 490

1 ToU € MU YevvnBevTOG €V
BnBAgep TNG 10UdAIAG £V NUEPAIS
NPWOOUG ToU BACIAEWS £100U
Mayol aTro avaToAwv
TTAPEYEVOVTO EIG IEPOCOAUMA

Codex Ephraemi Rescriptus 450
1 TOU B¢ v yevvnBeVTOG £V
BnBAeep TNG 10UdaIAG £V NUEPAIS
NPWJSOU Tou BACIAEWS: 1d0U
Hayol aTTo avaToAwyv
TTAPEYEVOVTO €IG IANY

Codex Sinaiticus 350

1 Tou &€ (v yevvnBevTOC £V
BnBAeey’ Tnc ioudaiac v nuepec
nPwodou Tou BaciAewc 1d0'v
payol atmo avaTtoAwyv
TTAPEYEVOVTO IC IEPOCOAUMQA

Codex Vaticanus 325

1 TOU O€ v yevvnBevTOG €V
BnBAeep TNG 10UdQIAG £V NUEPAIS
NPwdoU Tou BAcIAewg 160U
Mayol aTTo avoTOAWY
TTAPEYEVOVTO €IG IEPOCOAUNA

[ Micah 5:2]

But you, Bethlehem Ephrathah,
being small among the clans of
Judah, out of you one will come
out to me that is to be ruler in
Israel; whose goings out are
from of old, from ancient times.

[# Note:] Herod the Great
(ruled 37-4 B.C.) Super powerful
client king answerable to Rome.
Father and grandfather to the
other ruling Herods that came
afterward.

S Luke 2:4-7]

4 Joseph also went up from
Galilee, out of the city of
Nazareth, into Judea, to David’s
city, which is called Bethlehem,
because he was of the house
and family of David;

5 to enroll himself with Mary,
who was pledged to be married
to him as wife, being pregnant.
6 While they were there, the day
had come for her to give birth.

7 She gave birth to her firstborn
son. She wrapped him in bands
of cloth, and laid him in a
feeding trough, because there
was no room for them in the inn.

[E Note:]
BnBAéey = Bethlehem
‘loudaiag = Judaea

‘Hpwdou 100 BaciAéwg

Herod the King

idou pdyol = behold Magi
(wisemen)

lepoadAupa = Jerusalem



Matthew 2:2

American Standard
Version Bible 1901

2 Where is he that is born
King of the Jews? for we
saw his star in the east,
and are come to worship
him.

Westcott and Hort Critical Text
1881

2 Aéyovteg, MoD éoTiv O TexBEiC
BaaoiAeug TGV loudaiwv; idouev
yap autol 1oV aoTépa €v ThH
avaTtoAf kai AABouev
TIPOOKUVioal auTQ.

Stephanus Textus Receptus
1550

2 Aéyovreg, Mod éaTiv 6 TeXOEig
BaaoiAeUg TGV loudaiwyv €idouev
yap autol TOV aoTépa €v Th
avaTtoAf kai AABouev
TIPOCKUVHoal aUT®

Codex Basilensis 710

2 AEYOVTEG TTOU €0TIV O TEXOEIG
BaaiAeug Twv 1oudaiwy I00UEV
Yyap QUTOU TOV AOTEPA £V TN
avaTtoAn kal nABopev
TTPOOKUVNOQI QUTW

Codex Bezae 490

2 AEYOVTEG TTOU €OTIV O TEXOEIG
BaaiAeug Twv 1oudaiwyv EI00UEV
yap QuTOU TOV AOTEPA €V TN
avaTtoAn kal nABopev
TTPOOKUVNOQI QUTW

Codex Ephraemi Rescriptus 450
2 AEYOVTEG TTOU 0TIV O TEXOEIG
BaaiAeug Twv 1oudaiwyv ID0UEV
yOp QuTOU TOV 0OTEPA €V TN
avaTtoAn kal nABopev
TTPOOKUVNOaI AUTW®

Codex Sinaiticus 350

2 AeyovTec * TToU £CTIV O TeXOeIC
BaciAeuc TwV Toudalwyv 160UEV
yap auTOU TOV aCTEPAV TN
avaTtoAn kal nABopev
TTPOCKUVNCAl QUTW :

Codex Vaticanus 325

2 AEYOVTEG TTOU €0TIV O TEXOEIG
BaaiAeug Twv 1oudaiwy E100UEV
yap QuTOU TOV AOTEPA €V TN
avaToAn kai nABopev
TTPOCKUVNOOI QUTW

[2x Numbers 24:17]

| see him, but not now. | see
him, but not near. A star will
come out of Jacob. A scepter
will rise out of Israel, and shall
strike through the corners of
Moab, and crush all the sons of
Sheth.

[# Note:] The reference to the
star makes some speculate that
the magi (payor) or “wise men”
were astrologers

Some scripture uses
1ISopev = | see
while others use
€100pEV = We saw

[E Note:]
AéyovTeg = saying
MoU = where

BaoiAeug = king
TV = of the
‘loudaiwv = Jews

€Id0olEV = we saw
yap = for

auTol = of his
TOV = the

aoTépa =star

év =in

TR =the

avaToAf] =east

kai = and

fABouev = we came
TIPOOKUVACaAI = worship
auT@® = him



Matthew 2:3

American Standard
Version Bible 1901

3 And when Herod the king
heard it, he was troubled,
and all Jerusalem with him.

Young's Literal Translation
3 And Herod the king
having heard, was stirred,
and all Jerusalem with him,

Westcott and Hort Critical Text
1881

3 dkoUuoag O& O BACIAEUG
‘Hpwdng éTapdydn kai mdca
lepoodAupa peT' auTod,

Stephanus Textus Receptus
1550

3 akouoag &¢ Hpwdng o
BaaoiAeUc éTapdyOn kai Tdoa
lepogdAupa pet' alTol

Codex Basilensis 710

3 akouoag &g 0 NPwdng o
BaaiAeug eTapayxdn kai TTaca
lepoCOAUPO PET QUTOU

Codex Bezae 490

3 akouaag o€ 0 BaclAeug
nPwodng eTapaxdn Ka
IEPOCOAUNA PET QUTOU

Codex Ephraemi Rescriptus 450
3 akouaag dg Npwodng o
BaaiAeug eTapaxdn kal TTaca
IEPOCOAUMA PET QUTOU"

Codex Sinaiticus 350

3 akoucac o€ o BaciAeuc
npwonc eTapaxbn kai aca
fepocoAupa PET’ auTou

Codex Vaticanus 325

3 akouaag o€ 0 BaciAeug
nNewdng eTapaydn Kai TTaoa
IEPOCOAUNA UET AUTOU

[S Luke 2:11]

For there is born to you today, in
David’s city, a Savior, who is
Christ the Lord.

[2 Note:]

akouoag = heard

0¢ = when, then

0 =the

BaoiAeug = King

‘Hpwdng = Herod

éTapdyOn = troubled, disturbed

kai = and

T&oa = all, everything
lepoadAupa = Jerusalem
MeT' = with

auTol = him [possessive]

[# Note:]

Critical Text (and thus the
ancient scripture) read “King
Herod” while Textus Receptus
reads “Herod the King”.



Matthew 2:4

American Standard
Version Bible 1901

4 And gathering together
all the chief priests and
scribes of the people, he
inquired of them where the
Christ should be born.

Westcott and Hort Critical Text
1881

4 kai cuvayaywv TTavTag Toug
APXIEPETC KAl YPOAUUOATEG TOU
Aaol émruvBdveTo TTap' auT@v
o0 0 Xp1oTOG YeVVaTal.

Stephanus Textus Receptus
1550

4 kai ouvayaywv TTavTag Toug
APXIEPEIS KAl YPAUUATEIG TOT
Aao0 £mmuvedaveto Trap' alT@y
o0 6 Xp1oTOG YevvaTal

Codex Basilensis 710

4 Kal ouvayaywv TTavTag Toug
APXIEPEIG KAI YPAMPATEIG TOU
Adou gTTuvBaveTO TTAP AUTWY
TTOU O XG yevvarai

Codex Bezae 490

4 ka1 cuvayaywyv TTavTtog Toug
QPXIEPEIG KAl YPAUUOTEIG TOU
Aaou e1TUVBAvETO TTOU O XPp§
yevvarar-

Codex Ephraemi Rescriptus 450
4 Kol cuvayaywv TTavTag Toug
QPXIEPEIG KAl YPAUUOTEIG TOU
Aaou eTTuvBaveTO TTAP AUTWY
TTOU O XG YEVVOTOI

Codex Sinaiticus 350

4 Kal cuvayayw TTavTac Touc
QAPXIEPEIC KAl YPOUUATEIC TOU
Aaou eTTUVBAVETO TTAP AUTW
TTO'U O XC YEVVATE

Codex Vaticanus 325

4 kal ouvayaywv TTavTag Toug
QPXIEPEIG KAl YPAUUOTEIG TOU
Aaou eTTuvBavETO TTAP AUTWY
TTOU O XG YEVVOTOI

[Malachi 2:7]

For the priest’s lips should keep
knowledge, and they should
seek the law at his mouth; for he
is the messenger of Yahweh of
Armies.

[E Note]

kai = and

ouvayaywyv = gathered
mavrag = all

TOUG = of the

apxlepeic = high priest, chief
priest

kai = and

ypOuuarteig = scribes

10U = of the

AaoU = people
émruvBaveTo = inquire, ask,
undead

TTap' = despite

alT@V = he

o0 = where

0 =the

Xpio10g = Christ
yevvaral = born

[# Note:]
Codex Bezae is missing map
autwv (for them)

Codex Sinaiticus

TOU Kal cuvayayw
TTAVTAC TOUC apyl
EPEIC KOl YPAUUQA
TEIC TOU AQOU ETTUV
BaveTo TTAP AUTW

TT0'U 0 X C yevvaTe



Matthew 2:5

American Standard
Version Bible 1901

5 And they said unto him,
In Bethlehem of Judaea:
for thus it is written through
the prophet,

Westcott and Hort Critical Text
1881

5 oi 8¢ eirav auT®, 'Ev BnOAéep
TAS loudaiag: oUTwG yap
yvéypatrral 81& 10U TTPoYrTOU*

Stephanus Textus Receptus
1550

5 oi 8¢ irov auT(® 'Ev BnBAéep
1i¢ loudaiag: olTwg yap
yéypaTtrtal 81 ToU TTPOPATOU-

Codex Basilensis 710

5 o1 &¢ e1mTov auTw ev BIBAgep
NG 10UdAING OUTWG Yap
yeypatTal dia Tou TTPOPNTOU

Codex Bezae 490

5 o1 8¢ eITTov auTw €v BnBAeey
TNG 10udaIag OUTWG YOpP
YEYPOTITAI I TOU TTPOPNTOU

Codex Ephraemi Rescriptus 450
5 o1 8¢ eImTov auTtw €v BnBAeep
TNG 10UBAIAG: OUTWG YOP
yeypaTrtal dia Tou TTpopnTou-

Codex Sinaiticus 350

5 &1 O¢ €iTav autw v BnBOAsey’
TNc ioudaiac - : ouTwWcC yap
YEYPATTITAI dIA TOU TTPOPNTOU *

Codex Vaticanus 325

5 o1 8¢ eImTav autw €v BnBAeey
TNG 10UdAING OUTWG YOpP
YEYPOTITAI I TOU TTPOPNTOU

[E Note:]

oi = the

0¢ = then, when
girav = they said
aut@® = him

Ev=1In

BnOAéey = Bethlehem
TAG = [of] the
‘loudaiag = Judaea

oUtwg =like that, thus
yap = for, because
yéyparrral = written
o1& = through, for, by
10U = of the
MpopnTou = prophet

[# Note:]
Codex Basilensis misspells
Bethlehem.

Codex Vaticanus
Col 1l

OIAEEITTAN
AY TWENBHOAEEMTHC
IOYAAIACOY TWCIATT

Col 2
FErPATTTAIAIATOYTIPO
$bHTOY

Coll

ol O¢ eImTav
auTw &V BnBAgey TNG
10UdaIOG OUTWG Yyap

Col 2
YyEypaTITal Ola TOU TTPO

@nToU



Matthew 2:6

American Standard
Version Bible 1901

6 And thou Bethlehem,
land of Judah, Artin no
wise least among the
princes of Judah: For out
of thee shall come forth a
governor, Who shall be
shepherd of my people
Israel.

Westcott and Hort Critical Text
1881

6 Kai U, BnBAéepu yij lovda,
oUBauGIC NaxioTn € év TOig
nyepéav lotda- €k ool yap
é€eAevoeTal youpevog, O0TIC
TTOIMAVET TOV AQOV JOoU TOV
lopaniA.

Stephanus Textus Receptus
1550

6 Kai au BnBAéey yi louda
oUdap®S éhayioTn i év Toig
nyepéav lotda- €k ool yap
é€eAeloeTal youuevog O0TIC
TTOIMAVET TOV AQOV JOoU TOV
lopanA

Codex Basilensis 710

6 ka1 ou BnBAegy yn 10uda T £k
OO0U yap £CEAEUTETAI YOUUEVOG
0TI TToIJAVEl TOV AddV Jou Tov
mA

Codex Bezae 490

6 ka1 ou BnBAegep NG Ioudalag:
MN €EAQXIOTN €1 EV TOIG NYEPOCIV
Iouda £§ ou yap egeAeuoeTal
NYOUUEVOG OOTIG TTOILEVEI TOV
Aaov pou Tov IopanA

Codex Ephraemi Rescriptus 450
6 kal ou BnBAggy yn 1ouda
OUdAUWG EAAXIOTN €1 EV TOIG
NyEPoOaIv 10Uda €€ OU yap WOl
e€eAeUOCETAI NYOUPEVOG OOTIG
TTOIJAVEI TOV AQOV JOU TOV tA-

Codex Sinaiticus 350

6 ka1 cu BnBAegu yn iouda
oudapwce gAaxicTh €1 v ToIC
nyepociv iouda - €€ ou
egeheuceTal nyouuevoc OcCTIC
TTOIMAVI TOV AGO POU TOV A

Codex Vaticanus

6 ka1 ou BnBAeep yn 10uda
oudAaPwWG EAAXIOTN €1 EV TOIG
nyepoaoiv iouda €€ oou yap
eEEAEUOETAI NYOUPEVOG OOTIG
TTOIMAVEl TOV AQOV JOU TOV
1opanA

[ Micah 5:2-4]

But you, Bethlehem Ephrathah,
being small among the clans of
Judah, out of you one will come
out to me that is to be ruler in
Israel; whose goings out are
from of old, from ancient times.
Therefore he will abandon them
until the time that she who is in
labor gives birth. Then the rest
of his brothers will return to the
children of Israel. He shall
stand, and shall shepherd in the
strength of Yahweh, in the
majesty of the name of Yahweh
his God: and they will live, for
then he will be great to the ends
of the earth.

[# Note:]
Codex Basilensis is missing text
in the body that is written on the
side later.

H)\ is shorthand for Israel
lopanA. Vaticanus does not use
shorthand for this here.

show in the text looking like:

IHA

for the shorthand.

[E Note:]
Kai = and
ou = you

BnBAéey = Bethlehem

yf = land of [possessive /
belonging to Judah]

‘louda = Judah

1OV = the

Aadv = people

pou = of mine, of me
TOV = the

lopanA = Israel



Matthew 2:7

American Standard
Version Bible 1901

7 Then Herod privily called
the Wise-men, and learned
of them exactly what time
the star appeared.

7 Then Herod secretly
called the wise men, and
learned from them exactly
what time the star
appeared.

Young's Literal Translation
7 Then Herod, privately
having called the mages,
did inquire exactly from
them the time of the
appearing star,

Westcott and Hort Critical Text
1881

7 Téte Hpwdng AdBpa KaAéoag
TOUG Payoug AKpiBwaoev TTap'
auT@v TOV Xpodvov 1ol
@aivouévou aoTépog,

Stephanus Textus Receptus
1550

7 Téte Hpwdng AdBpa kaAéoag
TOUG HAyoug NkpiBwaoev Trap'
alT@V TOV Xpbvov Tol
PAIVOUEVOU BOTEPOG

Codex Basilensis 710

7 T0TE NPWONG AaBpa- KaAeoag
TOUG Jayoug nKpifacev TTap
QUTWVY TOV XPOVOV TOU
(POIVOUEVOU AOTEPOG

Codex Bezae 490

7 T0TE NPWOANG AaBpa- KaAeoag
TOUG PAYOUG NKPEIBacey TTap
QUTWY TOV XPOVOV TOU
(PAIVOUEVOU OOTEPOG

Codex Ephraemi Rescriptus 450
7 T0TE NPWANG AaBpa KaAeoag
TOUG Jayoug NKPIBWOEV TTap
QUTWVY TOV XPOVOV TOU
PAIVOUEVOU OOTEPOG:

Codex Sinaiticus 350

7 T0TE NPWdNC AaBpa KaAecac
TOUC Jayouc NKpIBwcev TTap
QUTWV TOV XPOVOV TOU
(AIVOUEVOU OCTEPOC *

Codex Vaticanus 325

7 T0TE NPWANG AaBpa KaAecag
TOUG Jayoug NKPEIBWwaOEV TTap
QUTWVY TOV XPOVOV TOU
(PAIVOUEVOU AOTEPOG

[# Note:] payoug Greek Magi
translated to “wise men”. The
(magoi) are people that are one
or more of the following trades:
teachers, scientists, physicians,
astrologers.

[E Note]

Tote = Then

‘Hpwdng = Herod

AaBpa = secretly, privately
KaAéoag = called

Toug = the (plural)

payoug = wisemen

nkpiBwaoev = inquired, learned
map' = of

auT@v = them

10U = of the

paivouévou = appearing
aoTépog = asteros = star

[# Note:]
Codex Bezae misspells learned,
using nkpeiBacev = fell down



Matthew 2:8

American Standard
Version Bible 1901

8 And he sent them to
Bethlehem, and said, Go
and search out exactly
concerning the young
child; and when ye have
found him, bring me word,
that | also may come and
worship him.

Westcott and Hort Critical Text
1881

8 kai Téuyag auToug €ig
BnOAéep eitrev, MopeuBévTeg
é€eTaoare akpIBG TTepi Tod
Traudiou- €mav o¢ eUpnTe
atrayyeidaté pol, 6TTwe Kayw
¢AOWV TTPOOKUVACW AUTH.

Stephanus Textus Receptus
8 kai TéPYag auToug €ig
BnOAéey eitrev MopeuBévTeg
akpIBG e€eTdoaTe TTEPI TOD
Traudiou- €mav O¢ eUpnTe
atrayyeiAaté pol 6TTwe KAyw
EABWV TTpooKUVACW AUTR)

Codex Basilensis 710

8 Kal TTEYOAG AUTOUG €IG
BnBAeepy ermrev TTOPEUBEVTEG
okpIBwg e€eTaoare TePi TOU
Traudiou- émrav &€ elpnTe
atayyeiAaTé pol OTTwe Kayw
¢ABWV TTpOOKUVACW aUTH

Codex Bezae 490

8 Kal TTEPYag auToug €Ig
BeBAeey €1TTEV AUTOIG
TTopeuBevTEG EeTATATAI

OKPEIBWG TTEPI TOU TTAIBIOU: OTAV

O¢€ eupnTE ETTAYYEIAATAI HOI
OTTWG Kayw €ABWV TTPOOKUVNOW
auTWw

Codex Ephraemi Rescriptus 450
8 ka1 TTEpYag autoug €I
BnBAeepy e1TTeV TTOPEUBEVTEG
e€eTaoare akpIBwg TTEPI TOU
TTaudlou- €TTav &€ upnTE
OTTAYYEIAQTE POl OTTWG Kayw
€AOWV TTPOOKUVNOW QUTW:

Codex Sinaiticus 350

8 KaI TTEgYac auTtouc EIc
BnOAeey’ €ittev TTOpEUBEVTEC
egeTacaTe akpIBwce TrepI Tou
medlou - 110 &€ £UpNTE
aTTaYYIAATE POl * OTTWC Kayw
eAOWV TTpOCKUVNCW AUTW

Codex Vaticanus 325

8 Kal TTEPYag auToug €Ig
BnBAeepy e1mTev TTOPEUBEVTEG
€CETAOATE AKPEIBWG TTEPI TOU
TTaIdIoU £TTAV OE EUPNTE
ATTAYYEIAQTE YOI OTTWG KAy W
eABWV TTPOCKUVNOW AUTW

[E Note:]

kai = and

TéPYWag = send, sent
auToUg = them (plural)

€ic =in, into

BnOAéey = Bethlehem

eiTev = say, speak, said
Traidiou = little child or infant
TPooKUVAowW = | worship
auT@® = him

[# Note:]

Bethlehem lies south of the city
of Jerusalem, in the fertile
limestone hill country of the Holy
Land. People have believed that
at the place where the Church of
the Nativity, Bethlehem, now
stands is where Jesus was
born.

reversing word akpIBQg is a
really late change.



Matthew 2:9

American Standard
Version Bible 1901

9 And they, having heard
the king, went their way;
and lo, the star, which they
saw in the east, went
before them, till it came
and stood over where the
young child was.

Westcott and Hort Critical Text
1881

9 oi ¢ akouoavTeg TOU
BaolAéwg ETTopelbnaoayv, Kai
i5oU 6 &oThp OV €idov év T
avaTtoAfj TTpofjyev alToug Ewg
ENBWV £0TAON éTavw ol AV TO
TTaidiov.

Stephanus Textus Receptus
1550

9 oi 8¢ akoloavTeg T00
BaoiAéwg €mopelbnoav Kai
i50U, 6 AoTRpP OV £idoV &V T
avaTtoAfj TTpofjyev alToug Ewg
¢NBwV EoTn émavw oU AV TO
TTaidiov

Codex Bezae 490

9 o1 6 akouaav ToU BACIAEWS
emopeubnoav Kai 150U 0 aoTNP
ov €100V €V TN AVATOAN TTPONYEV
QUTOUG £wg EABWV eoTaBN
ETTAVW TOU TTaIOIOU

Codex Ephraemi Rescriptus 450
9 o1 &€ AKOUCQVTEG TOU
BaaiAewg eTopeudnoav- Kai
150U O ACTNP OV 180V €V TN
QVOTOAN TTPONYEV AUTOUG EWG
eNBwv £0TOON €TTAVW OU NV TO
TTaIdIoV:

Codex Sinaiticus 350

9 61 5e akoucavTec Tou BacIAewce
gTTopeuUBncav * kal idou 6 acTtnp
Ov 100V v TN avaToAn TTpofyev
auTOUC £wce eABwV ecTabn
ETTAVW OU AV TO TTaAIdIOV °

Codex Vaticanus 325

9 o1 8¢ AKOUTAVTEG TOU
BaoiAewg eTopeudnoav kai 1dou
0 0OTNP OV EIB0V £V TN AVATOAN
TTPONYEV QUTOUG WG EABWV
€070ON €TTAVW OU NV TO TTAIBIOV

[E Note:]

oi 8¢ = the when/then
akouoavTeg = listeners

10U = of the

BaoiAéwg = king or ruler
kai = kai =and

idou = idou =behold

0 =0 =the

aoTnp = aster or astir =star
Trpofyev = before, pre-born
alTtoug = them

€wg = up to

¢AOwvV = [he] came

Traudiov = child

[# Note:]
Codex Bezae has multiple
mistakes in this verse



Matthew 2:10

American Standard
Version Bible 1901

10 And when they saw the
star, they rejoiced with
exceeding great joy.

Westcott and Hort Critical Text
1881

10 idbvTeg OE TOV AoTépa
Exapnoav Xapav Jeyainv
oQodpa.

Stephanus Textus Receptus
1550

10 idovTeG OE TOV AOTEPA
Exapnoav Xapav Yeyainv
opodpa

Codex Basilensis 710

10 1860vTeg O€ TOV AOTEPQ
exapicav Xapav PJeyainv
opodpa

Codex Bezae 490

10 1860ovTeg O€ TOV AOTEPQ
£XAPNOAV Xapav PeyaAnv
opodpa

Codex Ephraemi Rescriptus 450
10 100vTeG O€ TOV aoTEPAV
EXAPNOAV XOPAV JEYOANV
opodpa-

Codex Sinaiticus 350

10 idovTec BE TOV acTEPAV
gxapncav xapav geyainv
cpodpa -

Codex Vaticanus 325

10 100vTEG O€ TOV AOTEPQ
exapnoav xapav geyoinv
opodpa

[E Note:]

idovTEC = they saw, seers
0¢ = when, then

TOV = the

aoTtépa = astera = star

éxdapnoav = rejoiced, very happy
xapav = happy

MeyaAnv = great

opodpa = fiercely

[# Note:]

The spelling error Codex
Basilensis - Should be
EXAPHCAN / exapnoav



Matthew 2:11

American Standard
Version Bible 1901

11 And they came into the
house and saw the young
child with Mary his
mother; and they fell down
and worshipped him; and
opening their treasures
they offered unto him gifts,
gold and frankincense and
myrrh.

Westcott and Hort Critical Text
1881

11 kai €ENBOVTEC €ic TRV oikiav
gidov 70 Traidiov petd Mapiag
TAS MNTPOG auToU, Kai TTEGOVTEG
TTpooekUvnaav auTt®, Kai
avoitavTeg Toug Bnoaupolg
alT@OV TTpocAveyKav alT®
owpa, Xxpuaodv Kai Aifavov kai
ouUpvav.

Stephanus Textus Receptus
1550

11 kai €ENBOVTEC €ic TRV oikiav
e0pov T Traidiov petd Mapiag
TAS MNTPOG auToU Kai TTETOVTEG
TpogekUvnaav auT® Kai
avoitavTeg Toug Bnoaupolcg
alT@V TTpocAveykav alt@® dwpa
XPuoov Kai Aifavov kai guupvav

Codex Ephraemi Rescriptus 450
11 ka1 ENBOVTEG €16 TNV OIKIAV
100V TO TTAIBIOV PETA POAPIAG TNG
HPG AUTOU KOl TTECOVTEG
TTPOCEKUVNOAY aUTW:" Kal
avoIEavTeG TOUG Bnoaupoug
QUTWV TTPOCNVEYKAY auTw dwpa
Xpuoov Kail Aifavov Kai
Ouupvav:

Codex Sinaiticus 350

11 ka1 eABovTEC €IC TNV OIKIAV
idov TO TTaIdIOV PETA PapIac TNC
HNTPOC AUTOU * KOI TTECOVTEC
TTPOCEKUVNCAV QUTW * KOl
avoIgavTec Touc Bncaupouc
AQUTWV TTPOCNVEY’ KAV AUTW
dwpa xpucov * Kal Aifavo * Kai
cHuUpvay -

Codex Vaticanus 325

11 ka1 EABOVTEG €16 TNV OIKIAV
€160V TO TTAIBIOV PETA YAPIAG TNG
HNTPOG QUTOU KAl TTECOVTEG
TTPOCEKUVNOAY AUTW Kal
avoIEavTeG Toug Bnoaupoug
QUTWV TTPOCNVEYKAY auTw dwpa
XPUOOV Kal Aifavov Kal guupvav

[#= Isaiah 60:6]

A multitude of camels will cover
you, the dromedaries of Midian
and Ephah. All from Sheba will

come. They will bring gold and

frankincense, and will proclaim

the praises of Yahweh.

[E Note]

kai = and

¢AOOVTEC = they came
eig = into

v = the

oikiav = house

€i00V = saw

16 = the

Traudiov = young child
peTa = with, after
Mapiag = Mary

TAG = the

MNTPOG = mother
auTol = of his



Matthew 2:12

American Standard
Version Bible 1901

12 And being warned of
God in a dream that they
should not return to Herod,
they departed into their
own country another way.

Westcott and Hort Critical Text
1881

12 kai xpnuatioBévreg kat'
ovap un avakapyal Tpog
‘Hpwdnv, dI' GAANG 6600
AveXwpnoav €ig TRV xwpav
aUTOV.

Stephanus Textus Receptus
1550

12 kai xpnuatioBévreg kar'
ovap un avakapyal Tpog
‘Hpwdnv 81" GAANG 6500
Avexwpnoav &ig TRV xwpav
alT@V

Codex Ephraemi Rescriptus 450
12 ka1 XpnUaTIOBEVTEG KAT
OVapP KN avakapyal Tpog
nPewdnv- d1 aAAng odou
AVEXWPNOQV EIG TNV XWPAV
QUTWV:

Codex Sinaiticus 350

12 ka1 XpnUaTIcOeVTEC KAT
Ovap N avakapyal Tpoc
newdnv o GA’Anc 6dou
avexwpncav €ic Tnv
EQAUTWYV XWPav

Codex Vaticanus 325

12 ka1 XpnUaTIoBEVTEG KAT
OVOpP KN avakapyal Tpog
nPwdnv d1 aAAng odou
aAvEXWPNOQV EIG TNV XWPaV
AUTWV

[# Note]

The word ‘God’ (Theos) is not in
the Greek text. Not even in the
Textus Receptus text. It is being
implied that it was of heavenly
origin (dream came down).

[E Note:]

Kai = and
XpnUoTioBévTeg =warned
kat'= down from

O6vap = [a] dream

‘Hpwdnv = Herod

avexwpnoav = departed
gic = into

Vv = the

Xwpav = country

auT®v = of theirs



Matthew 2:13

American Standard
Version Bible 1901

13 Now when they were
departed, behold, an angel
of the Lord appeareth to
Joseph in a dream, saying,
Arise and take the young
child and his mother, and
flee into Egypt, and be
thou there until | tell thee:
for Herod will seek the
young child to destroy him.

Westcott and Hort Critical Text
1881

13 Avayxwpnodviwy o6& auTiv
idoU GyyeAog Kupiou QaiveTal
KaT' Ovap T Twone Aéywv,
‘EvyepbBeic TapdAafe 10 Traidiov
Kai TRV pNTépa alTod Kai gelye
eig Aiyutrtov, kai 1001 ékel Ewg av
€iTw ool- péAAel yap ‘Hpwdng
gnteiv 10 TTaudiov 100 ATTOAéCQ
auTo.

Stephanus Textus Receptus
1550

13 Avayxwpnodviwy o6& auTiv
idou, dyyeAog Kupiou QaiveTal
KaT' Ovap T lwone Aéywv,
‘Evyep0Beic TapdAafe 10 Traidiov
Kai TRV pnTépa altod Kai gelye
eig AiyuTrtov kai ioB1 kel Ewg Qv
€immw ool péAAel yap ‘Hpwdng
gnteiv 10 TTaudiov 100 aTTOAéCQl
aUuTo

Codex Ephraemi Rescriptus 450
13 avaxwpnoaviwy d€ autwy -
100U ayyeAog KU KAT ovap
QAIVETAI TW IWONYP Aeywv-
eyepBeig TTapaAafe To TTaIdIoV
KQlI TNV MPO QUTOU KAl PEUYE EIG
QIYUTTTOV- KaI 1001 EKEI EWG av
EITTW 00I- HEAAEI yap npwdng
¢NTEIV TO TTAIBIOV TOU ATTOAECAI
auTo-

Codex Sinaiticus 350

13 avayxwpncaviw &€ autwv
idou ayyeAoc Kv QaiveTal KaT
ovap Tw iwen® ~ Aeywv *
eyepOeic TTapaiafe To TTadiov
Kal TNV JNTEPA GUTOU * KAl
(PEUYE €IC QIYUTITO * KAI iCOI EKEI
gwc av £ImTw col - ueN'Ael yap
npwdnc ¢nTiv T0 TTEdIOV TOU
QTTOAECE AUTO *

Codex Vaticanus 325

13 avaywpnoaviwy 6€ autwyv
€IG TNV XWpav auTwy 150U
ayyeAOG KV KAT OVAP £QAvn TW
1WonNQ Aeywv eyepbeIg
TTapaAafe 10 TTaIdIoV Kail TNV
HNTEPA QUTOU KAI PEUYE EIG
QIYUTTTOV Kal 1061 EKEI EWG aV
EITTW 001 JEAAEI yap npwdng
¢NTEIV TO TTAIBIOV TOU ATTOAECAI
auTo

[E Note:]
AvayxwpnodvTtwyv = | retire,
return, depart, or withdraw
0¢ = then, when

aut@v = them

idou = behold

ayyeAog = angel

Kupiou = of Lord

yap = for

‘Hpwdng = Herod

{nteiv = seek

10 = the

Traidiov = child

atmroAéoal = destroy

auTo = him



American Standard
Version Bible 1901

14 And he arose and took
the young child and his
mother by night, and
departed into Egypt;

Westcott and Hort Critical Text
1881

14 6 d¢ éyepBeic TapéAapev 10
Traudiov Kai TRV pNTépa autod
VUKTOG Kai Avexwpnoey €ig
AiyuTrTov,

Stephanus Textus Receptus
1550

14 6 6¢ €yepOeic TTapéAaBev TO
Traudiov Kai TV pNTépa autod
VUKTOG Kai Avexwpnoev €ig
AiyuTrTov

Codex Basilensis 710

14 O A€ €TrepPeciIC
MAPENABEN TO MAIAION KAl
THN MPA AYTOY NYKTOC KAI
ANEXWPICEN €IC AITUMTON

Codex Bezae 490

14 o d¢ dieyepOeIg TTapeAapev
TOV TTaIdA Kal TNV MNTEPA AUTOU
VUKTOG Kl AVEXWPNOEV €IG
QIYUTTTOV:

Codex Ephraemi Rescriptus 450
14 o &€ eyepBeig TTapelae TO
TTaudIov Kal TNV Hpa AUTOU
VUKTOG Kl QVEXWPNOEV €IG
QIyYUTTTOV

Codex Sinaiticus 350

14 06 d¢ eyepbeic TTapeAafe TO
TedIOV KAl TNV MNTEPA GUTOU
VUKTOC KOl OQVEXWPNCEV EIC
QIyUTITOV *

Codex Vaticanus 325

14 o b€ eyepPOeig TTapeAafev TO
TTaIdIOV KAl TNV HNTEPA AUTOU
VUKTOG KOl QVEXWPNOEV EIG
alyuTITov

[E Note:]

0 =the

o¢ = then, when
kai = and

v = the

MNTépa = mother
auTol = of his
VUKTOG = the night, night-time
kai = and
avexwpnoev

eig = into
AiyuTtrtov = Egypt

[# Note:]

the Gospels of Peter, Luke,
Mark, and John does not
mention the trip to Egypt

Ea = short hand for mother



American Standard
Version Bible 1901

15 and was there until the
death of Herod: that it
might be fulfilled which
was spoken by the Lord
through the prophet,
saying, Out of Egypt did |
call my son.

Westcott and Hort Critical Text 1881
15 Kai AV kel £wg TAG TEAEUTAS
‘Hpwdou- iva TTAnpwOf 10 pnoév
UTTd Kupiou did To0 TTPOPriTOU
AéyovTog, 'E€ AiyUTiTou ékdAeoa
TOV UIOV pou.

Stephanus Textus Receptus
1550

15 Kai AV éKeT Ewg TAG TEAEUTAS
‘Hpwdou- iva TTAnpwOfi T0 pnbiv
Ut 100 Kupiou dia ToU
TTpo®ATOU AéyovTog EE
AiyUTTou ékaAeoa TOV UiV pou

Codex Bezae 490

15 Kal NV €KEI EWG TNG TEAEUTNG
newdou- Iva TTAnpwon 1o pnbev
UTTO KU OIa TOU TTPOYPNTOU
AEyovTOG- €€ EYUTTTOU EKAAECQ
TOV UIOV JOU

Codex Ephraemi Rescriptus 450
15 Kal NV €K&l EWG TNG TEAEUTNG
npewdou- Iva TTANpwOn 1o pnbev
UTTO KU OIa TOU TTPOYNTOU
AEYyoOVTOG €€ AIYUTITOU EKAAECQ
TOV VUV Jou-

Codex Sinaiticus 350

15 Kal n kI Ewe TNC TEAEUTNC
fpwdou iva TTANpwei To pnbe
U1T0 KV 010 TOU TTPOYNTOU
AeyovToc €€ alyuTrTou ekaAeca
TOV UV Jou

Codex Vaticanus 325

15 Kal NV €KEl EWG TNG TEAEUTNG
npwdou Iva TTAnpwon 1o pnbev
UTTO KV 10 TOU TTPOPNTOU
AEYOVTOG €€ QIYUTITOU EKOAECT
TOV DV Jou

[# Note:]
AiyUTITou is a country occupying
northeast Africa, now Egypt.

[%= Hosea 11:1]

“When Israel was a child, then |
loved him, and called my son
out of Egypt.

[E Note:]
TAG = the
TEAEUTAG = death
‘Hpwdou = Herod

Kupiou = Lord

o1& = through

10U = of the
Tpo@rTou = prophet
AéyovTog = saying

‘E¢ = from

AiyuTrTou = Egypt
ékdAeoa = called out
1OV = the

vidv = son

pou = my, [of] mine

[# Note:]

KY is used by Codex Ephraemi
Rescriptus, Codex Sinaiticus,
and Codex Vaticanus for
shorthand of kupiou (Lord).

UN is used by all three for
shorthand of uiév (son).



Matthew 2:16

American Standard
Version Bible 1901

16 Then Herod, when he
saw that he was mocked of
the Wise-men, was
exceeding wroth, and sent
forth, and slew all the male
children that were in
Bethlehem, and in all the
borders thereof, from two
years old and under,
according to the time
which he had exactly
learned of the Wise-men.

Young's Literal Translation
16 Then Herod, having
seen that he was deceived
by the mages, was very
wroth, and having sent
forth, he slew all the male
children in Beth-Lehem,
and in all its borders, from
two years and under,
according to the time that
he inquired exactly from
the mages.

Westcott and Hort Critical Text 1881
16 Tote Hpwdng idwv 0TI
évetraixon UTrd TV Paywy
£€0upwOn Aiav, kai dmooTeihag
avelhev TTavTag Toug Traidag
TOUG év BnOAéep kai év T1a0l
TOIC OpioIc AUTAG ATTO dIETOTG
Kai KaTwTépw, KAt TOV XpOvov
OV NKpiBwoev TTaPd TV HAYWV.

Stephanus Textus Receptus
1550

16 TéT1e Hpwdng idwv oI
évetraixon UTrd TV Paywy
£€0upwOn Aiav kai atrooTeihag
avelhev TTavTag Toug Traidag
TOUG év BnOAéey kai &v Traoiv
TOIC OpioIc AUTAG ATTO dIETOTC
Kai KaTwTEPW KATA TOV XpOVov
OV AKpPIBwaoev TTapl TOV HAYywWV

Codex Ephraemi Rescriptus 450
16 ToTE NPWANG IBWV OTI
EVETTAIXON UTTO TWV PHaywY
€BuPwWBN Aiav Kal aTToCTEIAAG
avellev TTavTag Toug TTaidag
TOUG €V BAggM Kal £V TTACI TOIG
0pIOIG AUTNG OTTO JIETOUG Kal
KOTWTEPW KATO TOV XPOVOV OV
NKPIBWOEV TTAPA TWV Haywv:

Codex Sinaiticus 350

16 TOTE NPWANC 1dw OTI
eveTTEXON UTTO TWV paywv
€BupwON Aciav kai atrocTIAac
avéIAev TTavTac Touc Traidac
TouC €V BnBAggy * Kal v TTdCI
Tolc Opiolc AuTnc aTro dIETouC
KOl KATWTEPW * KATA TOV XPOVOV
OV NKPIBWCEV TTOPA TWV PAYWY

Codex Vaticanus 325

16 T0TE NPWONG 1IdWV OTI
EVETTAIXON UTTO TWV PJaywv
€BupwWON Aciav Kal aTTooTEINAG
QVEIAEV TTAVTOG TOUG TTAIBOG
TOUG €V BNOAggy Kal v TTACIV
TOIG OPIOIG AUTNG OTTO JIETOUG
KOl KATWTEPW KATA TOV XPOVOV
oV NKPEIBWOEV TTapa TWV Haywy

[E Note:]

Toéte = Then

‘Hpwdng = Herod
NkpiBwaoev = learn, examine
carefully, inquire strictly
€0upwen Aiav = he got very
angry

kai = and

arrooTeilag = send,
aveilev = kill, put to death
mavrtag = all, every

TOUG = of the

Taidag = children

Toug = of the

év=in

BnBAegp = Bethlehem
d1eTo0¢ = two years

kai = and

KatwTtépw = under, below
TV = of the

paywyv = “wise men”



Matthew 2:17

American Standard
Version Bible 1901

17 Then was fulfilled that
which was spoken through
Jeremiah the prophet,
saying,

Westcott and Hort Critical Text 1881
17 161€ €TTANPWON TO
pnB&v O1& lepepiou Tol
TTPoPriTou AéyovTog,

Stephanus Textus Receptus
1550

17 167¢ £TTANPWON TO
pnB&v UTTd lepepiou ToT
TTPOPNTOU AEyOoVTOg

Codex Basilensis 710
TOTE EMNLHPWGH TO
PHBEN YIMNO IEPEMIOY
TOY NMPOOHTOY
NAETONTOC

Codex Bezae 490

17 ToTE ETTANPWON TO
pnOev uTTo KV 010 NPEMIOU
TOU TTPO@PNTOU AEYOVTOG

Codex Ephraemi
Rescriptus 450

17 ToTE ETTANPWON TO
pnBev dla IEPEPIOU TOU
TTPOPNTOU AEYOVTOG

Codex Sinaiticus 350
17 ToTe €TTANPWON TO
pnOBev dia igpePIoU TOU
TTPOPNTOU AEyovToC

Codex Vaticanus 325
17 ToTE ETTANPWON TO

pnBev dla 1EPEPIOU TOU
TTPOPNTOU AEYOVTOG

[E Note:]

Tote = Then

EmAnpwOn = fulfill, complete
pn6év = speak, spoken

167€ = then

ETTANPWON TO PNBEV =
fulfilled the spoken

‘lepepiou = Jeremiah
100 = of the
Tpo@rTou = prophet
AéyovTog = saying



Matthew 2:18

American Standard
Version Bible 1901

18 A voice was heard in
Ramah, Weeping and
great mourning, Rachel
weeping for her children;
And she would not be
comforted, because they
are not.

18 “A voice was heard in
Ramah, lamentation,
weeping and great
mourning, Rachel weeping
for her children; she
wouldn’t be comforted,
because they are no
more.”

Young's Literal Translation
18 "A voice in Ramah was
heard -- lamentation and
weeping and much
mourning -- Rachel
weeping [for] her children,
and she would not be
comforted because they
are not.'

Westcott and Hort Critical Text 1881
18 dwvn é&v Paud fkouoBn,
KAQUBUOG Kai 6dUPUOG TTOAUG:
‘PaynA kAaiouca 1a Tékva auTig,
Kai oUk fBeAev TTapakAnBivail,
0Tl oUK €igiv.

Stephanus Textus Receptus
1550

18 dwvn) év Paua nkouaoon
Bpfvog kai KAauBuog Kai
0dUpPUOG TTOAUG: PaynA
kAaiouoa Ta TéEKva AUTAG Kai oUK
fBeAev TTapakAnBival 6T ouK
gigiv

Codex Basilensis 710

18 @wvn €v papa nkouoon
Bpnvog Kal KAauBuog Kal
0dUpPUOG TTOAUG paxnA KAalouca
T TEKVA AUTNG KOI OUK NBeANCeV
TTapakAnBnvai oTl OUK €101V

Codex Bezae 490

18 @wvn v paua nkouadn
Bpnvog Kal KAauBuog Kal
oduppog TTOAUG paxnA KAalouod
T TEKVA AQUTNG KAl OUK NBeAnoev
TTapakAnBnvai oTl OUK €101V

Codex Ephraemi Rescriptus 450
18 @wvn v paua nkouadn
Bpnvog kal KAauBuog Kkai
0OUPMOG TTOAUG: paxnA
KAQIOUCQ TO TEKVO AQUTNG KAl OUK
nBeAev TTapakAnBnvail o1l OUK
EIoIv-

Codex Sinaiticus 350

18 @wvn gv papa nkoucHn -
KAauBuoc Kal odupuoc TTOAUC *
paxnA - kKAalouca Ta Tekva AuTnc
" Kal ouk’ nBeAev TTapakAndnvai
OTI OUK’ EICIV

Codex Vaticanus 325

18 @wvn v paua nkouaodn
KAQuBuOG Kal 0dUPPOG TTOAUG
paxnA KAdlouoa Ta TEKVA AUTNG
Kal OUK nBeAev TTapakAnBnvai
OTI OUK EI0IV

[#x Jeremiah 31:15]

Yahweh says: “A voice is heard
in Ramah, lamentation and bitter
weeping, Rachel weeping for
her children. She refuses to be
comforted for her children,
because they are no more.”

[E Note:]

dwvr) = voice

év =1in

‘Paud = Ramah
fkouaBn = heard

KAauBuog = weeping, crying
kai = and

06dUPHOC = mourning

TTOAUG = great

[# Note:]
Sentence structure looks to
have changed in the 5™ century.



Matthew 2:19

American Standard
Version Bible 1901

19 But when Herod was
dead, behold, an angel of
the Lord appeareth in a
dream to Joseph in Egypt,
saying,

19 But when Herod was
dead, behold, an angel of
the Lord appeared in a
dream to Joseph in Egypt,
saying,

Young's Literal Translation
19 And Herod having died,
lo, a messenger of the
Lord in a dream doth
appear to Joseph in Egypt,

Westcott and Hort Critical Text 1881
19 TeAeutnoavrog &€ 100
‘Hpwdou idou ayysAog
Kupiou @aiveTal kat' 6vap
TQ Twone év AiyuTTw

Stephanus Textus
Receptus 1550

19 TeAeutnnoavrtog 6¢ 100
‘Hpwdou idou, ayyeAog
Kupiou kaT' Ovap @aivetal
T Twone &v AiyuTTw

Codex Bezae 490

19 teAeuTnoavTog O€ TOU
nPwdou- 100U ayyeAog KU
QAIVETAI KOT OVOP TW
1WoNP £V AIYUTTTW

Codex Ephraemi
Rescriptus 450

19 teAeuTnoavTog O€ TOU
newdou 16ou ayyeAog KU
KOT OVOP QAIVETOI TW
IWONP €V AIYUTTTW

Codex Sinaiticus 350

19 TeAeuTncavroc O€ Tou
npewodou * idou ayysAoc
KU QaIveTal KaT ovap Tw
fwene’ ev alyuTrTw

Codex Vaticanus 325

19 teAeuTnoavTog O€ TOU
newdou 160U ayysAog KU
QAIVETAI KOT OVAP TW
1WonNP €V AYUTITW

[E Note:]
Greek actually reads:

TeAeutAoavTog = Dead
0¢ = then

100 = the

‘Hpwdou = Herod

idou = behold

ayyeAhog = angel/messenger
Kupiou = [of] Lord
paivetal = appeared
kat' = in, through, during
O6vap = dream

T =to

lwone = Joseph

év =in, into

AiyutrTw = Egypt



Matthew 2:20

American Standard
Version Bible 1901

20 Arise and take the
young child and his
mother, and go into the
land of Israel: for they are
dead that sought the
young child’s life.

20 “Arise and take the
young child and his
mother, and go into the
land of Israel, for those
who sought the young
child’s life are dead.”

Young's Literal Translation
20 saying, "Having risen,
take the child and his
mother, and be going to
the land of Israel, for they
have died -- those seeking
the life of the child.'

Westcott and Hort Critical Text 1881
20 Aéywv, EyepBeic TTapaiape
10 Traudiov Kai TV uNTépa alTol
Kai Tropevou €ig yiv lopanA,
TEBVAKAGCIV yap oi {NToUvTEG TV
wuxnv 100 TTaidiou.

Stephanus Textus Receptus
1550

20 Aéywyv, 'EyepBeig TapdAape
10 Traudiov Kai TNV uNTépa alTol
Kail TTopelou €ig yiv lopanA-
TeBVAKAOIV yap oi {NTolvTEG TNV
wuxnv 100 TTaidiou

Codex Bezae 490

20 Aeywv- gyepBeig TTapalafe
TOV TTaIdA Kal TNV MNTEPA AUTOU
KaI TTOPEUOU €IG YNV I0PANA-
TEBVNKAOIV yap o1 {NTOUVTEG TNV
Yuxnv Tou TTaidiou

Codex Ephraemi Rescriptus 450
20 Aeywv-eyepBeig TTapaAape 10
TTaIdI0V KOl TNV |IPpa AUTOU Kal
TTOTTOPEUOU EIG YNV A -
TEBVNKOOIV Yap OI {NTOUVTEG TNV
NV Yuxnv Tou Traidiou-

Codex Sinaiticus 350

20 Aeywv : eyepBeic TTapalafe
TO TTQIBIOV Kal TN {Epa GuToU °
Kl TTOPEUOU EIC YNV A
TeBvNKaciv yap o1 {NTOUVTEC TV
yuxnv Tou Tediou

Codex Vaticanus 325

20 Aeywyv eyepBeig Tapahafe To
TTaIdIOV KAl TNV HNTEPA AUTOU
Kal TTOPEUOU €IG YNV 1opanA
TEBVNKOOIV yap Ol {NTOUVTEG TNV
yuxnv Tou TTaIdiou

[2 Note:]
Aéywv, = Saying
‘Evyepbeic = Arise

TapdAafe = take, received,
remove

10 = the

Traidiov = young child

Kai = and

TAvV = the

MNnTépa = mother
autol = of his

kai = and
TTopelou = go
gic = into

yAv = land
lopanA = Israel

[# Note:]

In Codex Ephraemi Rescriptus -
The double tnv (the) is a scribe
error. one is a the end of the line
and the other at the beginning of
the next line.



Matthew 2:21

American Standard
Version Bible 1901

21 And he arose and took
the young child and his
mother, and came into the
land of Israel.

21 He arose and took the
young child and his
mother, and came into the
land of Israel.

Young's Literal Translation
21 And he, having risen,
took the child and his
mother, and came to the
land of Israel,

Westcott and Hort Critical Text 1881
21 6 O¢ eyepBeig
TTapEAaBev 1O TTaIdiov Kai
AV uNTépa auTol Kai
€iofABeyv eic yijv lopanA.

Stephanus Textus
Receptus 1550

21 6 O¢ €yepOeig
TTapEAaBev 1O TTaIdioV Kai
TAV uNTéPa auTol Kai
ANBeV eic yiAv lopanA

Codex Basilensis 710
21 o O¢ eyepbeIs .
TTapeAaBev 1o TTaIdIOV Kal

TNV PO QUTOU Kal NABev
€1IG ynv MMA-

Codex Bezae 490

21 o O¢ dieyepPBEIC
TTapeAaBev Tov TTadA Kal
TNV MNTEPA QUTOU- KOl
NABev €1 TNV 1I0pANA

Codex Ephraemi
Rescriptus 450

21 o &g eyepbelg
TTapeAaBev 1o TTaAIdIOV KAl

TNV (PO AUTOU KOl
€10NABev €IG ynv MMA-

Codex Sinaiticus 350
21 6 &€ eyepOic TTapeAafe
TO TTAIBIOV * KOI TNV PP A

QUTOU ° KaI €ICAABEV €IC ynVv

mA

Codex Vaticanus 325

21 o &¢ eyepbelg
TTapeAaBev 1o TTaAIdIOV KAl
TNV MNTEPEA QUTOU Kall
€I0NABev €16 ynv 1I0panA

[E Note:]

0 6¢ = the then = and
10 = the

Traidiov = young child
kai = and

v = the

MNTépa = mother
aUTo0 = of his

kai = and

€iofiABev = came

eig = into

yfjv = land

lopanA = Israel

[# Note:]
IHA orﬁ)\ is shorthand for

Israel

The wording of this verse was
changed at the end of the 5"
century.



Matthew 2:22

American Standard
Version Bible 1901

22 But when he heard that
Archelaus was reigning
over Judaea in the room of
his father Herod, he was
afraid to go thither; and
being warned of God in a
dream, he withdrew into
the parts of Galilee,

New American Standard
Bible 2020

22 But when he heard that
Archelaus was reigning
over Judea in place of his
father Herod, he was afraid
to go there. Then after
being warned by God in a
dream, he left for the
regions of Galilee,

22 But when he heard that
Archelaus was reigning
over Judea in the place of
his father, Herod, he was
afraid to go there. Being
warned in a dream, he
withdrew into the region of
Galilee,

Young's Literal Translation
22 and having heard that
Archelaus doth reign over
Judea instead of Herod his
father, he was afraid to go
thither, and having been
divinely warned in a
dream, he withdrew to the
parts of Galilee,

Westcott and Hort Critical Text 1881
22 akouaag 6¢ 0TI ApxéAaog
BaaoiAevel TAg loudaiag avti Tod
TaTpog autol ‘Hpwdou £pofrion
EKET ATTEABETV XpnuaTioBeig O
KaT' Ovap Avexwpnoev €ig Ta
pépn TAGS MNaAAaiag,

Stephanus Textus Receptus
1550

22 akouaoag d¢ 611 ApxéAaog
BaaiAever i TAG loudaiag Gvri
‘Hpwdou 100 TTaTpog auTod
£@oPNON EKeT ATTEADETV:
XpnuarioBeig o5& kat' évap
AveEXwpPNoeV €ig 10 Pépn TAHS
aAIAaiag

Codex Bezae 490

22 akouoag &¢ oTI apXIAa0G
BaaiAgugl 1M TRG 10UdAIOG AVTI
NPWOOU TOU TTATPOG AUTOU
€@nON exel atmeABerv
XpnuaTioBeig &€ kart ovap
QVEXWPNOEV EIG TO JEPN TNG
yoAIAaiag

Codex Ephraemi Rescriptus 450
22 akouoag € OTI apxeEAAOG
BaaiAguel €T TNG 10UdAIOG AVTI
TOU TTPG AUTOU NPwdou

€QopNON eKel
atreABeIv-xpnuaTicBeig ¢ kKat
ovap AVEXWPNOEV €I TA PEPN
NG YoAIAalag

Codex Sinaiticus 350

22 akoucac d¢ 0TI apxeAaoc
BaciAeuel Tnc foudalac * avTl TOU
TTPC AUTOU NPWAOOU * £pofnon
€KEI aTTENBEIV * XpnuaTIcOEIC OE
KOT' Ovap avEXWPNCEV €IC Ta
MEPN TNC YAAIAQIOC *

Codex Vaticanus 325

22 akouoag g OTI apxXeEAAOG
BaaiAgugl TNG 10UdAIAG AVTI TOU
TTATPOG AUTOU NPWAOU £@oRn6n
€KEl aTTEABEIV XpNuaTIoBEIg OE
KOT OVOpP QVEXWPNOEV EIG TA

MEPN TNG YOAEIAIOG

[# Note:]

Herod Archelaus (ruled 4 B.C.-
A.D. 6) - One of Herod the
Great’s three ruling sons.
Received one-half of his father’s
territory, the area surrounding
and near Jerusalem (Judea and
Samaria).

[E Note:]

akouoag =

o¢ = then

Oml =

ApxéAaog = Archelaus
BaaiAevel = reigning
TAG = the

‘loudaiag = Judaea

10U = of the
TaTpog = father
auTol = of his
‘Hpwdou = Herod

xpnuaTioBeic = divinely warned
Kat' = by
6vap = dream, name

avexwpnoev = left
gic = into

1A¢g = of the
ahiAaiag = Galilee

[# Note:]

Even though xpnuatioBeig
contains theos, the word God,
Theos, by itself is not in any of
the Greek for this verse. This is
why many Modern Bibles omit
words not in the original Greek.

XpnuaTioBeig = divinely warned
or divinely fortell

how the word is broken down:

XpnuaTio = oracle, predict,
foretell
B¢ig = Theis (of Theos) = of God

[# Note:]
ApxéAaog = Archelaus only
ruled for 9 year.



Matthew 2:23

American Standard
Version Bible 1901

23 and came and dwelt in
a city called Nazareth; that
it might be fulfilled which
was spoken through the
prophets, that he should
be called a Nazarene.

23 and came and lived in a
city called Nazareth; that it
might be fulfilled which
was spoken through the
prophets that he will be
called a Nazarene.

Young's Literal Translation
23 and coming, he dwelt in
a city named Nazareth,
that it might be fulfilled that
was spoken through the
prophets, that "A Nazarene
he shall be called.’

Westcott and Hort Critical Text 1881
23 kai EABwV KaTWKNOoeV
€ig TTOAIV Aeyopuévnv
NalapéT, OTTwg TTANPWOR
TO PNBEV d1dx TGV
TpoenTQYV 611 Nalwpaiog
KAnBnoetal.

Stephanus Textus
Receptus 1550

23 Kai EABwV KaTwKNoeV
€ig TTOAIV Aeyopuévnv
NalapéT- 0TTwg TTANPwWOI
10 PNOEV didx TV
TPoPnTAV 0TI Nalwpdiog
KAnBnoetal

Codex Ephraemi
Rescriptus 450

23 Kal EABwV KATWKNOEV
€IG TTOAIV AEyOuEVNV
valaped otTwg TTANPwWON
TO pnBev dla Twv
TTPOPNTWYV OTI valwpaIog
KAnBnoetal

Codex Sinaiticus 350

23 Kal EABwV KAT WKNCeEV
€IC TTOAIV Aeyopevn
valapeT * OTTWC TTANPwWON
TO0 pnB¢ dia TWV TTPOPNTW'
ol valwpdioc KAnOncetai :

Codex Vaticanus 325

23 Kal EABwV KaTwKNOoEV
€1G TTOAIV Aeyopevnv
VaCapPET OTTWGS TTANPWON TO
pNBev dia Twv TTPOPNTWV
oTI valwpalog KAnBnoetal

[ Judges 13:5]

for, behold, you shall conceive
and give birth to a son. No razor
shall come on his head, for the
child shall be a Nazirite to God
from the womb. He shall begin
to save Israel out of the hand of
the Philistines.”

[# Note:]

The phrase "he will be called a
Nazarene" does not occur in the
Bible’s Old Testament prophets
— likely from ancient Jewish
texts.

[S John 1:45-46]

45 Philip found Nathanael, and
said to him, “We have found
him, of whom Moses in the law,
and the prophets, wrote: Jesus
of Nazareth, the son of Joseph.”
46 Nathanael said to him, “Can
any good thing come out of
Nazareth?” Philip said to him,
“Come and see.”

[E Note:]

kai = and

¢NOwV =came (visitor)
KaTwKnoev = stayed, dwelt
eig = into

TOAIV = city

Aeyopévnv = called
NalapéT = Nazareth

Nalwpdiog = Nazarene



Matthew 3:1

American Standard
Version Bible 1901

1 And in those days
cometh John the Baptist,
preaching in the
wilderness of Judaea,
saying,

1 In those days, John the
Baptizer came, preaching
in the wilderness of Judea,
saying,

Young's Literal Translation
1 And in those days
cometh John the Baptist,
proclaiming in the
wilderness of Judea,

Westcott and Hort Critical Text 1881
1 Ev &¢ Taig Nuépaig ékeivaig
Trapayiveral lwdvvng 6
BaTmIoTNS KNPUOOoWV £V Ti
épAuw TAG loudaiag

Stephanus Textus Receptus 1550
1 ’Ev O¢ 101G NuéPQIS EKEivalg
Tapayiverar lwdavvng 6
BaTITIOTNG KNPUOGWV £V Ti
¢pnAPw TAG loudaiag

Codex Bezae 490

1 ev TAIC NUEPQIS EKEIVAIC
TTAPAYEIVETAI IWAVNG O
BaTITIOTNG KNPUGOWV £V TN
£pPNUW TNG loudaiag

Codex Ephraemi Rescriptus 450
1 ev B¢ TAIG NUEPAIG EKEIVAIG
TTAPAYIVETAI IWAVVNG O
BaTITIoTNG KNPUOOWV €V TN
EPNUW TNG loudaiag

Codex Sinaiticus 350

1 ev B¢ TAIC NUEPEC EKEIVAIC
TTAPAYEIVETAI iwav’vnc o
BaTrTicTne - Knpuccwy €v Tn
EPNMW Tnc ioudeac

Codex Vaticanus 325

1 ev &€ TAIG NUEPQIG EKEIVAIG
TTAPAYEIVETAI IWAVNG O
BaTITIoTNG KNPUGOWV £V TN
EPNMUW TNG 1oudalag

[S John 1:6]
There came a man, sent from
God, whose name was John.

[E Note:]

Ev=in

0t = yes, then, when
100G = the, those, them
Auépaig = days

Twévvng = John
0 = the
BatrmioThg = Baptist

év=in

1A = the

éprAuw = wilderness
1A = of the
‘loudaiag = Judea

IR [ENAET
NAICT
A e CC

Codex Vaticanus marking the
beginning of the 3 chapter.



Matthew 3:2

American Standard
Version Bible 1901

2 Repent ye; for the
kingdom of heaven is at
hand.

2 “Repent, for the
Kingdom of Heaven is at
hand!”

Young's Literal Translation
2 and saying, "Reform, for
come nigh hath the reign
of the heavens,’

Westcott and Hort Critical Text 1881
2 [kai] Aéywv, MeTavoeiTe,
AYYIKEV yap i BaoiAgia TV
oupav@v.

Stephanus Textus Receptus 1550
2 kai Aéywv, MeTavoeiTe: fyyikev
yap ) BaciAgia TGV oupavmv

Codex Basilensis 710
2KAIAErWON -
METANOEITE -HIIKEN
FAPHBACIAEIA TWN
OYNWN-

Codex Bezae 490
2 KOl AEyWV PETAVOEITE NVYIKEV
yap n BaaiAia Twv oupavwv

Codex Ephraemi Rescriptus 450
2 KOl AEYWV-JETOVOEITE NYYIKEV
yap n BaciAgia Twv oupavwy:-

Codex Sinaiticus 350
2 \eyw PETAVOEITE NY’YIKEV yOp N
BaciAia TwV ouvwyv

Codex Vaticanus 325
2 Aeywv PETAVOEITE NYYIKEV YO P
n BaoiAgia Twv oupavwy

[%= Daniel 2:44]

“In the days of those kings the
God of heaven will set up a
kingdom which will never be
destroyed, nor will its
sovereignty be left to another
people; but it will break in pieces
and consume all these
kingdoms, and it will stand
forever.

[# Note:]
Codex Sinaiticus has “say”
instead of “saying”

The word kai “and” appears to
be added in the 5" century.

Codex Bezae misspells fjyyikev
= reached

[E Note:]

Aéywv = saying

MeTavoeiTte = repent, change,
reform

Ayyikev = reached

yap = for, because

n = the

BaoilAgia = kingdom

TV = of the

oUpav@v = heaven



Matthew 3:3

American Standard
Version Bible 1901

3 For this is he that was
spoken of through Isaiah
the prophet, saying, The
voice of one crying in the
wilderness, Make ye ready
the way of the Lord, Make
his paths straight.

Westcott and Hort Critical Text 1881
3 o0T10¢ ydp £€0TIV 6 pnBeic dix
‘Hodiou 100 Tpo@riTou AéyovTog,
dwvn BoWvTog év Th £pAPwW,
‘Etoiydoare v 000V Kupiou,
€UB¢iag TToIETTE TAG TPIBOUG
auTod.

Stephanus Textus Receptus 1550
3 oUT0G yap £0TIV O PnBeic UTTd

‘Hodiou 100 TTpo@riTou Aéyovtog
dwvn BowvTog év TH épruw-

WOHGIERGISHISIBISMN rocoare i 650y Kupioy

3 For this is he who was
spoken of by Isaiah the
prophet, saying, “The voice
of one crying in the
wilderness, make the way
of the Lord ready! Make
his paths straight!”

Young's Literal Translation
3 for this is he who was
spoken of by Isaiah the
prophet, saying, "A voice
of one crying in the
wilderness, Prepare ye the
way of the Lord, straight
make ye His paths.'

€UB¢iag TToIETTE TAG TPIBOUG
auTod

Codex Ephraemi Rescriptus 450
3 ouToG yap 0TIV 0 pnBeIg dia
NOAIoU TOU TTPOPNTOU AEYOVTOG:
Pwvn BowVvToG €V TN EPNUW
gTOIAOATE TNV 000V KU £UBEING
TTOIEITE TG TPIBOUG auTOU:

Codex Sinaiticus 350

3 ouToc yap ecTiv o pndic dia
Ncaiou Tou TTPOPNTOU AgyovToc
@PWVN BOwVToC €V TN EPNHW °
éTolpacare Tnv odov Ku subiac
TTOIEITAI TOC TPIBOUC AQUTOU

Codex Vaticanus 325

3 outog yap €o0Tiv 0 pnBeig dia
NOAIoU TOU TTPOPNTOU AEYOVTOG
Qwvn BowvTog v TN EPNUW
gT0IHACATE TNV 080V (KU)
€uBgIag TTOIEITE TAG TPIBOUG
auTou

[%x Isaiah 40:3]

The voice of one who calls out,
“Prepare the way of Yahweh in
the wilderness! Make a level
highway in the desert for our
God.

[S Luke 1:76]

And you, child, will be called a
prophet of the Most High; for
you will go before the face of the
Lord to prepare his ways,

[2 Note:]

‘Hodiou = Isaiah

10U = of the
TTpo@rTou = prophet
AéyovTog = saying

TRV = the

000V = way
Kupiou = Lord
€UB¢iag = straight
TToIEITE = make
106 = the

TpiBouc = paths
auTol = of his



Matthew 3:4

American Standard
Version Bible 1901

4 Now John himself had
his raiment of camel’s hair,
and a leathern girdle about
his loins; and his food was
locusts and wild honey.

4 Now John himself wore
clothing made of camel’s
hair with a leather belt
around his waist. His food
was locusts and wild
honey.

Young's Literal Translation
4 And this John had his
clothing of camel's hair,
and a girdle of skin round
his loins, and his
nourishment was locusts
and honey of the field.

Westcott and Hort Critical Text 1881
4 AUTOC 8¢ 6 Twavvng EiXeV TO
gvoupa autold amo TpIxGv
KapnAou kai ¢wvnv deppaTtivnyv
TTEPI TV 60QUV auTod, N O
TPOPR AV aUTOU AKPISES Kai péNI
dyplov.

Stephanus Textus Receptus 1550
4 AUTOG B8 6 lwavvng Eixev 1O
gvdupa autod aTro TPIXEV
KapAiAou kai {wvnv depuartivv
TTEPI TAV 00QUV auTod ) &€
TPOQPR aUTOU AV AKPISES Kai péNI
dyplov

Codex Ephraemi Rescriptus 450
4 auTog &€ 0 1WAVVNG EIXEV TO
€vOUNA AUTOU OTTO TPIXWV
KapnAou kai {wvnv depuaTtivnyv
TTEPI TNV OOPUV QUTOU N B¢
TPO®N NV AUTOU OKPIOEG KAI PEAI
aypiov:

Codex Sinaiticus 350

4 gutoc d¢ O iwav’vnc EIXev T0
gvdupa AUTOU OTTO TPIXWV
KapnAou . kai Cwvnv deppaTivnyv
TTEPI TNV OCPUV AuTou N O€
TPO®N NV AUTOU AKPIDEC * Kal
MEAI aypiov

Codex Vaticanus 325

4 auToG BE O IWAVNG EIXEV TO
EVOUMO QUTOU OTTO TPIXWV
KapnAou kal {wvnv depuarivnv
TTEPI TNV OGPUV AUTOU N O€
TPO®N NV AUTOU OKPIBEG KAl JEAI
aypiov

[S Mark 1:6]

John was clothed with camel’s
hair and a leather belt around
his waist. He ate locusts and
wild honey.

[E Note]
AUTOG = He
tef o)

Now, but the, then the, when the
Twavvng = John
gixev = he had

16 = the
g€vdupa = garment, clothing



Matthew 3:5-6

American Standard
Version Bible 1901

5 Then went out unto him
Jerusalem, and all Judaea,
and all the region round
about the Jordan;

American Standard
Version Bible 1901

6 and they were baptized
of him in the river Jordan,
confessing their sins.

Westcott and Hort Critical Text 1881
5 161¢ £€cTTOPEUETO TTIPOG AUTOV
‘lepoodAupa kai Traoa r loudaia
kai Tréoa ) Tepixwpog 1ol
‘lopdavou,

Stephanus Textus Receptus 1550
5 16T€ £€£TTOPEVETO TTPOG AUTOV
‘lepoadAupa kai Tréoa | loudaia
Kol TTdoa | Tepixwpog 1ol
‘lopddvou

Codex Ephraemi Rescriptus 450
5 ToTE EEETTOPEVETO TTPOG AUTOV
IEPOCOAUNQ Kal TTaoa ) 1oudaia
KQl TTaca N TEPIXWPOG TOU
10pdavou

Codex Sinaiticus 350

5 TOTE EETTOPEVETO TTPOC AUTOV
iepocoAupa kai Traca r ioudea
K(Q1) Traca i TTEPIXWPOC TOU
fopdavou

Codex Vaticanus 325

5 ToTE EEETTOPEVETO TTPOG AUTOV
IEPOCOAUNG Kal TTaoa ) 1oudaia
Kal TTaoa N TEPIXWPOG TOU
10pdavou

Westcott and Hort Critical Text 1881
6 kai éBatrTifovTo év T( lopddvn
TTOTAU® UTT' auTol
é¢opohoyoUpevol TG auapTiag
auTQV.

Stephanus Textus Receptus 1550
6 kai ¢BatrTifovTo év T( lopddvn
UTr' a0T10U £€opoAoyOUNEVOI TAG
auapTtiag auT@v

Codex Ephraemi Rescriptus 450
6 Kal eBaTITICOVTO €V Tw 10pdavn
TIOTOPW UTT QUTOU
€EOMOAOYOUEVOI TAG AUAPTIOG
QuTWV"

Codex Sinaiticus 350

6 ka1 RATITICOVTO £V Tw Topdavn
TIOTAUW T EEOMOAOYOUMEVOI TOC
AuapTiac AuTwy :

Codex Vaticanus 325

6 kal eBaTITIfovTo £V Tw I0pdavn
TTOTAPW UTT QUTOU
€EOMOAOYOUEVOI TAG APAPTIOG
aQuUTWV

[E Note:]

167 = then

éCemopevieTo = went from, went
out (travel)

TPOG =to

auTov = him

‘lepoadAupa = Jerusalem
kai = and

méoa = all

f = the

‘loudaia = Judaea

kai = and

méoa = all

f = the

TTEPIXWPOG = area, region
100 = of the

‘lopddavou = Jordan

[E Note:]

kai = and

¢BarriCovto = [they] baptized [of
him]

év =in

TQ = the

lopdavn = Jordan

aUToU = of him
égopoAoyouUpuevol = confess
186 = the

auapTiog = sins

auT@v = of theirs

[# Note:]
Codex Sinaiticus is missing the
word auTod (of him)



Matthew 3:7

American Standard
Version Bible 1901

7 But when he saw many
of the Pharisees and
Sadducees coming to his
baptism, he said unto
them, Ye offspring of
vipers, who warned you to
flee from the wrath to
come?

7 But when he saw many
of the Pharisees and
Sadducees coming for his
baptism, he said to them,
“You offspring of vipers,
who warned you to flee
from the wrath to come?

Westcott and Hort Critical Text 1881
7 '1dwv &€ TTOANOUG TV
dapioaiwyv kai Zaddoukaiwy
£pXOMEVOUG ETTI TO BATITIOUA
auTod &itrev auToig, MevvrAuaTa
EXIOVQV, Tig UTTESEICEY UMTV
QUYEIV aTT0 TAC MEAAoUONG
opyfg;

Stephanus Textus Receptus
1550

7’1dwv O TTOAAOUG TV
dapioaiwv kai Zaddoukaiwy
£pXOMEVOUG ETTI TO BATITIOUA
auTod eV auToig MevvApaTa
EXIOVQV TiG UTTEDEICEY UV
QUYEIV aTT0 TAC JeAAoUONG
OpYAG;

Codex Bezae 490

7 10wv &€ TTOANOUG TwV
PaPICAIWY KAl CadSOUKaIWY
EPXOMEVOUG ETTI TO BATITIOUA
QUTOU EITTEV AUTOIG YEVVNUATA
EXIOVWV TIG UTTEDEIEEV UMEIV
QUYEIV aTTOo TNG JEAAouong

opyng:

Codex Ephraemi Rescriptus 450
7 10wV &€ TTOAAOUG TWV
PAPICAIWY Kol 0adOOUKAIWV
EPXOMEVOUG £TTI TO BATITIOUA
QUTOU EITTEV AUTOIG YEVVNUOATO
eXIOVWV TIG UTTEDEIEEV UMIV
QUYEIV aTTo TNG JeEAAouong

opyng

Codex Sinaiticus 350

7 idwv &¢ TTON'Aouc Twv
@apicalwyv Kal cad’doukalw
EPXOMEVOUC ETTI TO BATITICUA T
€ITEV AUTOIC * YEV'VNUATA
eXIOVQV TIC UTTEDEICEV UMIV QUYIV
arro Tnc PeN’Aoucnc opync -

Codex Vaticanus 325

7 10wV O¢ TTOAAOUG TWV
PAPEICAIWV Kal 0addouKaIwV
EPXOMEVOUG ETTI TO BATITIONO
EITTEV QUTOIG YEVVNHATA EXIOVWV
TIG UTTEDEIEEV UMIV PUYEIV ATTO

NG peAouang opyng

[E Note:]

1dwv = but

0¢ = when, then

TTOAAOUG = many

TV = of [the]

®apioaiwv = Pharisees

kai = and

Zaddoukaiwv = Sadducees

[# Note:]
John saw them as the distorters
and abusers of the law.

[2 Note:]

1dwv = but

0¢ = when, then

TTOAAOUG = many

TV = of [the]

dapioaiwv = Pharisees

kai = and

>addoukaiwv = Sadducees
épxouévoug = arrivals

€T = on

10 =to

Batmioua = baptism

auTol = his, of him, he
giTev = said

auToi¢ = to them
evvAuaTa = generation, offspring
EXIOVQV = vipers, snakes

[# Note:]
MEACIZENYyMEINT
Viems
Last few words from on the page.
of Codex Bezae in the middle of

Matthew 3:7 were @uyelv was
tagged on.



Matthew 3:8

American Standard
Version Bible 1901

8 Bring forth therefore fruit
worthy of repentance:

8 Therefore produce fruit
worthy of repentance!

Young's Literal Translation
8 bear, therefore, fruits
worthy of the reformation,

Westcott and Hlet Critical Text 1881
8 TToInoare ouv KapTrovV
aglov TAG peTavoiag:

Stephanus Textus
Receptus 1550

8 TroIoaTe oV KapTToUC
agloug TG peTavoiag

Codex Basilensis 710
8 TToIncaTe ouv KapPTToV
QzIoV TNG METAVOIAG:

Codex Bezae 490
8 1TroiIncarTal ouv KapTTov
aglov PHETAVOING

Codex Ephraemi
Rescriptus 450

8 TroIncaTe ouv KaPTTOV
aglov TNG JETAVOIAG:

Codex Sinaiticus 350

8 1roIncarte ouv KaPTToV
aglov Tnc peTavolac

Codex Vaticanus 325
8 TToIncaTe ouv KaPTTOV
aglov TNG JETAvOIAg

[S Luke 3:8]

Therefore produce fruits worthy
of repentance, and don’t begin
to say among yourselves, ‘We
have Abraham for our father;’ for
| tell you that God is able to
raise up children to Abraham
from these stones!

[E Note:]

Troioare = make, produce
olv = therefore

KapTrov= fruit

peTavoiag = repentance

[# Note:]

The change from “kaptrov aiov”
to “kap1roug égloug” was a much
later change.



Matthew 3:9

American Standard
Version Bible 1901

9 and think not to say
within yourselves, We
have Abraham to our
father: for | say unto you,
that God is able of these
stones to raise up children
unto Abraham.

9 Don't think to yourselves,
‘We have Abraham for our
father,’ for | tell you that
God is able to raise up
children to Abraham from
these stones.

Westcott and Hort Critical Text 1881
9 kai un d6ENTE Aéyelv év
¢autoic, Marépa Exouev TOV
ABpady, Aéyw yap Upiv 6T
dUvartal 6 B0g ¢k TV AiBwv
TOUTWYV £yEipal TEKva TR
ABpady.

Stephanus Textus Receptus 1550
9 Kkai un d6gNTe Aéyelv €v EauToig
Natépa £xopev TOV ABpadu-
Aéyw yap upiv 6T duvatal 6
0£0¢ £K TGV AiBwv TOUTWYV
éyeipal Tékva T ABpady

Codex Basilensis 710

9 kai un d6ENTE Aéyelv €v £QUTOIG
wpa £XoueV TOV afpadu: Aéyw
yap upiv 61 duvaTtal 6 8¢ £k TGV
AiBwv ToUTWYV £yeipal TEKvVa TR
aBpadp

Codex Bezae 490

9 ka1 gn do&nTal Asyeiv ev
€QUTOIG TTATEPA EXOEV TOV
appaap- Aeyw yap UpIv: oTI
duvarai o 86. £k Twv AIBwv
TOUTWV EYEIPE TEKVA Tw afpaap:

Codex Ephraemi Rescriptus 450
9 ka1 gn do¢nTal Aeyeiv ev
£0QUTOIG TTPA EXOUEV TOV
appaap: Aeyw yap UMIV OTI
duvaral 0 8¢ ek Twv NIBwv
TOUTWV EYEIPAl TEKVA TW

appaap:

Codex Sinaiticus 350

9 ka1l yn do&nTe AgyIv v eauToIC
TPA £XOUEV TOV afpaap’ Aeyw
yap Upiv 611 duvaTal 0 B¢ £k Twv
ANBwvV TOUTWV €YIPaI TEKVA TW

appaap’

Codex Vaticanus 325

9 ka1 PN do&nTe AEyEIV €V EQUTOIG
TTATEPA EXOMEV TOV afpaap
AEYW yop upIv oTi duvaral o B¢
€K Twv AIBwv TouTWV gyeipal
TEKVO TW afpaay

[S John 8:33]

They answered him, “We are
Abraham’s offspring, and have
never been in bondage to
anyone. How do you say, ‘You
will be made free’?”

[E Note]
kai = and
M = not, don’t

06¢&nTe = think
Aéyelv = saying

év=in
¢auToic = themselves,
yourselves

Marépa = Father
Exopev = we have
TOV = the

Appadu = Abraham

0 = the
0e6¢g = God

T =to
ABpadu = Abraham



Matthew 3:10

American Standard
Version Bible 1901

10 And even now the axe
lieth at the root of the
trees: every tree therefore
that bringeth not forth good
fruit is hewn down, and
cast into the fire.

10 Even now the ax lies at
the root of the trees.
Therefore every tree that
doesn’t produce good fruit
is cut down, and cast into
the fire.

Westcott and Hort Critical Text 1881
10 Adn 6¢ N a&ivn TTpdg TAV
piCav TV dévOpwV KEITal- TTav
oUv &évdpov uR o100V KapTrov
KOAOV EKKOTITETAI Kai €ig TT0p
BaAAeTal.

Stephanus Textus Receptus
1550

10 fidn ¢ kai 1 agivn TPog TV
piCav TV dévOpwV KeEITal- TTav
oUv dévdpov Jf To100v KapTov
KOAOV €KKOTTTETAI Kai €i¢ TTOP
BaAAeTal

Codex Basilensis 710

10 ndn d¢ kai n agivn TTPOG TNV
pifav TwWv devOPWYV KITAI TTAV
ouv evOPOV [N TTOIUUV KAPTTOV
KOAOV EKKOTITETAI. KAI €IG TTUP
BaAAeTai-

Codex Bezae 490

10 ndn &¢ n agivn TTpog TNV
pifav TwWv devOPWYV KITAI TTAV
ouv evOPOV [N TTOIUUV KAPTTOV
KOAOV EKKOTITETOI. KAl €IG TTUP
BaAAeTal

Codex Ephraemi Rescriptus 450
10 nd¢ 8¢ n agivn TPog TNV
pIfav TWV dEVOPWY KEITAI* TTAV
ouv OEVOPOV [N TTOIOUV KAPTTOV
KOAOV EKKOTITETOI KAl EIG TTUP
BaAAeTai-

Codex Sinaiticus 350

10 ndn &¢ f a&ivn TTpoc TNV
piIfav Twv SEBPWV KEITAI TTAV
ouv &evOPOV [N TTOIOUV KOPTTOV
KOAOV EKKOTITETOI KAl €IC TTUP
BaN AeTau

Codex Vaticanus 325

10 ndn &¢ n ageivn TPOG TNV
pIfav Twv deVOPWV KEITAI TTAV
ouv OeVOPOV [N TTOIOUV KOPTTOV
KOAOV EKKOTITETQI KAl €IG TTUP
BaAAeTal

see
[Matthew 7:19]

[S Luke 3:9]

Even now the ax also lies at the
root of the trees. Every tree
therefore that doesn’t produce
good fruit is cut down, and
thrown into the fire.”

[E Note:]

Adn = now

0¢ =then

f = the

agivn = axe, axe head

piCav = root
TV = of the
dévdpwyv = tree



Matthew 3:11

American Standard
Version Bible 1901

11 I indeed baptize you in
water unto repentance: but
he that cometh after me is
mightier than I, whose
shoes | am not worthy to
bear: he shall baptize you
in the Holy Spirit and in
fire:

New American Standard
Bible 2020

11 “As for me, | baptize
you with water for
repentance, but He who is
coming after me is mightier
than I, and | am not fit to
remove His sandals; He
will baptize you with the
Holy Spirit and fire.

11 “l indeed baptize you in
water for repentance, but
he who comes after me is
mightier than I, whose
sandals | am not worthy to
carry. He will baptize you
in the Holy Spirit.

Westcott and Hort Critical Text 1881
11 éyw pév Opag BamTiw év
00aTi €i¢ yeT@volav- 6 O¢ OTTIoW
Mou £pXOUEVOC ioXUpOTEPOCS HOU
¢oTIv, oU oUK €ipi ikavog Té
UtrodnuaTta BaoTtdoal: alTog
Uuag BarmTioel £v TrvedpaT ayiw
Kai TTupi-

Stephanus Textus Receptus
1550

11 éyw pév BamTiw UPAEG év
Udari €ig petavoiav 6 5¢ oTTiow
Mou £pXOuEVOC ioXUpOTEPOC [oU
¢oTiv, o0 oUK €ipi ikavog Ta
UtrodnuaTta BaoTtdoal: alTog
Uuag BamTioel £v TrvedpaT ayiw
Kai TTupi:

Codex Ephraemi Rescriptus 450
11 eyw pev Bammilw UPAG €V
udarTi €IG HETAvoIAV 0 O€ OTTICW
HOU £PXOUEVOG ITXUPOTEPOG HOU
€O0TIV: OU OUK EIYI IKAVOG Ta
uTTOdNUOTA BACTOCOI QUTOG
UMOG BATITIOEN €V TIVI AYIW Kal
TupI*

Codex Sinaiticus 350

11 eyw pev yap Uuac Batmidw ev
0dari gic yeTavola 6 de oTTicw
MOU £PXOMEVOC ICXUPOTEPOC OU
€CTIV OU OUK’ €11 TKaVOC TO
Utrodnuarta Bacracal autoc
Uuac BaTrTict ev TvI Ayiw Kal
Tup!

Codex Vaticanus 325

11 eyw Pev upag Batmidw v
udari €I1G pETAvOIAV O OE OTTIOW
MOU EPXOMEVOG ITXUPOTEPOG HOU
€0TIV OU OUK EIJI IKOVOG TA
utTodnuaTa BacTacal AUTOG
UMaG BOTITIOEI €V TIVI AYIW KAl
TUpI

[E Note:]

in or with water

év =in

06ar = water
worthy or sufficient
TVeUpaTI = Spirit
ayiw = holy

kai = and

TTupi = fire

[# Note:]

Some manuscripts “baptize you
in the Holy Spirit and fire” some
don’t.

The oldest manuscripts do not
contain “and fire”. All the
documents/manuscripts | copied
here, including Sinaiticus and
Vaticanus, do include it.

Some bibles choose to leave out
fire while others based on
Critical Text leave it in.



Matthew 3:12

American Standard
Version Bible 1901

12 whose fan is in his
hand, and he will
thoroughly cleanse his
threshing-floor; and he will
gather his wheat into the
garner, but the chaff he will
burn up with unquenchable
fire.

12 His winnowing fork is in
his hand, and he will
thoroughly cleanse his
threshing floor. He will
gather his wheat into the
barn, but the chaff he will
burn up with unquenchable
fire.”

Westcott and Hort Critical Text 1881
12 oU 10 TrTUOV £V Tf XEIp
auTo0, Kai diakabapiel THV
GAwva autod, kai ouvagel
TOV ofTov auTod €ig TAV
aTTo0nKNV, 10 8¢ Ayupov
KaTakaUoel TTupi AoRECTW.

Stephanus Textus
Receptus 1550

12 o0 16 TrT0OV &V Tf XEIPI
auTol Kai diakabapiel TAV
aAwva alTol kai cuvatel
TOV OiToV auTOU €ig TRV
aTTodnknv 10 8¢ dxupov
KaTakauaoel TTupi AoBEoTW

Codex Ephraemi
Rescriptus 450

12 ou TO TITUOV €V TN XEIPI
QUTOU Kal diakabapiel TV
OAWVa AUTOU KOl OUVAEEI
TOV OITOV QUTOU €IG TNV
atrolnknv 10 &€ axupov
KATOKQUOEI TTUPI AoRECTW:

Codex Sinaiticus 350

12 6u 1o TrTdov v TN XeIpI
QuTOU Kal dlakabaple'l TNV
GAwva GuToU * KAl CUVAEEI
TOV CITO QUTOU €IC TNV

atmolnknv - To0 O axupov
KATaKauCl TTUpl acBectw -

Codex Vaticanus 325

12 ou TO TITUOV €V TN XEIPI
QuUTOU Kal diakabapigl TV
OAWVa AUTOU Kal OUVAEEI
TOV OEITOV QUTOU EIG TV
aT1robnknv auTtou 1o O¢
QXUPOV KATOKAUOEI TTUPI
aoBeoTw

see [Matthew 13:30]

[# Note:]

TITUov = spade like tool for
raking grain/hay such as a pitch
fork, winnowing fork, or fan

[E Note]

oU = where

10 = the

TrTUov = fan, winnowing fork
év=in

1A = the

Xelpi = hand

auTol = of his

kai = and

dlakaBaplel = clear up, cleanse



Matthew 3:13

American Standard
Version Bible 1901

13 Then cometh Jesus
from Galilee to the Jordan
unto John, to be baptized
of him.

13 Then Jesus came from
Galilee to the Jordan[a] to
John, to be baptized by
him.

Westcott and Hort Critical Text 1881
13 Tote rapayivetal 6 Incoiig
amo 1ig MNaAiAaiag i TOV
lopdavnv TpOG TOV lwdvvnyv T00
BatrmioBfvarl UTT' alTod.

Stephanus Textus Receptus
1550

13 Tote rapayiveral 6 Inocolg
amd 1Ag MFahiAaiag £ TOv
lopdavnv 1Tpdg TOV lwdvvnv 100
Batrmodfval Ut avTol

Codex Basilensis 710

13 TOTE TTAPAYIVETAI O ¢ OTTO TNG
yoAIAaiag €171 TOV 10pdavnV TTPOG
TOV Iwavvnv. Tou Bammiadnvail
uTT auTou"

Codex Bezae 490

13 1OTE TTAPAYIVETAI O LG OTTO TNG
yaAhiAaiag €11 Tov 10pdavny TTPog
TOV Iwavvnyv. Tou BamTiodnvai
UTT QUTOU*

Codex Ephraemi Rescriptus 450
13 ToTE TTAPAYIVETAI O G ATTO TNG
yoAIAaiag €11 TOV 10pdavnV TTPOG
TOV IwavvnV Tou Bammadnval utr
auTou-

Codex Sinaiticus 350

13 ToTE TTAPAYIVETAI O IC ATTO
TNC YaAIAaiac €11 Tov iopdavnv
TTPOC TOV iwav’vnyv Tou
BarmicOnvail U’ auTtou

Codex Vaticanus 325

13 1oTE TTAPAYEIVETAI O IG ATTO
TNG YOAEIAaIag €171 TOV 10pdaAvnV
TTPOG TOV 1WAvVVNV TOU
BatrmioBnvai ut auTtou

[# Note:]

Jordan, refers to The Jordan

river.

Galilee is the northernmost

region of ancient Palestine,
corresponding to modern
northern Israel.

[E Note]
Tote = then
TTapayivetal = came, travel
0 = the

Incoig = Jesus

ato = from

TAG = the

laAiAaiag = Galilee

&t = on

TOV = the

lopdavnv = Jordon
mpoOg =to

TOV = the

Twévvnv = John

10U = of the
BatrmicBfivar =Baptized
U’ = under

aUToU = of him.



Matthew 3:14

American Standard
Version Bible 1901

14 But John would have
hindered him, saying, |
have need to be baptized
of thee, and comest thou
to me?

New American Standard
Bible 2020

14 But John tried to
prevent Him, saying, “I
have the need to be
baptized by You, and yet
You are coming to me?”

14 But John would have
hindered him, saying, I
need to be baptized by
you, and you come to
me?”

Young's Literal Translation
14 but John was forbidding
him, saying, ‘| have need
by thee to be baptized --
and thou dost come unto
mel!'

Westcott and Hort Critical Text 1881
14 06 8¢ [lwavvng]
OIEKWAUEV AUTOV Aéywy,
Eyw xpeiav E€xw Uttd 6ol
BatrmioBfval, kai oU £pxn
TPOG YE;

Stephanus Textus
Receptus 1550

14 0 8¢ lwavvng diEKWAUEY
auTov Aéywv, ‘Eyw xpeiav
EXw UTTO ool BaTtrTioBfival
Kai oU €pxn TTPOG PE

Codex Bezae 490

14 o ¢ Iwavvng. dIEKWAIEV
QUTOV AEyWwV-Eyw Xplav
€XW UTTO OU BaTmiodnvai-
KOl OU £pXN TTPOG ME*

Codex Ephraemi
Rescriptus 450

14 o d¢ Iwavvng dIEKWAUEV
AUTOV AEywV- YW XPEIQV
€XW UTTO oou BaTTiobnval
KOl OU EPXN TTPOG ME"

Codex Sinaiticus

14 6 d¢ SlEKWAUEV auTOV °
Aeyw - eyw Xplav exw UTTO
COU BaTTTICONVE * Kal cu
€PXN TTPOC HE :

Codex Vaticanus 325

14 o &€ diekwAuegv auTov
AEYWV EYW XPEIQV EXW UTTO
oou BatmTicbnval Kal cu

EPXN TTPOG e

[E Note:]

0 6¢ = the then = but
lwavvng = John
OlekwAuegv = sent away, forbid,
hinder

auTov = him

Aéywv = saying

Eyw =1

xpeiav = need

Exw = have

Umo = from, by, under
ool =you
BatrmicBfval = baptize
kai = and

ou =you

€pxn = go, come
TTPOG = toward

ME = me = me

[# Note:]

John’s name is left out of Codex
Sinaiticus and Codex Vaticanus.
Likely added later for
clarification. John’s name does
show up in the 5" century
Codex Ephraemi Rescriptus.

Originally Wescott and Hort
believed it was not original text.
Later altered as some Critical
Text scholars believe it may
have been there.



Matthew 3:15

American Standard
Version Bible 1901

15 But Jesus answering
said unto him, Suffer it
now: for thus it becometh
us to fulfil all
righteousness. Then he
suffereth him.

15 But Jesus, answering,
said to him, “Allow it now,
for this is the fitting way for
us to fulfill all
righteousness.” Then he
allowed him.

Westcott and Hort Critical Text 1881
15 amokpiBeig 8¢ 6 'Incoiig
giTTev TTPOC ATV, "APEC GpTI,
oUTwg yap TTpétov £0Tiv AUV
TAnpWoal Tdoav dikaioouvny.
16TE APinOCIV AUTOV.

Stephanus Textus Receptus
1550

15 &mokpiBeig d¢ 6 Incolg
€iTev TTPOG aUTAV, AQEC GpPTI
oUTwG yap TTpéTov €aTiv NV
TAnpaoal Tacav dikaioouvny
16TE AYinoiv alTév

Codex Basilensis 710

15 AMNOKPIBEIC A€ O IC
€IMNEN MPOC AYTON. A®EC
APTI OYTWC AP MNMPEINON
E€CTI[N] HMIN NAHPWCAI
MACAN AIKAIOCYNHN TOTE
ADIHCIN AYTON

Codex Bezae 490

15 atrokpIBeIg O€ 0 IG: €ITTEV
TTPOG AUTOV-APES APTI- OUTWG
Yyap TTPETTOV ECTIV NHIV
TTANPWoal TTaoav
dIKAIOOUVNV-TOTE APINGCIV QUTOV,

Codex Ephraemi Rescriptus 450

15 atrokpiBeig &€ 0 Ig eITTeV
TTPOG QUTOV: APEG APTI OUTWG
Yap TIPETTOV EGTIV NUIV
TTANpwaoal TTacav
SIKAIOOUVNV:TOTE AQPINTIV AUTOV:

Codex Sinaiticus 350

15 atokpiBeIg &€ O IG EITTEV
TTPOG AUTOV APEG APTI OUTW Yap
TIPETTOV ECTIV NUAG TTANpwaal
TTacav dIKAIOOUVNV TOTE APINCIV
auTov

Codex Vaticanus 325

15 atrokpiBeig &€ O Ig EITTEV
QUTW OQYES ApPTI OUTW Yap
TIPETTOV E0TIV NUIV TTANpWaodal
TTaoav dIKAIOoUVNV TOTE AQINGIV
auTtov

[E Note:]

atrokpiBeic = answered

0¢ =then

0 =the

Incoig = Jesus

mAnpwaoai = fulfill, complete
mdoav = all, every
dikaloouvnyv = righteousness

[E Note:]

aTtrokpiBeic = answered

0¢ =then

0 =the

Inooig = Jesus

mAnpwaoai = fulfill, complete
mdoav = all, every
dikaloouvnv = righteousness
16TE = then

aginui = allow, permit, release,
forgave

aginoiv = allowed, permit,
released, forgave

aUTtév = him



Matthew 3:16

American Standard
Version Bible 1901

16 And Jesus, when he
was baptized, went up
straightway from the water:
and lo, the heavens were
opened unto him, and he
saw the Spirit of God
descending as a dove, and
coming upon him;

16 Jesus, when he was
baptized, went up directly
from the water: and
behold, the heavens were
opened to him. He saw the
Spirit of God descending
as a dove, and coming on
him.

Westcott and Hort Critical Text 1881
16 BamioBeic 3¢ 6 Incoig
€0BUG &véPn atro Tol UdaTog:
Kai idou Avewyxdnoav [aUT®] oi
oUpavoi, Kai €idev [T0] Trvelpa
[To0] 8g00 kaTaBaivov wotel
TEPIOTEPAV [Kai] épxOPEVOVY ETT'
alTédv-

Stephanus Textus Receptus
1550

16 kai BammioBeig 6 'Incolg
avépn €uBUG atro Tol UdaTog:
Kai idou, dvewyBnoav auT® oi
oUpavoi kai €idev 16 TTvelpa 100
000 kaTapaivov waotei
TTEPIOTEPAV Kol £pXOUEVOY ETT'
auTov:

Codex Ephraemi Rescriptus 450
16 BatmioBeig &€ 0 16 avefn
€ubug aTro Tou udaTog: Kai 150U
avewxbnoav auTw ol oupavol-
Kal I0eV TO Ttva Tou Bu
KoTaBaivov wael TrEPIoTEPAV Kal
EPXOMEVOV TTPOG AUTOV:

Codex Sinaiticus 350

16 BatmioBeig d€ o 1g eubug
avePn atro Tou udaTtog Kal 1oy
avewxObnaoav o1 oupavol Kai
€10ev Ttva Bu KaTaBaivov woel
TIEPIOTEPAV EPXOMEVOV ETT AUTO

Codex Vaticanus 325

16 BatrmioBeig d€ o 1g eubug
aveRn aTro Tou udaTog Kail 100U
nvewydnoav ol oupavol Kai €19V
Tva Ou Kataaivov waoel
TTEPIOTEPAV EPXOMUEVOV ETT AUTOV

[ Isaiah 11:2]

Yahweh’s Spirit will rest on him:
the spirit of wisdom and
understanding, the spirit of
counsel and might, the spirit of
knowledge and of the fear of
Yahweh.

[#x Isaiah 42:1]

“Behold, my servant, whom |
uphold, my chosen, in whom my
soul delights: | have put my
Spirit on him. He will bring
justice to the nations.

[# Note:]

Some of the oldest ancient
authorities omit “to him / unto
him” and other conjugations.

[E Note:]

BatrmioBeig = bamptized
o¢ = then

6 = the

Incoiig = Jesus

mvelpa = spirit
100 = of the
0g00 = God

kai = and
EPXOMEVOV = coming
€TT = Upon

auTtov = him

mva is shorthand for Trveupa

Codex Sinaiticus — Matthew
3:16



Matthew 3:17

American Standard
Version Bible 1901

17 and lo, a voice out of
the heavens, saying, This
is my beloved Son, in
whom | am well pleased.

17 Behold, a voice out of
the heavens said, “This is
my beloved Son, with

whom | am well pleased.”

Young's Literal Translation
17 and lo, a voice out of
the heavens, saying, This
is My Son -- the Beloved,
in whom | did delight.’

Westcott and Hort Critical Text 1881
17 kai idoU Qwvn €K TV
oUpav®v Aéyouoa, OUTOC
£0TIV O Ui6Gg pou 6
AyaTnTog, v W EUdOKNOQ.

Stephanus Textus
Receptus 1550

17 kai idoU, @wvn €K TV
oUpavdv Aéyouoa OUTEC
€0TIV O UI6G ou O
AyaTnTog, £V M EUBOKNOA

Codex Ephraemi
Rescriptus 450

17 ka1 190U pwvn €K TWV
oUPAVWYV Agyouoa: OUTOG
€0TIV O UG UOU O aydTInTog
€V W nudoknoa-

Codex Sinaiticus 350

17 kai idou wvn €K TWV
OUVWV Agyouca OUTOC ECTIV
O UC JOU O ayaTTnToC £V W
nudoknca

Codex Vaticanus 325

17 ka1 100U pwvn €K TWV
OUPAVWYV AEyouod OUTOG
€OTIV O UIOG UOU O
AyaTTNTOG £V W €UdOKNCQ

[ Psalms 2:7]

| will tell of the decree: Yahweh
said to me, “You are my son.
Today | have become your
father.

[S Mark 1:11]

A voice came out of the sky,
“You are my beloved Son, in
whom | am well pleased.”

[# Note:]

About ten percent of the 150
Psalms, are classified as
messianic. They are Psalms 2,
8, 16, 22, 34, 37, 40, 89, 91,
102, 110, and 118. In addition,
many of the other Psalms, while
not strictly messianic in nature,
refer to Christ.

[E Note:]

kai = and

idou = behold

QWVA = voice

¢k = from

TV = of the
oUpaviv = heaven
Aéyouoaq, = saying
OUT6¢ = This is
éoTiv = it

6 = the

uiog = son

gou = my, mine

6 = the

ayatnTég = beloved
év =1in

w=1am

€Udoknoa = blessed, pleased



Matthew 4:1

American Standard
Version Bible 1901

1 Then was Jesus led up
of the Spirit into the
wilderness to be tempted
of the deuvil.

4 Then Jesus was led up
by the Spirit into the
wilderness to be tempted
by the devil.

Westcott and Hort Critical Text 1881
1 Téte 0'Incoiig avrxon
€ig TNV £pnuov UTTo To0
TVEUMATOG, TTEIPACOval
UTTd 100 diaBdAovu.

Stephanus Textus
Receptus 1550

1 Téte 0'Inooiig avrxon
€ig TAV £pnuov UTTo 100
TVEUNATOG TTEIPACORvVaI
UTTo 10U dlaBdAou

Codex Basilensis 710

1 ToTe 0 I AvNXOn €IS TV
€PNMOV UTTO TOU TIVG
TTEIPACONVal UTTO TOU
dlaoAou.

Codex Bezae 490

1 T0TE 0 ING avnxOn €1G TNV
€PNMOV UTTO TOU TIVG
TTEIpacOnval uTTo Tou
diaBoAou

Codex Ephraemi
Rescriptus 450

1 avnxBOn &< 0 1 €IC TNV
€PNMOV UTTO TOU TIVG
TTEIPacOnval uTTo TOoU
dlaoAou-

Codex Sinaiticus 350

1 ToT€ 0 I AvNXOn UTTO TOU
TIVG €IG TNV EPNHOV
TpaoBnval UTTo Tou
dlaoAou

Codex Vaticanus 325
1 ToTE LG avnyOn €Ig TNV
€PNMOV UTTO TOU TIVG

TTEIPACONVal UTTO TOU
dlaoAou

[S Mark 1:12-13]

12 Immediately the Spirit drove
him out into the wilderness.

13 He was there in the
wilderness forty days, tempted
by Satan. He was with the wild
animals; and the angels were
serving him.

[E Note:]

Tote = Then
6’Incoilg = the Jesus
[normative]

mveUparTog = wind, breath, spirit
O1apoéAou.= Slanderer or devil
[# Note:]

There is a lot of variances, but

the different verses all say the
same thing.



Matthew 4:2

American Standard
Version Bible 1901

2 And when he had fasted
forty days and forty nights,
he afterward hungered.

2 When he had fasted forty
days and forty nights, he
was hungry afterward.

Westcott and Hort Critical Text 1881
2 Kai vnoTeloag NUEPag
TEOOEPAKOVTA KAi VUKTAG
TegoepAKovTa UOTEPOV
éTreivaoev.

Stephanus Textus
Receptus 1550

2 Kai vnoTeloag Nuépag
TEOOOPAKOVTA Kai VUKTAG
TeooapdkovTa UoTEPOV
gTeivaoev

Codex Basilensis 710

2 Kal VNOTEUOOAG NUEPAG
TECOQPAKOVTA KAl VUKTOG
TECOQPAKOVTA UCTEPOV
ETTIVACEV:

Codex Ephraemi
Rescriptus 450

2 Kal VNOTEUOOAG NUEPAG
TEOOEPOKOVTOG KOl VUKTOG
TEOOEPAKOVTA UCTEPOV
ETTIVOOEV:

Codex Sinaiticus 350

2 Kal VNnCcTeucac nuepac
TECCEPOAKOVTA K(Q)
TECCEPAKOVTA VUKTOC
UCTEPOV ETTIVOCEV

Codex Vaticanus 325

2 Kal VNOTEUOOG NUEPAG
TEOOEPAKOVTA KAl VUKTAG
TEOOEPAKOVTA UCTEPOV
ETTEIVAOEV

[S Luke 4:2]

for forty days, being tempted by
the devil. He ate nothing in
those days. Afterward, when
they were completed, he was
hungry.

[E Note:]

vnoTtevoag = fast

TeooepdkovTa = forty

Nuépag TeooepdkovTa = days 40
VUKTOG TEGOEPAKOVTA = nights

40

UoTepov = later, afterward
émeivaoev = he hungered



Matthew 4:3

American Standard
Version Bible 1901

3 And the tempter came
and said unto him, If thou
art the Son of God,
command that these
stones become bread.

3 The tempter came and
said to him, “If you are the
Son of God, command
that these stones become
bread.”

Westcott and Hort Critical Text 1881
3 Kai mpoaeAOwyv 6
TeIpadwy eiev alT®, Ei
vuidg &i To0 €00, £itrt iva
oi AiBoi oUToI GpTol
yévwvral.

Stephanus Textus
Receptus 1550

3 Kai rpooeAbwyv aut® 6
Teipalwyv eitrev Ei viog €
10U €00 €itre iva oi AiBol
oUTOI BpTOI YéVWVTAl

Codex Ephraemi
Rescriptus 450

3 Kal TTPOCEABWY auTw O
TTEIPACWV EITTEV- €1 UG €l
Tou Bu &ITTe Iva o1 AiBol
OUTOI APTOI YEVWVTAI

Codex Sinaiticus 350

3 kal TTpoceABwv O
mpalwyv €iTe autw &I Uioc
€1 Tou Bu €itre Tva o1 AiBol
OUTOI OPTOI YEVWVTA :

Codex Vaticanus 325

3 Kal TTpoceAOwV 0
TTEIPACWV EITTEV AUTW €l
u10G €1 Tou Bu €ITTE Iva Ol
AiBo1 ouTol apTOI YEVWVTAI

[# Note:]

Satan was alluding to Jesus
that, "If you are truly who you
say you are, why is your Father
not taking care of you? He left
you to starve for 40 days!"

By tempting Jesus to do a
miracle to fulfill his need for
food, temping Jesus to use His
powers rather than trusting God
to take care of His needs,
temping Jesus to take things in
His own hands to satisfy His
appetite.

[E Note:]

Ei=if

uidg = son [normative]

€l = are, yes, true

100 = of the [next noun]
0£00 = God [possessive]

if Son are of the God
eITe = speak, said [he]
iva = that

ol = the

AiBol = stones

Gptol = Bread or Loaves

a piece of Matthew 4:3 in Codex
Vaticanus showing shorthand.

TOYOYEIMEINA

of the God speak that

OIOYTOIAPTOITE



American Standard
Version Bible 1901

4 But he answered and
said, It is written, Man shall
not live by bread alone, but
by every word that
proceedeth out of the
mouth of God.

4 But he answered, “It is
written, ‘Man shall not live
by bread alone, but by
every word that proceeds
out of God’s mouth.”

Westcott and Hort Critical Text 1881
4 0 0¢ ATToKPIBEIG EiTTEY,
IéypaTtrtal, OUK €T ApTW
Movw CAoeTal O
avOpwITog, AAA' £TTi TTAVTI
PAMATI EKTTOPEUOUEVW DIG
oTOuaTOG B€00.

Stephanus Textus
Receptus 1550

4 b B¢ ATTOKPIBEIC €fTTEV
éypatrtal OUK €T ApTW
MOvVw CAoeTal avlpwITog
GAA' €TTI TTQVTI PAMOTI
EKTTOPEUOMEVW O
oTOMaTOG B0

Codex Ephraemi
Rescriptus 450

4 0 O€ OTTOKPIBEIG EITTEV
YEYPATITAI OUK ETT OPTW
MoVw ¢NOETal 0 AVOg OAAQ
EV TTQVTI PNHOTI
EKTTOPEUOUEVW BIa
oTouaTtog fu-

Codex Sinaiticus 350

4 O O¢ aTTOKPIBEIC EITTEV
YEYPOTITAI OUK’ ETT APTW
Movw {ncetal 0 avoc aA’A
ETTI TTAVTI PNMATI
EKTTOPEUOMEVW BIa
ctouaroc Qu :

Codex Vaticanus 325

4 o0 O¢ aTToKPIBEIG EITTEV
YEYPOTITAI OUK ETT APTW
Movw {noe€Tal O
avepwITog aAA £TTI TTAVTI
PNMOTI EKTTOPEUOUEVW dIA
oTouaTog Bu

[Deuteronomy 8:3]

He humbled you, allowed you to
be hungry, and fed you with
manna, which you didn’t know,
neither did your fathers know,
that he might teach you that
man does not live by bread only,
but man lives by every word that
proceeds out of Yahweh'’s
mouth.

[E Note:]

0 6¢ = the then -> then
aTroKpIBeic = answering
eirev = [he] said

avepwITog = man, person
TTavTi = panti = every, all
pruaT = rhémati = word

EKTTOpPEUONEVW = ekporeuomend
= coming out

o1& = dia = of

otoéuartog = stomatos = [the]
mouth

©@¢o00 = Theou (from Theos) = of
God.

[# Note:]

Codex Bezae is written
completely different and starts
as:

ATTOKPIOEICAEOIHC
Answer then the Jesus

Compared to Codex Sinaiticus:

OAEAMNOKPIBEIC



American Standard
Version Bible 1901

5 Then the devil taketh him
into the holy city; and he
set him on the pinnacle of
the temple,

Westcott and Hort Critical Text 1881
5 Tote TTOpaAauBavel
auToVv 0 dIGBOAOG €ig TAV
ayiav oAV, Kai E0TnoEV
auToV £TTi TO TITEPUYIOV TOU
iepod,

Stephanus Textus
Receptus 1550

5 ToTe TTOPAAAUBAVEI
auToV O dIGBOAOG €ig TAV
ayiav TOAIv kai ioTnoIv
auToV £TTi TO TITEPUYIOV TOU
iepol

Codex Bezae 490

5 ToTE TTApOAapBavel
auTov o d1aBoAog €IG TNV
aylav TTOAIV- KAl E0TNOEV
QUTOV ETTI TO TITEPUYIOV TOU
IEPOU-

Codex Ephraemi
Rescriptus 450

5 ToTE TTApaAapBavel
auTov o d1aBoAoG €IG TNV
aylav TTOAIV KQl E0TNOEV
QUTOV ETTI TO TITEPUYIOV TOU
IEPOU

Codex Sinaiticus 350

5 ToTe TTapaAaupBavi autov
o d1aB0oAOG €IC TNV aylav
TTOAIV KQI €E0TNOEV AUTOV
ETTI TO TITEPUYIOV TOU IEPOU

Codex Vaticanus 325

5 ToTE TTApOAapBavel
auTov o d1aBoAOG €I1G TNV
ayiav TTOAIV Kal E0TNOEV
QUTOV ETTI TO TITEPUYIOV TOU
IEPOU

[E Note:]

Tote = then

TapaiauBaver = took, received
aUTdV = him

0 d1aBoAo¢ = the devil

ayiav = sacred, holy

TTOAIV = city

10 = the

TrrepUyIov = extremity, pinnacle
or wing

10U = of the

iepol = temple, holy place, holy



American Standard
Version Bible 1901

6 and saith unto him, If
thou art the Son of God,
cast thyself down: for it is
written, He shall give his
angels charge concerning
thee: and, On their hands
they shall bear thee up,
Lest haply thou dash thy
foot against a stone.

6 and said to him, “If you
are the Son of God, throw
yourself down, for it is
written, ‘He will command
his angels concerning
you,” and, ‘On their hands
they will bear you up, so
that you don’t dash your
foot against a stone.”

Westcott and Hort Critical Text 1881
6 kai Aéyel aUT®, Ei vidg i To0
000, BAAe oeauTOV KATW"
yéypattal yap o1 Toig ayyéAoig
autol évrteAeiral Trepi 0ol Kai &
XEIPWV apodaiv o€, YATTOTE
TTPOOKOWNG TTPOG AiBov TOV
m6da oou.

Stephanus Textus Receptus 1550
6 kai Aéyel aUT® Ei uidg € To0
0£00 BdAe oeauTOV KATW:
yéypatrtal yap 61 Toig ayyéAoig
auTol évreAeital Trepi ool Kai £TTi
XEIPWV dpoloiv e YATTOTE
TTPOOKOWNG TTPOG AiBov TOV
TOda oou

Codex Basilensis 710

KAl AETEI AYTW:- EI YC €I
TOY ©Y: BAAE CEAYTON
KATW: FEFPATTTAI FAP- OTI
TOICATTEAOIC AYTOY
ENTEAEITAI T[EPICOY- KAl ETT1
XEIPWON APOYCINCE- MHTTOTE
TTPOCKOYHC TTPOC AIOON TON
TTOAA COY-

Codex Bezae 490

6 KaI Agy€l auTw €1 U10G €1 Tou Bu
BaAe ogauTov KATW YEYPATITOI
yap- oTI TOIG ayYEAOIG QUTOU
EVTEAEITOI TTEPI GOU Kal ETTEI
XEIPWV QIPOUCIV OE" UNTTOTE
TTpooKoWNG TTPog AIBov Tov
TT0d0 OOV

Codex Ephraemi Rescriptus 450
6 Kal Agyel auTw €1 Ug €1 TOou Bu
BaAe ogauTov evTeuBev KaTw:
YEYPATITAI YAP OTI TOIG ayyEAOIG
QUTOU EVTEAEITAI TTEPI OOU* KAl
ETTI XEIPWYV APOUCIV GE UNTTOTE
TTpooKoWwnG TTPog AIBov Tov
moda oou-

Codex Sinaiticus 350

6 KaI Agyel auTw €1 U106 €1 Tou Bu
BaAe ogauTov KATW YEYPATITAI
yap OTI TOIG ayy£AOIG aUTOU
EVTENITE TTEPI OOU KOl ETTI XEIPWV
QapOUCIV OE PNTTOTE TTPOOKOWNG
TTpog AIBov Tov TToda Gou

Codex Vaticanus 325

6 KAl Aeyel AUTW €1 UI0G €1 TOU Bu
BaAe oeauTov KATW YEYPATTTAI
yap oTI TOIG ayyEAOIG QUTOU
EVTEAEITAI TTEPI OOU KA ETTI
XEIPWV APOUCIV GE UNTTOTE
TTPOOKOWNG TTPOG AIBov Tov
TT0d0 OOV

[#x Psalm 91:11-12]

For he will put his angels in
charge of you, to guard you in
all your ways. They will bear you
up in their hands, so that you
won’t dash your foot against a
stone.

[E Note:]

kai = and

Aéyel = said
auT@® = to him
Ei=if

uiog = son

&1 = if [are]

100 = of the
Beol = [of] God

BaAe= throw
oeauTov = yourself
Katw = down

yap = for
Oml = that
Toig = The

ayyéhoic = angels
auTol = of his



Matthew 4:7

American Standard
Version Bible 1901

7 Jesus said unto him,
Again it is written, Thou
shalt not make trial of the
Lord thy God.

New American Standard
Bible 2020

7 Jesus said to him, “On
the other hand, it is written:
‘You shall not put the Lord
your God to the test.”

7 Jesus said to him,
“Again, it is written, “You
shall not test the Lord,
your God.”

Young's Literal Translation
7 Jesus said to him again,
‘It hath been written, Thou
shalt not tempt the Lord
thy God.'

Westcott and Hort Critical Text 1881
7 €pn aUT® 6 Incoig,
MaAiv yéyparrail, Ouk
EKTTEIPAOEIG KUPIOV TOV
0edv oou.

Stephanus Textus
Receptus 1550

7 €pn aUT® 0 Incolg
MaAv yéyparmrar OUk
EKTTEIPAOEIC KUPIOV TOV
0edv oou

Codex Basilensis 710

7 €pn alT® O 1g TTAAIV
YEYPATITAI OUK EKTTEIPACEIG
KV TOV Bv oou

Codex Ephraemi
Rescriptus 450

7 €Qn AUTW O IG" TTAAIV
YEYPOTITAI OUK EKTTIPACEIC
KV TOoV Bv oou-

Codex Sinaiticus 350

7 €PN AUTW O IG TTaAIV
YEYPOTITAI OUK EKTTIPACEIC
KV TOV Bv oou

Codex Vaticanus 325

7 €Qn aQUTW O IG TTaAIV
YEYPATTTAI OUK EKTTEIPACEIC
KV TOV Bv oou

[Deuteronomy 6:16]

You shall not tempt Yahweh
your God, as you tempted him in
Massabh.

[2 Note:]

£pn = said

auT@® = to him

0 = the

Inooig = Jesus

MaAiv = again
yéypaTtrtal = written

OuUk = not, don’t

EKTTEIPACEIC = test, experiment,
make trial

KUplov = Lord

1OV = the [subject form of next
noun)

0e6v = God [subject form]

oou = of yours

[# Note:]

“temp God” is absolutely the
wrong translation of the Greek,
but the Textus Receptus wanted
to match word for word with their
understanding of the Hebrew in
Deut 6:16.

Many English translations also
use test in Deut 6:16 instead of
tempt.



American Standard
Version Bible 1901

8 Again, the devil taketh
him unto an exceeding
high mountain, and
showeth him all the
kingdoms of the world,
and the glory of them;

8 Again, the devil took him
to an exceedingly high
mountain, and showed him
all the kingdoms of the
world and their glory.

Westcott and Hort Critical Text 1881
8 MNaAiv rapaapBavel
auToV 0 dIABOAOG €ig OpPOg
UwnAov Aiav, kai deikvuaoiv
alT® TTdoag TAG
BaoiAgioag T00 KOGPOU Kai
AV 06&av auTQv,

Stephanus Textus
Receptus 1550

8 MNaAiv rapaAapBavel
auToVv 0 dIGBOoAOG €ig 6pOg
OywnAoOV Aiav Kai deikvuaiv
auT® TTédoag TaG BaciAgiag
T00 KOGOUOU Kai THv 66¢av
auT@V

Codex Bezae 490

8 TTaAIv TTapaAauBavel
auTov 0 dIaBOAOG €1G 0POG
uwnAov Aciav Kai £de1Eev
QUTW TTA0OG TAG BATIAEIOG
TOU KOOWJOU Kal Tnv do¢av
QUTWV

Codex Ephraemi
Rescriptus 450

8 TTaAIv TTapaAaupBavel
auTov 0 d1aBoA0G €IS 0pOg
uwnAov Alav Kal SIKVUCEIV
QUTW TTOOOG TAG BacIAgiag
TOU KOOJOU Kal Tnv dogav
QUTWV-

Codex Sinaiticus 350

8 TTaAiv TTapaAauBavel
auTov 0 dlaBoAoc gic 6poc
UwnAov Alav Kai OIKVUEI
QuTW Tracac Tac BaciAiac
TOU KOCHOU * Kal Tnv dogav
aQuTWw

Codex Vaticanus 325

8 TTaAiv TTapaAauBavel
auTov 0 dIaBOAOG €IG 0pPOG
uwnAov Agiav Kal OEIKVUTIV
QUTW TTOOOG TAg BaaiAEiag
TOU KOOMOU Kai Tnv dogav
aQuTWV

[S Luke 4:5]

And the Devil having brought
him up to an high mountain,
shewed to him all the kingdoms
of the world in a moment of
time,

[E Note:]

MaAiv = Again
TapaAauBavel = taken
alTov = him

0 = the

d1éBoAog = devil

€igc = into

UynAov = high

kai = and

1AV = of the [subject form]
d6&av = glory [subject]
auT®v = of theirs [subject]



Matthew 4:9

American Standard
Version Bible 1901

9 and he said unto him, All
these things will | give
thee, if thou wilt fall down
and worship me.

Westcott and Hort Critical Text 1881
9 kai gitrev avT®, Taldta
ool TTavTa dWwow £av
TTECWV TTPOOKUVIONG HOL.

Stephanus Textus
Receptus 1550

9 kai Aéyel aut® TalTa
TTavTa ool dwow £av
TTECWV TTPOCKUVIONG WOl

Codex Basilensis 710

9 kal Aéyel auT® TalTO
TTavTa ool dwow £av
TTECWV TTPOOKUVAONG Ol

Codex Bezae 490

9 Kal EITTEV AUTW TAUTA
TTAVTQ 001 OWOoW Qv
TTECWV TTPOCKUVNONG HOI

Codex Ephraemi
Rescriptus 450

9 Kal €ITTEV AQUTW" TAUTA OOl
TTaVTA dWOW £QV TTECWV
TIPOOKUVNOIG HOI*

Codex Sinaiticus 350
9 Kal EITTEV QUTW * TAUTA
COI TTaVTa dWCw * €av
TTECW TTPOCKUVNCNC oI

Codex Vaticanus 325

9 Kal EITTEV AUTW TAUTA OOl
TTavTa dWow Qv TTECWV
TTPOOKUVNONG MOl

[S Luke 4:6-7]

6 The devil said to him, “I will
give you all this authority, and
their glory, for it has been
delivered to me; and | give it to
whomever | want.

7 1f you therefore will worship
before me, it will all be yours.”

[E Note:]

kai = And

eirev = said, spoke, saith
auT@® = him,

Tadta = things
ool = [to] you
mavTa = all
dwow = give

Teowv = fall
TTpooKuvrong = worship
goI = me

[#Note:]

Change of the word eitrev to
Aéye appears to have happened
after the 5™ century.



American Standard Westcott and Hort Critical Text 1881  [Deuteronomy 6:13]

Version Bible 1901 10 16T1E Aéyel aUT® O \émé sha(I]: fear Yharrlvveh yow
10 Then saith Jesus unto ~ Ingolg, “Ymaye, 2arava- 0d; and you shatl Serve him,
him, Get thee hence, yéyparral yap, Kupiov 1ov and shall swear by his name.
Satan: for it is written, 8e6v oou TTPOoKUVATEIG [E Note:]

Thou shalt worship the Kai auT® HOvw AATPEUOEIG.  TéTE = then

Lord thy God, and him Aéyel = said

auT® = to him

6’Incoilg = the Jesus
[Nominative]

“Ymraye = Get away
>aravd = Satan, Adversary
Kupiov = Lord [subject form]
TOV = the [subject form]
0e6v = God [subject form]
oou = of yours

kai = and

auT@® = him

pMovw = alone, only
Aatpeloeig = serve

only shalt thou serve.



Matthew 4:11-15

American Standard
Version Bible 1901

11 Then the devil leaveth
him; and behold, angels
came and ministered unto
him.

American Standard
Version Bible 1901

12 Now when he heard
that John was delivered
up, he withdrew into
Galilee;

Westcott and Hort Critical Text 1881
11 Té1e G@inaIv auTov 0
d1aBoAoG, Kai idou ayyeAol
TTPOCAABOV Kai dInKGVouV
auTQ.

Westcott and Hort Critical Text 1881
12 Akouoag &€ OT |
Twavng | lwavvn |
TTapedo0n avexwpnoev €ig
AV FaNAaiav.

[S Luke 4:13]

When the devil had completed
every temptation, he departed
from him until another time.

S Luke 4:14]

Jesus returned in the power of
the Spirit into Galilee, and news
about him spread through all the
surrounding area.



American Standard
Version Bible 1901

13 and leaving Nazareth,
he came and dwelt in
Capernaum, which is by
the sea, in the borders of
Zebulun and Naphtali:

American Standard
Version Bible 1901

14 that it might be fulfilled
which was spoken through
Isaiah the prophet, saying,

Westcott and Hort Critical Text 1881
13 kai KaTaNITTWV TRV
Nalapd EABWV KATWKNOEV
€ic Kagapvaouy 1AV
TrTapabalacaiav €v Opioig
ZaBouAwv kai Ne@BaAiu-

Westcott and Hort Critical Text 1881
14 iva TTAnpwOf 10 pnbEV
016 'Haodiiou T00 TTpo@ATOU
AéyovTog,

[E Note:]

kai = and

KataAImmwy = leave

v = the

Nalapa = Nazareth

€i¢ = into

Kagapvaouy = Capernaum
iva = so that/in order to

kai = and

TANpwO = fulfilled/completed
év =1in

opiolg = region, area, borders of
ZaBouAwv = Zebulun

kai = and

Neg@BaAeipy = Naphtali

[2 Note:]

TANPwO = fulfilled, paid
‘Hodiou =lsaiah

10U = the

TpognATOoU = prophet
AéyovTog,= saying



American Standard
Version Bible 1901

15 The land of Zebulun
and the land of Naphtali,
Toward the sea, beyond
the Jordan, Galilee of the
Gentiles,

American Standard
Version Bible 1901

16 The people that sat in
darkness Saw a great light,
And to them that sat in the
region and shadow of
death, To them did light

spring up.

Westcott and Hort Critical Text 1881
15 'l ZaBouAwv Kai yi
Ne@BaAiy, 600v BaAdoong,
mépav 100 lopddvou,
FaAIAaia TGV €BvQv,

Westcott and Hort Critical Text 1881
16 6 Aaog O KaBrjuevog év
OKOTEl PRIC €10V PEYQ, Kal
TOIC KaBNEVOIG £V XWpa
Kai oKIQ BavaTou Qg
AVvETEINEV AUTOITC.

[% Isaiah 9:1]

But there shall be no more
gloom for her who was in
anguish. In the former time, he
brought into contempt the land
of Zebulun and the land of
Naphtali; but in the latter time he
has made it glorious, by the way
of the sea, beyond the Jordan,
Galilee of the nations.

[E Note:]

A = land of
ZaBouAwv = Zebulun
kai = and

yfj = land of
Ne@BaAipy = Naphtali
000V = toward, road
BaAdoong = sea, water
mépav = beyond

10U = of the
‘lopddvou = Jordan
aAiAaia = Galilee
TV = of the

£0vQv = Gentiles

[% Isaiah 9:2]

The people who walked in
darkness have seen a great
light. The light has shined on
those who lived in the land of
the shadow of death.



American Standard
Version Bible 1901

17 From that time began
Jesus to preach, and to
say, Repent ye; for the
kingdom of heaven is at
hand.

American Standard
Version Bible 1901

18 And walking by the sea
of Galilee, he saw two
brethren, Simon who is
called Peter, and Andrew
his brother, casting a net
into the sea; for they were
fishers.

Westcott and Hort Critical Text 1881
17 Ao 16T1€ fipEaTo O
Inocoig knpuooelv Kai
Aéyelv, MeTavoeiTe, fyyikev
yap N BaaoiAgia TOV
oUpav@v.

Westcott and Hort Critical Text 1881
18 Mepimmar@v 6¢ Tapd TNV
BdaAacoav TG MaAiAaiag
€idev 8UO AdEAPOUC,
2ijwva TOV Aeyopevov
MéTpov kai Avdpéav TOV
adeA@OV alTol, BaAAovTag
Au@iBAnCTPOV €ig TAV
8ahacoav- Aoav yap
GAIETG.

[S Mark 1:14-15]

14 Now after John was taken
into custody, Jesus came into
Galilee, preaching the Good
News of God’s Kingdom,

15 and saying, “The time is
fulfilled, and God’s Kingdom is
at hand! Repent, and believe in
the Good News.”

[E Note:]

au@ipAnaTpov = fishing net/drag
net

Odalacoav = sea, lake, water
laAiAaiag = Galilee

BdaAAovTag = cast, throw, place
adeAgouc = brother

Aoav = they were

yap = for

aAigi¢ = fisherman



American Standard
Version Bible 1901

19 And he saith unto them,
Come ye after me, and |
will make you fishers of
men

American Standard
Version Bible 1901

20 And they straightway
left the nets, and followed
him.

Westcott and Hort Critical Text 1881
19 kai Aéyel auToig, AelTe
OTTioW Pou, Kai TToINow
UGG GAIETC AvOpWTTWV.

Westcott and Hort Critical Text 1881
20 oi 0¢ eUBEWC APEévTeG TA
dikTua nKoAouBnoav alT®.

[E Note:]

Kai = and

Aéyel = said, say, speak
auToig = they/ to them
Aelte = come.

otriow = after

Mou = me

kai = and

ToIow = make, do to, remake,
kill, reform

Uudg = you

avlpwTtrwv = men, humans

[2 Note:]

“oi 6¢” = “the then/when” is
usually interpreted as “and”
€UBéw¢ = immediately
fikoAouBnoav = followed
auT@® = him



Matthew 4:21-22

American Standard
Version Bible 1901

21 And going on from
thence he saw two other
brethren, James the son of
Zebedee, and John his
brother, in the boat with
Zebedee their father,
mending their nets; and he
called them.

American Standard
Version Bible 1901

22 And they straightway
left the boat and their
father, and followed him.

Westcott and Hort Critical Text 1881
21 Kai Tpofag ékeiBev
€i0ev BAAOUC BUO
adeAQoUG, lakwBov Tov
100 ZeBedaiou kai Twavvnv
TOV AdeAQOV auTod, €V T
TTAOiWw peTa ZeBedaiou TOU
TaTPoOg auTWOV
KatapTi¢ovrag 1a dikTua
aUTQV" Kai EKAAECEV
auToUg.

Westcott and Hort Critical Text 1881
22 oi 0¢ eUBEWG APEVTEG TO
TTAOIOV Kai TOV TraTépa

aUT@V AKoAouBnaoav alT®.

[E Note:]

duo = two

adeApoug = brothers
lakwpPov = James
TOV = the

TOU= son of
ZeBedaiou = Zebedee
kai = and

Twavvnv = John

1OV = the

adeA@ov = brother
aUToU= of his

[2 Note:]

oi &¢ = the then = and
TTAoIov = boat, ship, vessel
kai = and

1OV = the, their/the
marépa = father

auT@v = of theirs
AkoAouBnoav = followed
alT® = him



American Standard
Version Bible 1901

23 And Jesus went about
in all Galilee, teaching in
their synagogues, and
preaching the gospel of the
kingdom, and healing all
manner of disease and all
manner of sickness among
the people.

American Standard
Version Bible 1901

24 And the report of him
went forth into all Syria:
and they brought unto him
all that were sick, holden
with divers diseases and
torments, possessed with
demons, and epileptic, and
palsied; and he healed
them.

Westcott and Hort Critical Text 1881
23 Kai mrepifiyev €v OAn ThH
FaAIAaiq, dIdBACKWY &V TAIg
ouvaywydaig auTv Kai
KnpUoowv TO evayyéAiov
TAG BaoiAgiag Kai
Bepatrelwy TToav vooov
Kai TTdoav pgaAakiav €v T
AaQ.

Westcott and Hort Critical Text 1881
24 kai atijABev | akon
auTol €ic 6AnV AV Zupiav-
Kai TTpoCrveykav auT®
TTAVTAG TOUG KOKWG
EXOVTaG TTOIKIAQIG VOOOIG
Kai Bacdvoig
OUVEXOMEVOUG [Kai]
daipovICoOUEVOUG Kai
oeAnviafouévoug Kai
TTAPOAUTIKOUG, Kai
£0epdTTeuCEV aUTOUG.

[# Note:]

‘Jesus’ not in some ancient
Greek - Instead of ‘Jesus’,
ancient authorities read ‘he’.
American Standard Version
Bible chose to use it as Jesus is
in Codex Sinaiticus.

[# Note:]

The general understanding of
disease among the Jewish
community at the time was that
it was in atonement for sin.



American Standard Westcott and Hort Critical Text 1881  [S Luke 6:17]

Version Bible 1901 25 kai AkohoUBnoav aut@  He came down with them, and

. = VAT TR stood on a level place, with a
25 And th(_are followed him ?é;‘\&la?g)\)l\(gl‘l CXZCK)GTQOS AEw crowd of his disciples, and a
great multitudes from o G Kai . S great number of the people from
Galilee and Decapolis and ~ Kai lepogoAUpwY Kai all Judea and Jerusalem, and
Jerusalem and Judaea and loudaiag kai T€pav 100 the sea coast of Tyre and Sidon,
from beyond the Jordan. ‘lopdavou. who came to hear him and to be

healed of their diseases;



Matthew 5:1-5

American Standard Westcott and Hort Critical Text 1881  [E Note:]

Version Bible 1901 113GV 3¢ Toug 6xAoug 1dwv = seeing

1 And seeing the avéPn eig 10 6pog: Kai ?S'Jgtfif the
multitudes, he went up into  Kabioavtog auTol Bxhouc = crowd, multitude
the mountain: and when he TTPOCGAABAV AUT( Oi avén = went up

had sat down, his disciples Ha&nTai auTod- £ig = into

came unto him: 10 =the

6po¢ = mountain

American Standard Westcott and Hort Critical Text 1881  [2 Note:]
Version Bible 1901 2 kai avoigag 16 oTOHA Kai = and

2 and he opened his auTtod £5idaokev aUTOUG ?go—lgtﬁge: opened
mouth and taught them, Aeywy, oT6Ha = mouth
saying, auTol = of his

£0idaokev = taught
auToU¢ = them
Aéywv / Aéyw, to speak, to say



American Standard
Version Bible 1901

3 Blessed are the poor in
spirit: for theirs is the
kingdom of heaven.

American Standard
Version Bible 1901

4 Blessed are they that
mourn: for they shall be
comforted.

Westcott and Hort Critical Text 1881
3 Makdpiol oi TITwxoi T®
TveUpaTl, OTI AUTQOV £0TIV R
BaoiAgia TGOV oUpavV.

Westcott and Hort Critical Text 1881
4 pakdpiol oi TTevBoUivTeg,
OTI auToi
TTapakAnBrnoovrai.

[Isaiah 57:15]

For the high and lofty One who
inhabits eternity, whose name is
Holy, says: “I dwell in the high
and holy place, with him also
who is of a contrite and humble
spirit, to revive the spirit of the
humble, and to revive the heart
of the contrite.

[Isaiah 66:2]

For my hand has made all these
things, and so all these things
came to be,” says Yahweh: “but
| will look to this man, even to he
who is poor and of a contrite
spirit, and who trembles at my
word.

[Isaiah 61:2]

to proclaim the year of
Yahweh'’s favor and the day of
vengeance of our God, to
comfort all who mourn,



American Standard Westcott and Hort Critical Text 1881  [Psalm 37:11]

Version Bible 1901 5 uakdpior oi TTpaeig, 6T lButdthe ZUT]'O'”G dS*]?'Li”he”t the
: auToi KANPOVOUACOUGIV and, and shall defight
5 Blessed arg the meek. R ~ nP HN themselves in the abundance of
for they shall inherit the v ynv. peace.
earth.
American Standard Westcott and Hort Critical Text 1881  [S Luke 1:53]
Version Bible 1901 6 pakdpiol oi TreivvTeg Kai  He has filled the hungry with
6 Blessed are they that SIYQVTEG TNV dikaloauvny, ﬁgﬁiw;r;gjhgfyhas sentthe
hunger and thirst after OTI auTol XopTaoBnoovTal.
righteousness: for they [E Note:]
shall be filled. Hakdpiol = blessed/happy
oi = the
TEIVOVTEG = hungry, needy
kai = and

diywvTeg = thirsty, desire
o1 =for, because

autoi = they
xoptacBnoovrtal = filled,
satisfied



American Standard
Version Bible 1901
7 Blessed are the merciful:
for they shall obtain mercy.

American Standard
Version Bible 1901

8 Blessed are the pure in
heart: for they shall see
God.

Westcott and Hort Critical Text 1881
7 Jokdapiol oi EAEAUOVEG,
OTI alToi £AenBricovTal.

Westcott and Hort Critical Text 1881
8 uyakdpiol oi kabapoi ThH
kapdia, OTI auToi TOV 8oV
oyovral.

[Psalm 41:1]

Blessed is he who considers the
poor. Yahweh will deliver him in
the day of evil.

[E Note:]

pakdaplol = happy, blessed

oi = the

éAenpoveg= kind, merciful

om = for, because, find

avToi = they

éAendricovTal =kindness, mercy.

[Psalm 15:2]

He who walks blamelessly and
does what is right, and speaks
truth in his heart;

[E Note:]

pakdplol = blessed, happy
oi = the

kaBapoi = pure, clean
Tf = in the

kapdia = heart

om = for

autoi = they

1OV = the

fgov = God

OwovTtal = see



American Standard
Version Bible 1901

9 Blessed are the
peacemakers: for they
shall be called sons of
God.

American Standard
Version Bible 1901

10 Blessed are they that
have been persecuted for
righteousness’ sake: for
theirs is the kingdom of
heaven.

Westcott and Hort Critical Text 1881

9 Pakdplol oi gipnvoTroioi,
OTI aUTOI Uioi B0l
KAnBroovrai.

Westcott and Hort Critical Text 1881
10 pakdpiol oi dedIwWyUEVOI

gvekev dikaloolvng, OTI
auT@V £0TIV | BaolAgia
TV oUpaAv@V.

[E Note:]

Makdaplol = blessed

oi = are

eipnvotroloi = peacemakers
om = for

vioi = sons

0£00 = of God [possessive]
kAnBAoovTtal = they are called

[E Note:]

pakdpiol = blessed

oi = are

Oedlwyuévol = pursued,
persecuted

BaoiAgia = Kingdom

TV = the [subject form]
oUpav@v = heaven [subject
form]



Matthew 5:11-12

American Standard
Version Bible 1901

11 Blessed are ye when
men shall reproach you,
and persecute you, and
say all manner of evil
against you falsely, for my
sake.

American Standard
Version Bible 1901

12 Rejoice, and be
exceeding glad: for great is
your reward in heaven: for
so persecuted they the
prophets that were before
you.

Westcott and Hort Critical Text 1881
11 pakdapioi éoTe OTAV
oveIdiowalv UPAg Kai
SIWEwaIv Kai eiTwaolv TTav
TTOVNPOV KaB' UV
[weudopevol] Evekev EUOU-

Westcott and Hort Critical Text 1881
12 xaipeTe Kai ayaAAIGoOe,
OTI O MI0BOC UPGV TTOAUG
€V TOIG OUPaVOIG: 0UTWG
yap €diwav Toug
TTPOPATAG TOUG TTPO UHMIV.

[S Luke 6:22]

Blessed are you when men hate
you, and when they exclude and
mock you, and throw out your
name as evil, for the Son of
Man’s sake.

[E Note:]

xaipeTte = Rejoice

kai = and

ayoAAiBoBe = be exceeding glad



American Standard
Version Bible 1901

13 Ye are the salt of the
earth: but if the salt have
lost its savor, wherewith
shall it be salted? it is
thenceforth good for
nothing, but to be cast out
and trodden under foot of
men.

American Standard
Version Bible 1901

14 Ye are the light of the
world. A city set on a hill
cannot be hid.

Westcott and Hort Critical Text 1881
13 "Y€l €01e TO GAAG TAG
yAG- €av B¢ 1O GAag
Mwpavef, v Tivi
aAioBnoeTal; €ic oudev
ioxUel €71 €i U BANBEV EEw
KaToTTaTEIo0al UTTO TGV
AvOpWITWV.

Westcott and Hort Critical Text 1881
14 "Yeig €01 TO QWG TOU
KOTHOoU. oU duvartal TTOAIg
KpuBfval £ETTavw 6poug
KEIMEVN:

[E Note:]

‘Yueig = you

¢0Te = are, am, exist
10 = the

dAag = salt

TAG = the, of the
yig = earth
kartatraTeioBal = trampled on
UTTd = sub, under
TV = of the
AavlpwWTITWY = men

[E Note:]
‘YHeIG = You
¢0TE = are

10 = the

@w¢ = light

10U = of the
Kéouou = world



American Standard
Version Bible 1901

15 Neither do men light a
lamp, and put it under the
bushel, but on the stand;
and it shineth unto all that
are in the house.

American Standard
Version Bible 1901

16 Even so let your light
shine before men; that
they may see your good
works, and glorify your
Father who is in heaven.

Westcott and Hort Critical Text 1881
15 00d¢ kaiouaiv AUyvov
Kai TIB€aaiv auTov UTTO TOV
MOSIoV AN ETT THV
Auxviav, Kai AauTtrel TGOV
TOIG €V Tf OiKiaq.

Westcott and Hort Critical Text 1881
16 oUTwG AapwaTw 16 YOG
UMV ENTTPOCOEV TV
avlpwTTwv, OTTWG IdBWaIv
UhOV TO KaAd Epya Kai
d0gaowaolv TOV TTaTéPaA
Uh@V TOV £V TOIC OUPQAVOIG.

[E Note]

oUd¢ = Neither do, not then, nor
do, nor then, not when
(conjugated not and then)
AUxvov = lamp

podIov = a dry measuring
basket, nearly two gallons

év =in

1A = the

oikia. = house, household

[# Note:]

Disciples display the light of
Jesus by doing the good works
which God intends for them.
[2 Note:]

kai = and

do¢dowalv = glorify

1OV = the [subject noun next]
matépa = father

UuGv = of you/yours
oUpavoig = heaven



American Standard
Version Bible 1901

17 Think not that | came to
destroy the law or the
prophets: | came not to
destroy, but to fulfil.

American Standard
Version Bible 1901

18 For verily | say unto
you, Till heaven and earth
pass away, one jot or one
tittle shall in no wise pass
away from the law, till all
things be accomplished.

Westcott and Hort Critical Text 1881
17 Mr) vopionte &11 AABOV
kataAUoal TOvV vouov i
TOUC TTPOPATAS: OUK AABOV
kaTaAJoal GAAG TTANpGCal.

Westcott and Hort Critical Text 1881
18 aunv yap Aéyw Upiv,
Ewg av TTapéAON O
oupavog Kai ) yA, ioTa €v
N Mia Kepaia ou un
TTapéAON atrd 100 vouou
Ewg av Tavrta yévnTal.

[# Note:]

Jesus further outlined and
detailed the law from God’s
perspective.

[2 Note:]

Mn = not, don’t

vopionte = think

o1l = that

AABov = come

KataAUoarl = abolish, remove,
throw down, destroy

vouov = law

[E Note:]

aunv = amen, verily
yap = for

Aéyw = say

Opiv = to you

[# Note:]

“smallest letter” literally, iota
(iota) in Greek “smallest bit of
something” and (kepaia) “pen
stroke” as/or, “serif”



American Standard
Version Bible 1901

19 Whosoever therefore
shall break one of these
least commandments, and
shall teach men so, shall
be called least in the
kingdom of heaven: but
whosoever shall do and
teach them, he shall be
called great in the
kingdom of heaven.

American Standard
Version Bible 1901

20 For | say unto you, that
except your righteousness
shall exceed the
righteousness of the
scribes and Pharisees, ye
shall in no wise enter into
the kingdom of heaven.

Westcott and Hort Critical Text 1881
19 Og £av ouv AUon piav
TV EVTOAGV TOUTWV TV
ehaxioTwv kai O164¢n
oUTwG TOUG AvBpwWITOUG,
EANAXIOTOG KANBACETAI €V TH
BaoiAgia TGOV oUpavV-
0g &' av TToIRon Kai d1IdAgN,
oUTOC péyac KAnBroeTal év
T BaoiAsia TV
oupav@v.

20 Aéyw yap Upiv OTI €av
uf TTEPIoOEUan UPQV N
dIkaloouvn TTAgioV TV
YPANMATEWYV KAl
dapioaiwv, o0 Pn
€ioéNONTE €ic TV
BaoiAgiav TV oupavVv.

[# Note:]
Be careful what you are
teaching others.

[E Note:]

ypPOuMaTéWY = scribes
kai = and

®dapioaiwv = Pharisees
BaoilAgiav = kingdom
oUpav®yv = sky, heaven



American Standard
Version Bible 1901

21 Ye have heard that it
was said to them of old
time, Thou shalt not kill;
and whosoever shall kill
shall be in danger of the
judgment:

American Standard
Version Bible 1901

22 but | say unto you, that
every one who is angry
with his brother shall be in
danger of the judgment;
and whosoever shall say to
his brother, Raca, shall be
in danger of the council;
and whosoever shall say,
Thou fool, shall be in
danger of the hell of fire.

Westcott and Hort Critical Text 1881
21 'HkoUoarte 0TI £ppéBn
TOIC dpxaiolig, OU
@oveloelg 0G o' av
@oveuan, £€voxog £oTal TH
Kpioel.

Westcott and Hort Critical Text 1881
22 éyw O Aéyw Upiv OTI
T8¢ 6 OpyIlduEVOS TR
adeAQ® aUTol £VOXO0G
€oTal A Kpioel- 0G &' av
€itn T adeA® auTod,
‘Pakd, évoxog éoTal T®
ouvedpiw- 0¢ &' Av €T,
Mwpé, Evoxog £aTai €ig TAV
yéevvav 100 TTUPOG.

[Exodus. 20:13]

and

[Deuteronomy 5:17]
You shall not murder.

[# Note:]
Paka (Raca)! is an expression of
contempt.

[2 Note:]

gyw =1

o¢ = then

Aéyw = say

Uuiv = to you

adeA@® = brother

auTol = of his

AV yéevvav 100 TTUPOG.
the Gehenna [of the] fire.



American Standard
Version Bible 1901

23 If therefore thou art
offering thy gift at the altar,
and there rememberest
that thy brother hath aught
against thee,

American Standard
Version Bible 1901

24 leave there thy gift
before the altar, and go thy
way, first be reconciled to
thy brother, and then come
and offer thy gift.

Westcott and Hort Critical Text 1881
23 €Qv ouv TTPOCPEPNG TO
dWpobV oou £TTi TO
BuolaoTriplov KAKET
MVNOORAG OTI 0 AdEAPOS
oou Exel TI KaTa 000,

Westcott and Hort Critical Text 1881
24 AQeG EKET TO dWPOV CoU
EuTTpooBev 10U
BuolaoTnpiou, kai Utraye
TTPWTOV JIAAAGYNOI T
adeAQ® oou, Kai TOTE
ENBWV TTPOOPEPE TO DWPOV
oou.

[E Note:]

éav = if

olv = so, therefore
TTPooQYépPNG = you offer

[2 Note:]
BuciaoTnpiou = alter
dwpov = gift

Umraye = cool, freeze,
mpwTov = first
d1aAAdyn6I = speak, choose
T = to

adeAp® = brother
oou = your

kai = and

16T1E = then

[# Note:]

Your relationships with people
are important to God. Make
those right, so you may be right
with God.



American Standard
Version Bible 1901

25 Agree with thine
adversary quickly, while
thou art with him in the
way; lest haply the
adversary deliver thee to
the judge, and the judge
deliver thee to the officer,
and thou be cast into
prison.

American Standard
Version Bible 1901

26 Verily | say unto thee,
Thou shalt by no means
come out thence, till thou
have paid the last farthing.

Westcott and Hort Critical Text 1881
25 i001 ebvov TM
AvTIdiKW OOoU TaxU WG
&Tou € YeT' auTod év Tf
0d®, UNTTOTE O€ TTaPaAd® O
QvTidIKOG TG KPITH, Kai 6
KPITAG TG UTTNPETN, Kai €ig
QuUAaknv BAnGnRon:

Westcott and Hort Critical Text 1881
26 aunv Aéyw ool, oU un
EEENONG EkeBeV Ewg Qv
A1Tod MG TOV E0)ATOV
KOOPAvVTNV.

[E Note]

kai = and

€ig = in, into, among
QUAQKRAV = prison

BAnBrion-= cast, throw, place

[# Note:]

kodpavtnv = Penny, or literally,
kodrantes. A kodpdvtnv
(kodrantes) was a small copper
coin worth about 2 lepta
(widow’s mites) - not enough to
buy very much of anything.

[E Note:]

aunv = verily, most certainly,
truly

Aéyw = | say

ool = you



American Standard
Version Bible 1901

27 Ye have heard that it
was said, Thou shalt not
commit adultery:

American Standard
Version Bible 1901
28 but | say unto you, that

every one that looketh on a

woman to lust after her
hath committed adultery
with her already in his
heart.

Westcott and Hort Critical Text 1881
27 'HkoUoarte OTI £ppédn,
OU poixeuoelg.

Westcott and Hort Critical Text 1881
28 £yw O Aéyw Upiv OTI
T8¢ O BAETTWYV yuvaika
TTPOG 1O £mMOBuufoal aUuThv
AdN £uoixeuaev auTAV €v
TR Kapdia avTod.

[Exodus 20:14]
“You shall not commit adultery.

Also

[Deuteronomy 5:18]
Neither shalt thou commit
adultery.

[E Note:]

éyw = |

o¢ = then, when, but

Ayw = say

2nd Person future tense:
Moixeuoelg = commit adultery
3 Person:

édoixeuoev = commit adultery



American Standard
Version Bible 1901

29 And if thy right eye
causeth thee to stumble,
pluck it out, and cast it
from thee: for it is
profitable for thee that one
of thy members should
perish, and not thy whole
body be cast into hell.

American Standard
Version Bible 1901

30 And if thy right hand
causeth thee to stumble,
cut it off, and cast it from
thee: for it is profitable for
thee that one of thy
members should perish,
and not thy whole body go
into hell.

Westcott and Hort Critical Text 1881
29 €i ¢ 6 6QOAAUOS oou O
0e€10¢ okavdaAilel ot,
ECeAe aUTOV Kai BAAE ATTO
oolU- oupgépel yap ool iva
atréAnTal v TV HEAQV
oou Kai ur 6Aov 10 cud
oou BAnB €ig yéevvav.

Westcott and Hort Critical Text 1881
30 kai €i i) de€1& oou Xeip
okavdaAilel g€, EKKOYoV
auTnV Kai BaAe &1mo ool-
OUM@EPEI YApP Tol iva
atréAnTal v TV HEAQV
oou Kai uf 6Aov 10 oWud
ooV €ig yéevvav AtTéADN.

[E Note:]

ei = if

0¢ =then

0 =the

0QBaAuoC = eye

gou = you

0 =the

0¢e€10¢6 = right

oou = you

BANGA = cast

eig = in, into

yéevvav = gehenna (often
translated to hell in post dates
after the 1600s)



American Standard
Version Bible 1901

31 It was said also,
Whosoever shall put away
his wife, let him give her a
writing of divorcement:

American Standard
Version Bible 1901

32 but | say unto you, that
every one that putteth
away his wife, saving for
the cause of fornication,
maketh her an adulteress:
and whosoever shall marry
her when she is put away
committeth adultery.

Westcott and Hort Critical Text 1881
31 Eppébn 8¢, "Og av
atroAUon TRV yuvdika
auTol, 66TW auTh
ATTO0TACIOV.

Westcott and Hort Critical Text 1881
32 é&yw O& Aéyw LWV OTI
T8¢ O AammoAUWYV THV
yuvdika auTtol TTapeKTOG
AGyouU TTOpVEIag TTOIET
aUTRV JoixeuBfval, Kai 0
£av atroAeAupévny yaunion
goixarai.

[Deuteronomy 24:1]

When a man takes a wife and
marries her, then it shall be, if
she finds no favor in his eyes
because he has found some
unseemly thing in her, that he
shall write her a certificate of
divorce, put it in her hand, and
send her out of his house.

[E Note:]
éyw = |

0¢ =then
Aéyw = say to
Opiv = you

oml = that



American Standard
Version Bible 1901

33 Again, ye have heard
that it was said to them of
old time, Thou shalt not
forswear thyself, but shalt
perform unto the Lord
thine oaths:

American Standard
Version Bible 1901

34 but | say unto you,
Swear not at all; neither by
the heaven, for it is the
throne of God;

Westcott and Hort Critical Text 1881
33 MaAiv nkouoarte OTI
£ppEON ToiC apyaiolg, OUK
EMOPKACEIG, ATTOdWOEIG O
TQ) KUPiw ToUG OPKOUG
oou.

Westcott and Hort Critical Text 1881
34 &yw O& Aéyw UPIV U
OpOoal OAWG: PATE £V TR
oupav®, 6T Bpovog £aTiv
100 B€00-

[Numbers 30:2]

When a man vows a vow to
Yahweh, or swears an oath to
bind his soul with a bond, he
shall not break his word. He
shall do according to all that
proceeds out of his mouth.

[Deuteronomy 23:21]

When you vow a vow to Yahweh
your God, you shall not be slack
to pay it, for Yahweh your God
will surely require it of you; and
it would be sin in you.

[Ecclesiastes 5:4]

When you vow a vow to God,
don’t defer to pay it; for he has
no pleasure in fools. Pay that
which you vow.

[E Note:]

éyw = |

o¢ = then

Aéyw = say

Opiv = to you

KA = no, not

MATE = not, neither
oUpav® = heaven
omi = that

000 = God



American Standard Westcott and Hort Critical Text 1881  [E Note:]

Version Bible 1901 35 pnte v 1A Vi, Ot unTe = neither, nor
35 nor by the earth, for itis  UTTOTTOBIOV 0TIV TGV ?; _ ?hye
the footstool of his feet; nor TTOdWV aUTOD: PATE Eig vii = earth
by Jerusalem, for it is the lepoagoAupa, 611 TTONIG ‘lepoodéAupa = Jerusalem
city of the great King. €oTiv T00 peydAou 100 = of the
BaoIAéwcg: peydAou = great

BaoiAéwg = king

American Standard Westcott and Hort Critical Text 1881 [E Note:]
Version Bible 1901 36 pnTe eV T KEQAAfj oou  HATE = neither, not
36 Neither shalt thou opdong, oTi ou duvaocal :% ~ he
swear by thy head, for Fhou Miav TpIXa Aeuknv Troifoal gou = your, of you
canst not make one hair n MEAaIvav. opoong =,
white or black. o = that
ou = not, no
Troifjoal = black
i =or

péAaivav = white



American Standard
Version Bible 1901

37 But let your speech be,
Yea, yea; Nay, nay: and
whatsoever is more than
these is of the evil one.

American Standard
Version Bible 1901

38 Ye have heard that it
was said, An eye for an
eye, and a tooth for a
tooth:

Westcott and Hort Critical Text 1881
37 €oTw 0¢ 6 Adyog UpQV
vai vai, ol o0- 10 6¢
TTEPIOTOV TOUTWV €K TOU
TTovnpeoU £0TIV.

Westcott and Hort Critical Text 1881
38 'Hkouoarte 611 £ppéON,
‘OpOaAuov avri 6@OaAuol
Kai 606vTa AvTti 606VTOG.

[E Note:]

€0Tw = be, am

0¢ = when, then

0 =the

AOyog = words, speech,
communication

Upv = of your

vai = yea, yes

o0 = no, not

10 = [to] the

0¢ = when, then
TEPIOOOV = too much, more
than

10U = of the

Tovnpod = wicked, evil
€oTIv = itis

[Exodus 21:24]
eye for eye, tooth for tooth, hand
for hand, foot for foot,

[Leviticus 24:20]

fracture for fracture, eye for eye,
tooth for tooth. It shall be done
to him as he has injured
someone.

[Deuteronomy 19:21]

Your eyes shall not pity: life for
life, eye for eye, tooth for tooth,
hand for hand, foot for foot.



American Standard
Version Bible 1901

39 but I say unto you,
Resist not him that is evil:
but whosoever smiteth
thee on thy right cheek,
turn to him the other also.

American Standard
Version Bible 1901

40 And if any man would
go to law with thee, and
take away thy coat, let him
have thy cloak also.

Westcott and Hort Critical Text 1881
39 gyw &¢ Aéyw UiV un
avtioTival T TTovne®-
GAN' O0TIg o€ paTTiCel €ig
THV degiav olayova [oou],
oTpéyov auT® Kai TAV
AAANV-

Westcott and Hort Critical Text 1881
40 kai T B€AovTi ool
KpIBfjvail Kai Tov XITvAa
oou AaBeiv, Ggec auT® Kai
10 iMATIOV

[S Luke 6:29]

To him who strikes you on the

cheek, offer also the other; and
from him who takes away your
cloak, don’t withhold your coat

also.

[Romans 12:17-18]

17 Repay no one evil for evil.
Respect what is honorable in
the sight of all men.

18 If it is possible, as much as it
is up to you, be at peace with all
men.

[S Luke 6:29]

To him who strikes you on the

cheek, offer also the other; and
from him who takes away your
cloak, don’t withhold your coat

also.



American Standard
Version Bible 1901

41 And whosoever shall
compel thee to go one
mile, go with him two.

American Standard
Version Bible 1901

42 Give to him that asketh
thee, and from him that
would borrow of thee turn
not thou away.

Westcott and Hort Critical Text 1881
41 kai 60TIG O€ ayyapeUoeEl
biAlov €v, Utraye peT' auTol
ouo.

Westcott and Hort Critical Text 1881
42 1 aitolvri o€ 86¢, Kai
TOV BéAovTa atd ool
davicaoBal un
ATTO0TPAPAC.

[# Note:]

kai = and

0oT1ig = who

og=is

ayyapeuoel = compel, grasp
MeT' = with

auTtol = him

duo = duo = two

[E Note]

T = to

aitodvTi = asking of
og = you

00¢ = give

kai = and

TOV = the

BéAovTa = desiring
atro = from

ool =you



American Standard
Version Bible 1901

43 Ye have heard that it
was said, Thou shalt love
thy neighbor, and hate
thine enemy:

American Standard
Version Bible 1901

44 but | say unto you,
Love your enemies, and
pray for them that
persecute you;

Westcott and Hort Critical Text 1881
43 'HkouoaTe OTI €ppEON,
Ayatroe€ig TOV TTAnciov
OOU Kai MICAOEIG TOV
£x0poV covu.

Westcott and Hort Critical Text 1881
44 eyw O& Aéyw Uiy,
ayatrare Toug £x0poug
UMGV Kai TTpoceUxeoBe
UTTEP TV JIWKOVTWY UUAG,

[Leviticus 19:18]

“You shall not take vengeance,
nor bear any grudge against the
children of your people; but you
shall love your neighbor as
yourself. | am Yahweh.

[# Note:]

‘hate your enemy’ is not in the
Bible, but see Qumran Manual
of Discipline Ix, 21-26

[S Luke 6:27-28]

27 “But | tell you who hear: love
your enemies, do good to those
who hate you,

28 bless those who curse you,
and pray for those who mistreat
you.



American Standard
Version Bible 1901

45 that ye may be sons of
your Father who is in
heaven: for he maketh his
sun to rise on the evil and
the good, and sendeth rain
on the just and the unjust.

American Standard
Version Bible 1901

46 For if ye love them that
love you, what reward
have ye? do not even the
publicans the same?

Westcott and Hort Critical Text 1881
45 61Tw¢ yévnoOe vioi 1ol
TTAaTPOG UPWV TOU €V
oUpavoig, 0TI TOV RAIOV
aUTo0 avaTéAAel £TTi
TTOVNPOUG Kai dyaBoug Kai
Bpéxel £TTi dIKaioug Kai
adikoug.

Westcott and Hort Critical Text 1881
46 £av yap ayatrnonTe
TOUG ayatrvTag UPAG,
Tiva HIoBOV EXETE; oUXi Kal
oi TeEAGval TO auTO
TTo10001V;

[Job 25:3]
Can his armies be counted? On
whom does his light not arise?

[S Luke 6: 31-34]

31“As you would like people to
do to you, do exactly so to them.
32 If you love those who love
you, what credit is that to you?
For even sinners love those who
love them.

33 If you do good to those who
do good to you, what credit is
that to you? For even sinners do
the same.

34 If you lend to those from
whom you hope to receive, what
credit is that to you? Even
sinners lend to sinners, to
receive back as much.

[S Luke 6: 35]

But love your enemies, and do
good, and lend, expecting
nothing back; and your reward
will be great, and you will be
children of the Most High; for he
is kind toward the unthankful
and evil.

[E Note:]

gav = if

yap = for

ayatrionTe = you love
TOUG = those
ayamr@vTag = loving
Uudg = you

TeA@val = Tax Collector



American Standard
Version Bible 1901

47 And if ye salute your
brethren only, what do ye
more than others? do not
even the Gentiles the
same?

American Standard
Version Bible 1901

48 Be ye therefore perfect,
even as your Father which
is in heaven is perfect.

Westcott and Hort Critical Text 1881
47 xkai éav aoctmrdonoBe
TOUG ABEAPOUG UGV
MOVOoV, Ti TTEPICTOV TTOIEITE;
oUxi Kai oi £Bvikoi TO auTd
TT010001V;

Westcott and Hort Critical Text 1881
48 "E0e0B¢ olv UpEiC
TéAEIOI WG O TTATAP UPQV O
oUPAVIOG TEAEIOG EOTIV.

[E Note:]
kai = and
gav = if

aoTdonoBe = you greet

ToUuG = of the

adeApoug = brothers

Upv = of you, yours

povov = only

¢0vikoi = Non Jew or Gentiles

[Ephesians 5:1]
Be therefore imitators of God, as
beloved children.

[# Note:]
Loving Your Enemies — Matthew
5:43-48

[E Note:]

TéAelol = perfect

o = the

matnp = father

o =the

oupaviog = heaven
T€éAEIOG = perfect



Matthew 6:1-5

American Standard Westcott and Hort Critical Text 1881  [E Note:]
Version Bible 1901 1 Mpooéxere [5¢] v rpooéxere = beware, be carefu,
1 Take heed that ye do not  dIKalooUVNV UUGV pN fgedcirﬁbﬁke heed
your righteousness before ~ TTOIEIV EUTTPOCOBEV TRV s to, the
men, to be seen of them:  AVBPWITWYV TTPOG TO maTpi = father
else ye have no reward BeaBijvar auToig: €i &€ P} Gy = of you
with your Father who isin Y€, MIOBOV OUK EXeTE Trapa T = 1o, the
heaven. T(I:) 1TdT‘.3i UuGV T €V TOTG :;Tg I=nthe
oupavolg. oupavoig = heaven

American Standard Westcott and Hort Critical Text 1881  [E Note:]

Version Bible 1901 2 "O1av o0V TToIfi¢ éAenpoolvny = Charity, merciful
2 When therefore thou ¢AenpooUvny, un caAmiong  deeds, alms, compassion; an
doest alms, sound not a EUTTIPOCBEY O0U, WOTIEP Oi act of kindness

trumpet before thee, as the UTTOKPITOI TTOI0UCIV £V TG

hypocrites do in the ouvaywyaig Kai £v Toig

synagogues and in the pUpaIg, 6TTWG dogaoBhaIv

streets, that they may have UTTO TV GvBpwwv: aufv
glory of men. Verily I say ~ Aéyw Upiv, amméxouoiv Tov
unto you, They have MICBOV aUTQV.

received their reward.



American Standard
Version Bible 1901

3 But when thou doest
alms, let not thy left hand
know what thy right hand
doeth:

American Standard
Version Bible 1901

4 that thine alms may be in
secret: and thy Father who
seeth in secret shall
recompense thee.

Westcott and Hort Critical Text 1881
3 000 &¢ TTo100VTOG
éAenuoouvnV Un yVWwTw N
ApIoTEPG OOU Ti TTOIET R
0e€id oovu,

Westcott and Hort Critical Text 1881
4 5TTWC | oOU A
éAenuoaolvn €v T KPUTTTR-
Kai O TTaTAP oou O BAETTWYV
&V TQ) KPUTITQ ATTOdWOE!
ool.

[2 Note:]

ool = you

0¢ = when, then
aplotepd = Left [hand]
0¢e€1a = right hand
oou = of you

[S Luke 14:12-14]

12 He also said to the one who
had invited him, “When you
make a dinner or a supper, don’t
call your friends, nor your
brothers, nor your kinsmen, nor
rich neighbors, or perhaps they
might also return the favor, and
pay you back. 13 But when you
make a feast, ask the poor, the
maimed, the lame, or the blind;
14 and you will be blessed,
because they don’t have the
resources to repay you. For you
will be repaid in the resurrection
of the righteous.”



American Standard
Version Bible 1901

5 And when ye pray, ye
shall not be as the
hypocrites: for they love to
stand and pray in the
synagogues and in the
corners of the streets, that
they may be seen of men.
Verily | say unto you, They

have received their reward.

American Standard
Version Bible 1901

6 But thou, when thou
prayest, enter into thine
inner chamber, and having
shut thy door, pray to thy
Father who is in secret,
and thy Father who seeth
in secret shall recompense
thee.

Westcott and Hort Critical Text 1881
5 Kai 0tav TTpooeuynobe,
oUK £€0€00e WG oi
utrokpITai- OTI IAoTOIV €v
Tdig oUVaYWYaic Kai &V TATg
ywviaig TV TTAATEIOV
€0TQTEG TTPOCEUXECHA,
OTTWG GAvVWOIV TOIG
AvOpPWTTOIG- ANV Aéyw
UiV, ATTEXOUCIV TOV
MICOOV auTQV.

Westcott and Hort Critical Text 1881
6 oU 6¢ OTav Tpoaelxn,
€ioeABe €ig TO TapEIOV oou
Kai KAgioag Trv Bupav cou
TTPoOoeUEal T TTATPi ooU
TQ €V T KPUTTTW: Kai O
TTaTAE OoU O BAETTWYV €V
T KPUTIT( ATTOOWOEl OOl.

[E Note:]

Kai = and

otav = when [you]
Mpooeuxnobe = pray
oUK = no, not, do not
£0e00¢ = be, exist

[S Mark 11:25]

Whenever you stand praying,
forgive, if you have anything
against anyone; so that your
Father, who is in heaven, may
also forgive you your
transgressions.



American Standard
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7 And in praying use not
vain repetitions, as the
Gentiles do: for they think
that they shall be heard for
their much speaking.

American Standard
Version Bible 1901

8 Be not therefore like unto
them: for your Father
knoweth what things ye
have need of, before ye
ask him.

Westcott and Hort Critical Text 1881
7 MNpoceuxdpevol O [N
BaTtraloyonTe WOTTEP Oi
€0vikoi, dokoUalv yap OTI
év T TToAuAoyia alT@v
eicakouaBnoovTal.

Westcot} and Hort Critical Text 1881
8 un ouv opoIWBTE

auTolG, 0IdEV Yap [O Bedg] O

TaTtnpe VUV wv xpeiav
Exete PO 100 UPAG aitRoal
auToVv.

[E Note:]
Mpooeuyoduevol = praying
0¢ =then

MA = not

BatTaAoynonte = vain /
senseless repetitions
waoTrep = like, as

oi = the

¢0vikoi = pegans

[# Note:]
Some ancient authorities read
‘God your Father’, like Codex
Vaticanus.

yap = for

o = the

0¢ = Buog = God

o = the

matnp = father

uhwv = of you, of yours

“for the God the father of yours”



American Standard
Version Bible 1901

9 After this manner
therefore pray ye: Our
Father who art in heaven,
Hallowed be thy name.

American Standard
Version Bible 1901

10 Thy kingdom come.
Thy will be done, as in
heaven, so on earth.

Westcott and Hort Critical Text 1881
9 OUTwg ouv TTpoCEUXETOE
Upeic- MdaTep AUV O €v
TOIG oUpPaAVOIg, AylaooNTW
10 6voud oou,

Westcott and Hort Critical Text 1881
10 €ABETW 1) BaoiAgia oou,
YEVNORTW 10 BEANUAG oovu,

wg v oupav® Kai £TTi YRG.

[# Note:]
1) that His name will be honored

[S Luke 11:2]

2 He said to them, “When you
pray, say,'Our Father in heaven,
may your name be kept holy.
May your Kingdom come. May
your will be done on earth, as it
is in heaven.

[# Note:]
2) that His kingdom will come

3) that His will should be done



American Standard
Version Bible 1901

11 Give us this day our
daily bread.

American Standard
Version Bible 1901

12 And forgive us our
debts, as we also have
forgiven our debtors.

Westcott and Hort Critical Text 1881
11 Tov GpTov AUV TOV
¢mouaciov d0¢ AUV
OnuEPOV:

Westcott and Hort Critical Text 1881
12 kai apeg AUV T&
OQEINfUOTA NUQV, WS Kai
NMUEG APAKAUEV TOTG
OPEINETAIC AUQV-

[S Luke 11:3]
Give us day by day our daily
bread.

[E Note:]

Tov =The

dpTov = bread, loaf, food
AUQV = us

TOV = the

¢mouaiov = necessary, daily
00¢ Niv = give us

onuepov = today

[# Note:]

4) that God will provide what we
need,

5) that God will forgive our sins

[S Luke 11:4]

Forgive us our sins, for we
ourselves also forgive everyone
who is indebted to us. Bring us
not into temptation, but deliver
us from the evil one.”

[E Note:]

Kai = And

aoec = forgive

AUV = us

18 = the

ogeIApaTa = debts
AUV, = of us Q¢ = as
kai = and

AUES = we
apnkauev = forgive
TOIG = the
o@eIAéTalg = debtors
AUQV-= of us;



American Standard
Version Bible 1901

13 And bring us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

American Standard
Version Bible 1901

14 For if ye forgive men
their trespasses, your
heavenly Father will also
forgive you.

Westcott and Hort Critical Text 1881

13 kai pn ioevéykng NUag

€ig TTeIpacuodv, aAAa ploal

AUag &1d 100 TTOoVNPOU.

Westcott and Hort Critical Text 1881

14 ’Eav yap a@iTte TOIC
avepwIrolg 1a
TTAPATITWHATA AUTOV,
aproel kai Upiv 6 TTaTnP
Uh@V 6 oUpAaviog:

[# Note:]
6) that God will deliver us from
evil

‘the evil one’ OR just TTovnpod.
‘evil’

[# Note:]
If you love people, you will
forgive them.



American Standard
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15 But if ye forgive not
men their trespasses,
neither will your Father
forgive your trespasses.

American Standard
Version Bible 1901

16 Moreover when ye fast,
be not, as the hypocrites,
of a sad countenance: for
they disfigure their faces,
that they may be seen of
men to fast. Verily | say
unto you, They have
received their reward.

Westcott and Hort Critical Text 1881
15 €av O¢ pn agiTe TOIG
avlpwroig, oUdE O
Tartnpe UUQOV aerioel Ta
TTAPATITWHATA UPQV.

Westcott and Hort Critical Text 1881
16 "Otav 6¢ vnoTeunTe, Un
yiveoBe wg oi UTTOKPITAI
oKUBpPWTTOI, Gavifouaiv
yap 1& TPOCcwWTTa alTOV
OTTWG PAvVWOIV TOIG
AvOPWTTOIG VNOTEUOVTEG:

AUV Aéyw UiV, atréxouaiv

TOV MICOOV aUTQV.

[2 Note:]

o¢ = then

KA = not, no

agiTe = forgive
TOIG = the
avepwIToig = men
matnp = Father

[Isaiah 58:3]

‘Why have we fasted,’ they say,
‘and you don’t see? Why have
we afflicted our soul, and you
don’t notice?’ “Behold, in the
day of your fast you find
pleasure, and oppress all your
laborers.



American Standard Westcott and Hort Critical Text 1881 [Ruth 3:3]

Version Bible 1901 17 ouU B¢ vnoTelwv GAsiyai Thereftlnfre Wajh you(;self,danoint
oouU TAV KEPAARV Kai TO yourself, get dressed, and go

17 But thou’_ when thou iy " - \;p d viwai down to the threshing floor; but
fastest, anoint thy head, pOCWTTOV GoU viyal, don’t make yourself known to
and wash thy face; the man until he has finished

eating and drinking.

[E Note:]

ou =you

0¢= when, then
vnoTtevwy = fasting
GAeigai = anoint
oou = your, of you
v = the

KeQaArnv = head
kai = and

16 = the
mpdowTtév = face

American Standard Westcott and Hort Critical Text 1881  [E Note:]

Version Bible 1901 18 OTTwG P @avijg Toig b = not

18 that thou be not seen of @vBpwITOIg VNOTEUWY pavis =seen, appear
AM TO TraTpi oou ¢ v 10 = the by, of]

men to fast, _bu_t of thy A V TTaTPI OC & avBpTToIC = men, people

Father who is in secret: T KOUQAIW: KAl O TTATNP  (plural)

and thy Father, who seeth  OOU 0 BAETTWYV €V TQ)

in secret, shall KpU@aiw ATTodwaoel gol.

recompense thee.



American Standard
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19 Lay not up for
yourselves treasures upon
the earth, where moth and
rust consume, and where
thieves break through and
steal:

American Standard
Version Bible 1901

20 but lay up for
yourselves treasures in
heaven, where neither
moth nor rust doth
consume, and where
thieves do not break
through nor steal:

Westcott and Hort Critical Text 1881
19 Mr BnocaupileTe UiV
Bnoaupoug i TAG YA,
OTTOU ONG Kai BPWaIg
agavilel, kai OTTou KAETTTA
dl10pUCCOUCIV Kai
KAETTTOUOIV:

Westcott and Hort Critical Text 1881
20 BnoaupileTe 8¢ UiV
BnoaupoUg £v oupavy,
O1TOoU 0UTE ONG oUTE
Bpwaig agavilel, kai 6TTou
KAETTTOI OU OlopUCCOUCIV
0UdE KAETTTOUDIV:

[E Note:]

Mn = not

BnoaupileTe = store up
Opiv = you

Bnoaupoug = treasures
€1l = upon, on

TAG = the

yi¢ = land, earth

[E Note:]
Bnoaupoug = stored treasure

dlopuocoouaciv = break through
or dig through.

kAémrTouoiv = steal (3" person)



American Standard
Version Bible 1901

21 for where thy treasure
is, there will thy heart be
also.

American Standard
Version Bible 1901

22 The lamp of the body is
the eye: if therefore thine
eye be single, thy whole
body shall be full of light.

Westcott and Hort Critical Text 1881
21 OtTou ydp £0TIV O
Onoaupog oou, £keT EoTal
Kai ) kapdia oou.

Westcott and Hort Critical Text 1881
22 'O AUyvog 100 cWwPaTéS
£0TIV & 6QBOAUAC. v olv
A 6 6pOaAuSS cou GTTAolG,
OAov 10 cWPa oou
PWTEIVOV £aTal

[# Note:]

if your treasure is put into the
hands of God, your hearts will
be with him. God should be
your treasure, not earthly things.

[2 Note:]

O1Tou = Where

yap = for

0 Bnoaupdg = the tresure
oou = you, your

Kai = and

N = the

Kapdia = heart

gou = you, your

[S Luke 11:34]

The lamp of the body is the eye.
Therefore when your eye is
good, your whole body is also
full of light; but when it is evil,
your body also is full of
darkness.



American Standard
Version Bible 1901

23 But if thine eye be evil,
thy whole body shall be full
of darkness. If therefore
the light that is in thee be
darkness, how great is the
darkness!

American Standard
Version Bible 1901

24 No man can serve two
masters: for either he will
hate the one, and love the
other; or else he will hold
to one, and despise the
other. Ye cannot serve
God and mammon.

Westcott and Hort Critical Text 1881
23 €av 0¢ 0 6POaAuGS oou
TovnPOg ), GAov 10 oOUd
00U OKOTEIVOV £0Tal. i o0V
TO QGG TO €V 0Oi OKOTOG
€0Tiv, TO OKOTOG TTOCOV.

Westcott and Hort Critical Text 1881
24 OUd¢ig duvarai duai
KUpiolg doUAeUEIv: i yap
TOV Eva MIOAOEI Kai TOV
ETEPOV AYOTTAOEI, R £VOG
avBéEeTal kai Tol £Tépou
KaTagpovioel- ol duvaoBe
0e@ douAcvelv Kai
Mapwva.

[S Luke 11:35-36]

35 Therefore see whether the
light that is in you isn’t darkness.
36 If therefore your whole body
is full of light, having no part
dark, it will be wholly full of light,
as when the lamp with its bright
shining gives you light.”

[# Note:]
Mauwva = riches, money,
possession, Mammon.

The word "mammon" is a Syriac
word, and signifies money,
wealth, riches, substance, and
everything that comes under the
name of worldly goods.



American Standard
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25 Therefore | say unto
you, Be not anxious for
your life, what ye shall eat,
or what ye shall drink; nor
yet for your body, what ye
shall put on. Is not the life
more than the food, and
the body than the raiment?

American Standard
Version Bible 1901

26 Behold the birds of the
heaven, that they sow not,
neither do they reap, nor
gather into barns; and your
heavenly Father feedeth
them. Are not ye of much
more value than they?

Westcott and Hort Critical Text 1881
25 A1 To0T0 Aéyw LWV, PR
MEPIUVATE TR YUXR UGV Ti
@aynTe [N Ti TTinTE,] PNdE
T oWPATI U@V Ti
£vouonoBe- ouxi N wuxn
TIAEIOV €0TIV TAG TPOPRAG
Kai TO cua ToU
€vouuaTog;

Westcott and Hort Critical Text 1881
26 £uBAEwaTe €ig TG
TreTeIiva To0 oUpavod OTI
oU oTrEipouaIv OUdE
BepiCouaiv oUdE
ouvdyoualv €ig atmobAKag,
Kai O TraTie VU@V O
oupAvIOg TPEPEI AUTA- oUY
UMETC AAAOV DlapEépeTe
auTQV;

[S Luke 12:22-23]

22 He said to his disciples,
“Therefore | tell you, don’t be
anxious for your life, what you
will eat, nor yet for your body,
what you will wear.

23 Life is more than food, and
the body is more than clothing.

[E Note:]

A = Therefore, on account of,
through, of time, during, in the
course

ToUTO = this

Aéyw = say

Upiv = to you

KA = no, not

MEPIMVATE = worry

A = the

wuxA = life, soul

[E Note:]

10 = the

TeTEIVA = birds

100 = [of] the

oUpavol= sky, heaven

oUy = not

UuEic = you

paAAov = rather

dlapépete = different, better
aut® = they, them

[# Note:]

Cubit is literally Trijxuv (cubit)
measurement = About 18
inches.



American Standard
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27 And which of you by
being anxious can add one
cubit unto the measure of
his life?

American Standard
Version Bible 1901

28 And why are ye anxious
concerning raiment?
Consider the lilies of the
field, how they grow; they
toil not, neither do they
spin:

Westcott and Hort Critical Text 1881

27 TiGg O& €€ UPMV PEPIUVIOV

duvartal TTpocBeival £TTi TV
NAIKiav alTol TTiXUV Eva;

Westcott and Hort Critical Text 1881
28 kai Tepi EvOUUATOC Ti
MEPIMVATE; KATAUAOETE TA
Kpiva To0 aypol g
au&davoualiv: ol KOOIV
oUd¢ vriBouaoiv-

[E Note:]

Tig = which

0¢ =then

¢¢ = among
Upv = of you
TpooBeival = add
&t = on

v = the

NAIkiav = age (life span)
auTod = of his
TIAXUV = cubit
gva = one

[# Note]

Note about the word Tfixuv.
Cubit is the literal,
measurement is likely the best,
but moment is the meaning.

kai = and

TTEPI = concerning

évduparog = garment, clothing
Ti = why

MEPIUVATE = anxious

ouU = no, not

KoTmwaolv = work, labor

o00¢ = not then, neither (not
then literally conj)

vBouaiv = spin, make thread



American Standard
Version Bible 1901

29 yet | say unto you, that
even Solomon in all his
glory was not arrayed like
one of these.

American Standard
Version Bible 1901

30 But if God doth so
clothe the grass of the
field, which to-day is, and
to-morrow is cast into the
oven, shall he not much
more clothe you, O ye of
little faith?

Westcott and Hort Critical Text 1881
29 Aéyw ¢ upiv OTI 0U0E
2ZoAopwv €v Traon 1A 06EN
auTol TrEPIEBAANETO WG EV
TOUTWV.

Westcott and Hort Critical Text 1881
30 €i 8¢ 1OV XOpTOV TOU
aypol orjuepov OvTa Kai
aUplov €ig kAiBavov
BaAAbuevov 6 806G 0UTWG
AUQIEVVUCIV, OU TTOAAD
MAAAOV UPAG, OAIyOTTIOTO!;

[E Note:]

Néyw = say, speak, tell
0¢ = then

Opiv = [to] you

o1 =that

o00¢ = not even, nor
>oAopwv = Solomon

[E Note:]

i =if

0¢ =then

TOV = the
XOPTOV =grass
100 = [0f] the
aypod = field
onuepov = today
Ovta = exist

kai = and

alplov = tomorrow



Matthew 6:31-34
American Standard
Version Bible 1901

31 Be not therefore
anxious, saying, What
shall we eat? or, What
shall we drink? or,
Wherewithal shall we be
clothed?

American Standard
Version Bible 1901

32 For after all these
things do the Gentiles
seek; for your heavenly
Father knoweth that ye
have need of all these
things.

Westcott and Hort Critical Text 1881
31 un ouv pepiuvAonTE
Aéyovteg, Ti aywpev; R, Ti
Tiwpev; A, Ti
TepIBOAWUEDQ;

Westcott and Hort Critical Text 1881
32 Travra yap talTta 1a
€0vn ¢minToloIv- 0idev
yap O TraTtnp UPQv o
oupaviog 6T xpndlete
TOUTWV ATTAVTWV.

[E Note:]

MR = not

olv = be

MeEpIMVAONTE = anxious, worried
AéyovTeg = saying

Ti = What

Paywpev = we eat

A =or

Ti = What

Tiwpev= we drink

f=or

Ti = What

mepIBaAwpeBa = we clothed;

[2 Note:]

mavTa = all

yap = for

TalTa = this

18 = the

£€0vn = Gentiles
¢mdnTololv = seek, desire



American Standard
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33 But seek ye first his
kingdom, and his
righteousness; and all
these things shall be
added unto you.

American Standard
Version Bible 1901

34 Be not therefore
anxious for the morrow: for
the morrow will be anxious
for itself. Sufficient unto the
day is the evil thereof.

Westcott and Hort Critical Text 1881
33 {nTeiTe OE TTPTOV TNV
BaoiAgiav [ToU BeoD] Kai
TAV diIkalogUvnVv auTod, Kai
TalTa TTAVTA
TTPOCTEOATETAI UNIV.

Westcott and Hort Critical Text 1881
34 pn olv pepIuVACNTE EiC
AV alpiov, i yap alplov
MEPIMVAOEI EQUTAG
APKETOV TH NUEPA R Kakia
auTAG.

[# Note:]

“700 Be0l” is not in all Greek
Manuscripts. “BaaiAciav” as to
“Kingdom of the God.”

Neither Codex Vaticanus or
Sinaiticus contains Theos (God)

[2 Note:]

TAV = the [subject]

BaoiAgiav = kingdom [subject]
10U = of the [possessive]
0g00 = God [possessive]

kai = and

TAV = the [subject]
dIkaloouvnyv = righteousness
[subject] autol = of his
[possessive]

[Philippians 4:6]

In nothing be anxious, but in
everything, by prayer and
petition with thanksgiving, let
your requests be made known
to God.

[E Note:]

MA = not

olv = then, therfore
MEPIMVAONTE = anxious,
distracted, worry

€IG = into, in

TNV =the

auplov = tomorrow, next day
N = the

yap = for

n yap (together) = because
alpiov = tomorrow, next day
MeEpIMVAOEI = anxious, distracted,
worry



Matthew 7:1-5

American Standard
Version Bible 1901

1 Judge not, that ye be not
judged.

American Standard
Version Bible 1901

2 For with what judgment
ye judge, ye shall be
judged: and with what
measure ye mete, it shall
be measured unto you.

Westcott and Hort Critical Text 1881
1 Mn) kpiveTe, iva pn
KpIBfTE"

Westcott and Hort Critical Text 1881
2 év () YAp KPiaTI KPIVETE
KPIBAOETOE, Kai v W
METPW METPEITE
METPNOARCETAI UiIV.

[E Note:]

Mn = not

KpiveTte (present, active) = judge
iva = that

MA = not

Kp1BfjTe: (past tense) = [be]
judged

[E Note:]

év =1in

yap = for

KpipaTl = judgement
KpiveTe = judge

METPW = measure
METPEITE = YyOu measure
Upiv = to you



American Standard
Version Bible 1901

3 And why beholdest thou
the mote that is in thy
brother’s eye, but
considerest not the beam
that is in thine own eye?

American Standard
Version Bible 1901

4 Or how wilt thou say to
thy brother, Let me cast
out the mote out of thine
eye; and lo, the beam is in
thine own eye?

Westcott and Hort Critical Text 1881
3 Ti O€ BAETTEIG TO KAPPOG
10 €V T OPOAAU® TOU
adeA@ol oou, TRV B¢ &V TR
o® 6@OAAU® doKOV OU
KATAVOEIG;

Westcott and Hort Critical Text 1881
4 1) QG £PEIG TR AdEAPD
oou, "APeg EKBAAW TO
KAPQPOG ¢k TO0 6pBaAuol
oou, Kai idou 1} doKOG &v
T 6POAAU® o0U;

[S Luke 6:41]

41 Why do you see the speck of
chaff that is in your brother’s
eye, but don’t consider the
beam that is in your own eye?

[2 Note:]

BAETTEIG = look, see

10 = the

Kdp@og = wood speck, wood
chip

OQOOAUD = eye

100 [Of] the

adeApol = brother

[2 Note:]

n=or

WS = how

épeic = shall you say
T =to/to the
adeA@® = brother
oou, = of you

¢k = in

10U = of the
0@OaApol = eye
oou= you/your

kai = and

idou =behold

) doko¢ = the beam
é&v 1 = in the
0QOaAU® = eye
o0 = [of] you



American Standard
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5 Thou hypocrite, cast out
first the beam out of thine
own eye; and then shalt
thou see clearly to cast out
the mote out of thy
brother’s eye.

American Standard
Version Bible 1901

6 Give not that which is
holy unto the dogs, neither
cast your pearls before the
swine, lest haply they
trample them under their
feet, and turn and rend
you.

Westcott and Hort Critical Text 1881
5 UtrokpITd, EKBaAE
TTPWTOV €K ToU 6POaAUOT
ooU TV dokodv, Kai TOTE
OIaBAEWEIG EKBOAETV TO
KAPQOG ¢k TOU 0@BaAu0U
100 AdeA@OT oou.

Westcott and Hort Critical Text 1881
6 Mn e TO Aylov TOIG
Kuoiv, und¢ BAAnTe TOUG
MapyapiTag Upv
EUTTPOCOEV TV X0ipwy,
MATTOTE KATATTATI|OOUCIV
aUToUC €V TOIG TTOCIV
aUTOV KOi OTPAPEVTEG
pNEwolv Uuag.

[E Note:]

UTTOKPITA = hyprocrite
€kBaAe = remove, cast out
¢k = from

100 = [0f] the

0pBaAuol = eye

100 = [0f] the

adeApol = brother

oou = [of] yours, you.

[Note:]

Mn = not
oWTE = give
10 = the
dylov = holy
TOIG = [to] the
Kuoiv = dog



American Standard Westcott and Hort Critical Text 1881  [S Mark 11:24]
Version Bible 1901 7 AiteiTe, kai dobnoeTal Therefore | tell you, all things

i ; Upiv- ZnTeiTe, Kai eUpAoETE- whatever you pray and ask for,
! A?'k’ and it shall be given KIJ . CTr] ki Avol ,pnT | believe that you have received
you; seek, and ye shall POUETE, kal avolynoera them, and you shall have them.

find; knock, and it shall be  UMIV.

opened unto you: [E Note]
Aiteite = Ask
kai = and
dobnoeTal = given
UMiv-= to you
{nteiTe, = seek, ask for
kai = and
eupnoete-= find
KpoueTte, = knock
kai = and
avolynoetal = open / opens
Opiv = to you

American Standard Westcott and Hort Critical Text 1881 [E Note:]
Version Bible 1901 8 Trdg yap o aitv GnTéov = seek

8 for every one that asketh ~ Adufadvel kai o ¢nT@v i‘;‘(’)‘ggﬂl':f:?ndock
receiveth; and he that €UPIOKEI Kai TG KPOUOVTI

k ) . , AavolynoeTal = open
seeketh findeth; and to him QvOIynoeTal.

that knocketh it shall be
opened.



American Standard
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9 Or what man is there of
you, who, if his son shall
ask him for a loaf, will give
him a stone;

American Standard
Version Bible 1901

10 or if he shall ask for a
fish, will give him a
serpent?

Westcott and Hort Critical Text 1881
9 N Tig éoTIv €€ LUV
avlpwIrog, OV aitnoel 6
uiog autol GpTov un AiBov
EmMOwaoel alT®;

Westcott and Hort Critical Text 1881
10 A kai ixBuv aithoel un
OQIv ETTOWOEl AUTW;

[S Luke 11:11]

“Which of you fathers, if your
son asks for bread, will give him
a stone? Or if he asks for a fish,
he won’t give him a snake
instead of a fish, will he?

[E Note:]
n=or

kai = and

ixbuv = fish
aitioel = ask
MA = not

6@Iv = serpent
¢mowoel = give
auT@® = him



Matthew 7:11-15

American Standard
Version Bible 1901

11 If ye then, being evil,
know how to give good
gifts unto your children,
how much more shall your
Father who is in heaven
give good things to them
that ask him?

American Standard
Version Bible 1901

12 All things therefore
whatsoever ye would that
men should do unto you,
even so do ye also unto
them: for this is the law
and the prophets.

Westcott and Hort Critical Text 1881
11 €i ouv UEIG TTOVNPOI
OvTeg 0idaTe ddpaTa dyabd
d186val TOIG TEKVOIG UUQV,
Téow YdAAov O TraTnp
UpQV O év TOIG oUpavoig
dwael dyaba Toig aitololv
auToVv.

Westcott and Hort Critical Text 1881
12 Mavta o0v doa édv
BéAnTe iva TToICIV UiV Oi
avBpwTrol, oUTWG Kai UUETG
TTOIEITE QUTOIC: 0UTOC VAP
€0TIV O VOUOG Kai Oi
TTPOo®ATAl.

[E Note:]
oouarta = gift
ayaba = good
d1d6val = give

[# Note:]
Known as the golden rule.

[S Luke 6:31]
“As you would like people to do
to you, do exactly so to them.



American Standard
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13 Enter ye in at the strait
gate: for wide is the gate,
and broad is the way, that
leadeth to destruction, and
many there be which go in
thereat:

American Standard
Version Bible 1901

14 For narrow is the gate,
and straitened the way,
that leadeth unto life, and
few are they that find it.

Westcott and Hort Critical Text 1881
13 EioéABate di1a ThAG
oTevAg TTUANG- OTI TTAQTEID
N TTOAN Kai eUPUXWPEOGS N
000¢ 1) arrdyouoa €ig THV
atrwAelav, kai TToAAoi gioiv
oi eiogpyopevol dI' alTAC

Westcott and Hort Critical Text 1881
14 1i oTevn ) TTOAN Kai
TEOAIMPEVN R 000G 1)
ammayouoa €ig Thv Jwnyv,
Kai OAiyol gigiv oi
€UPIOKOVTEG QUTAV.

[SLuke 13:24]

“Strive to enter in by the narrow
door, for many, | tell you, will
seek to enter in and will not be
able.

[E Note:]

Ti = for

OTEVH = narrow

f = the

TTUAN = gate/door
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15 Beware of false
prophets, who come to you
in sheep’s clothing, but
inwardly are ravening
wolves.

American Standard
Version Bible 1901

16 By their fruits ye shall
know them. Do men gather
grapes of thorns, or figs of
thistles?

Westcott and Hort Critical Text 1881
15 MNpoaéxete ATTO TWV
WeudoTrpoPNTWV, OITIVEG
gpxovTal TTpOG UPAG &V
EvoUpaaoIv TTPoRAaTwWY,
Eowbdev &€ giov AUkol
AapTTayEG.

Westcott and Hort Critical Text 1881
16 a1md TV KAPTTOV
auTQV ETTIYVWOETOE
aUToUC- UATI CUAAEYOUDIV
a1TO AKAVOWV GTAPUAAG N
atro TPIBOAWV oUKa;

[E Note:]

Mpooéxete = Beware, Careful
yeudotTpopnTy = false
prophet, Tpofatwv = sheep
AUkor = wolf, jackal

dptayeg = ravening,
shatch(es)(ing)

[Jeremiah 23:16]

Yahweh of Armies says, “Don’t
listen to the words of the
prophets who prophesy to you.
They teach you vanity. They
speak a vision of their own
heart, and not out of the mouth
of Yahweh.

S Luke 6:43]

For there is no good tree that
produces rotten fruit; nor again a
rotten tree that produces good
fruit
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17 Even so every good
tree bringeth forth good
fruit; but the corrupt tree
bringeth forth evil fruit.

American Standard
Version Bible 1901

18 A good tree cannot
bring forth evil fruit, neither
can a corrupt tree bring
forth good fruit.

Westcott and Hort Critical Text 1881
17 oUtwg Trav d€vOpov
ayabov KapTToUg KaAoUg
TTOIET, TO B¢ CaTTPOV
OEVOPOV KAPTTOUG
TTOVNPOUG TTOIET-

Westcott and Hort Critical Text 1881
18 oU duvaral dévdpov
ayabov KapTroug
TTOVNPOUG TTOIEIV, OUGE
OEvOpPOV OATTPOV KAPTTOUG
KaAOUG TTOIEIV.

[E Note:]

av = every,all
Oévdpov = tree

ayabov = good
kapTroug =fruit, grain
KaAoug = worthy, good

[# Note:]

anyone who claims to speak on
behalf of God, when they do not
His will - speaks of evil.

[E Note:]

oU = Not

duvaral = is able
Oévdpov = a tree
ayadov = good
Kaptroug = fruits
TToVNpOoUG = bad
oIl = to produce
oU0¢ = nor
Oévdpov = a tree
oatpov = bad
KapTroug = fruits
KaAoug = good
TroIEiv = to produce
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19 Every tree that bringeth
not forth good fruit is hewn
down, and cast into the
fire.

American Standard
Version Bible 1901

20 Therefore by their fruits
ye shall know them.

Westcott and Hort Critical Text 1881
19 1@V dévOpov [N TToI00V
KOPTTOV KAAOV EKKOTITETAI
Kai €ic TOp BAAAeTal.

Westcott and Hort Critical Text 1881
20 apa ye amo TV
KaPTTQOV auTV
ETMYVWOoeoHe auToug.

[E Note:]

mav = every

Oévdpov = tree

MA = not

TToI00v = make
KapTrov = fruit, grain
KaAOv = good, worthy
ékkoTITETOI = cut out, cut off
kai = and

gig =in, into

mop = fire

BaAAeTal = cast, throw

[E Note]

dpalye = Therefore, Then surely
armo = by

TV = the

Kaptrv = fruits

auT@v = of them

émyvwoeoBe = you will know
alToug = them.



Matthew 7:21-25

American Standard
Version Bible 1901

21 Not every one that saith
unto me, Lord, Lord, shall
enter into the kingdom of
heaven; but he that doeth
the will of my Father who
is in heaven.

American Standard
Version Bible 1901

22 Many will say to me in
that day, Lord, Lord, did
we not prophesy by thy
name, and by thy name
cast out demons, and by
thy name do many mighty
works?

Westcott and Hort Critical Text 1881
21 OU Tag O Aéywv pol,
Kupig kOpig, cioeAeloeTal
€ig TNV BaolAgiav TV
oupav@yv, aAA' 6 TToilV TO
0éAnua 100 TTaTpog pou
100 éVv TOIC OUPAVOIG.

Westcott and Hort Critical Text 1881
22 troAAoi €polaiv pol év
ekeivn TA NUépaq, Kupie
KUpIE, o0 T o OvouaTI
EmpopnTeloapey, Kai T(
o® 6vouaT daiudvia
e€eBahopey, Kai T oW
OVOUATI QUVANEIC TTOAANGG
ETTOINOCAUEVY;

[S Luke 6:46]

“Why do you call me, ‘Lord,
Lord,” and don’t do the things
which | say?

[2 Note:]

OU = not

mag = all, every

Aéywv = say, said, saith
Mol = me

Kupig kupige = Lord lord
eig = into

AV = the

BaoiAeiav = kingdom
TV = of the

oUpavv = heaven

10U = of the

marpog = father

Mou = my, mine

100 = of the

év =1in

T0Ig = the

oUpavoic = heaven.

[E Note:]

TTOAAO = many

pol = me

év=in

Kuopig kupie = Lord lord
TTOAAOG = many
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23 And then will | profess
unto them, | never knew
you: depart from me, ye
that work iniquity.

American Standard
Version Bible 1901

24 Every one therefore
that heareth these words
of mine, and doeth them,
shall be likened unto a
wise man, who built his
house upon the rock:

Westcott and Hort Critical Text 1881
23 kai T0Te OoAoyHoW
auToig 0TI OUGETTOTE EYVWV
UGG aTTOoXWEITE AT
¢uod oi €épyalouevol ThHv
avouiav.

Westcott and Hort Critical Text 1881
24 Tag olv 60TIC AKOUE
HMou ToUG AOyoug ToUTOUG
Kai TTolET aUToUg
opolwBnoeTal dvopi
@poviuw, 60TIg
wKodoéunoev auTtol TV
oikiav £TTi TAV TTETPAV.

[2 Note:]

kai = and

161E = then

ouoAoyriow = confess, profess
auToig = to them

[E Note:]
autol = his
v = the
oikiav = house
&t = on

v = the
TéTPAV = rock
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25 and the rain
descended, and the floods
came, and the winds blew,
and beat upon that house;
and it fell not: for it was
founded upon the rock.

American Standard
Version Bible 1901

26 And every one that
heareth these words of
mine, and doeth them not,
shall be likened unto a
foolish man, who built his
house upon the sand:

Westcott and Hort Critical Text 1881
25 kai katépn i Bpoxn Kai |
AABav | AABov | oi TToTayoi
Kai ETTveuoav oi avepol Kali
Tpocétrecav T oikia
€Keivn, Kai OUK ETTETEV,
TeOePEAiWTO yap £TTi THV
TETPAV.

Westcott and Hort Critical Text 1881
26 kai mag 6 akoUwv Jou
TOUG AGYOoUG TOUTOUG Kai
M TTOIQV aUTOUG
OpolwBnRoeTal dvopi HwP®,
OO0TIG WKOBOUNOEV aUTOD
TAV oikiav £TTi TRV AUUOV.

[E Note:]

Kai = and

katéBn = came down,
descended

f = the

Bpoxn = rain

kai = and

[S Luke 6:49]

But he that heareth, and doeth
not, is like a man that built a
house upon the earth without a
foundation; against which the
stream brake, and straightway it
fell in; and the ruin of that house
was great.
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27 and the rain

descended, and the floods
came, and the winds blew,
and smote upon that
house; and it fell: and great
was the fall thereof.

American Standard
Version Bible 1901

28 And it came to pass,
when Jesus had finished
these words, the
multitudes were
astonished at his teaching:

Westcott and Hort Critical Text 1881
27 kai katéPn i Bpoxn Kai |
AABav | AABov | oi TToTayoi
Kai ETTveuoav oi avepol Kali
TTpogékoyav Tf oikia

gkeivn, kai £Teoey, Kai AV A
TITOOIC AUTAG PEYAAN.

Westcott and Hort Critical Text 1881
28 Kai éyéveto OTe
éTéAeoev 0 Inoolig Toug
AGyoug TouToUug
¢€eTTAlOCOVTO Oi OYAOI £TTi
TR d1daxA auTol-

[E Note:]
Kkai = and
NABov = came

Trotapoi = (plural)
rivers, waters, floods

see
[Matthew 13:54]

[2 Note:]

T = the

010axf = teaching
auTol = of his



American Standard Westcott and Hort Critical Text 1881 [S John 7:46]
Version Bible 1901 29 nv yap dI1dAoKwWvV The officers _answ_ered, “I:lo man
29 for he taught them as ~ QUTOUG WG &§ouaiav Exwy  8ver spoke like this man!

one having authority, and ~ KQI'OUX WG O YPAUHATEIG [E Note:]
not as their scribes. AuUTWV. Av = he was
yap = for
016aokwyv = taught
alTtoug = them
wg = as
kai = and
oUY = not, nope
wg = as
YpauuaTeig = scribes, writers
aut@v = of them [subject]



Matthew 8:1-5

American Standard
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1 And when he was come
down from the mountain,
great multitudes followed
him.

American Standard
Version Bible 1901

2 And behold, there came
to him a leper and
worshipped him, saying,
Lord, if thou wilt, thou
canst make me clean.

Westcott and Hort Critical Text 1881
1 Katapdvrtog &¢ auTtol
a1ro 100 6pOUg
nkoAouBnaoav aut® OxAol
TTOAAOI.

Westcott and Hort Critical Text 1881
2 Kai idou AeTTpOg
TTPOCEABWYV TTPOCEKUVEI
auT® Aéywv, Kople, €av
BéAng duvaoai pe
kaBapioal.

[# Note:]
Down from the Mount of
Beatitudes.

[2 Note:]

Katapdavrog = come down, go
down

o¢ = then

aUToU = of him

aro = from

10U = of the

6poug = mountain
AkoAouBnoav = followed
aut@® = him

OxAol = crowd

TTOAAOI = many

[S Mark 1:40-45]

40 A leper came to him, begging
him, kneeling down to him, and
saying to him, “If you want to,
you can make me clean.”

41 Being moved with
compassion, he stretched out
his hand, and touched him, and
said to him, “l want to. Be made
clean.”

42 When he had said this,
immediately the leprosy
departed from him and he was
made clean.
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3 And he stretched forth
his hand, and touched him,
saying, | will; be thou made
clean. And straightway his
leprosy was cleansed.

American Standard
Version Bible 1901

4 And Jesus saith unto
him, See thou tell no man;
but go, show thyself to the
priest, and offer the gift
that Moses commanded,
for a testimony unto them.

Westcott and Hort Critical Text 1881
3 kai ékTeivag TAV XeEipa
AWaTto auTol Aéywv, OEAw,
KaBapiodnTI- Kai eUBEWG |
£kaBepiodn | €kabapioBdn |
auTol f Aétrpa.

Westcott and Hort Critical Text 1881
4 kai Aéyel alT® 0 ’Inoodg,
“Opa undevi €ing, GAAa
Utraye oeauTov JEiEov T
iEPET, Kai TTPOCévEYKOV TO
dWpoV O TTPOCETALEV
Mwuoig, €i¢ yapTUpiov
auTolG.

[S Luke 4:27]

There were many lepers in
Israel in the time of Elisha the
prophet, yet not one of them
was cleansed, except Naaman,
the Syrian.”

[2 Note:]

kai = and

ékTeivag = stretch out
AV = the

X€lpa = hand

fwato = he touched
auTtol = him

Aéywv = saying

[2 Note:]
Kai Aéyel auT® 6 Inooilg, =
And said [to] him the Jesus,

Opa undevi €imng, =
See [to] nobody [you] speak,

aAAa Utraye = but depart
MwUofig = Moses.
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5 And when he was
entered into Capernaum,
there came unto him a
centurion, beseeching him,

American Standard
Version Bible 1901

6 and saying, Lord, my
servant lieth in the house
sick of the palsy,
grievously tormented.

5 EioeABovTOG 8¢ auTol €ig
Kagapvaoup TTpocfiABev
aUTQ EKATOVTAPXOG
TTAPAKOAQV alTOV

6 kai Aéywv, Kupig, 0 TTaig
hou BEBAnTal €v Ti oikia
TTAPAAUTIKOG, DEIVIG
Baocavi{ouevog.

[# Note:]

Capernaum (Kagapvaoup) is
where Jesus lived as he carried
out his mission. Most of the the
New Testament describe what
happened when he was living
there.

[E Note]
Kai Aéywv, Kuple, =
And saying, Lord,
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7 And he saith unto him, |

will come and heal him.

American Standard
Version Bible 1901
8 And the centurion

answered and said, Lord, |

am not worthy that thou

shouldest come under my
roof; but only say the word,

and my servant shall be
healed.

Westcott and Hort Critical Text 1881
7 [kai] Aéyel auTt®, Eyw
ENOWV BepaTrelow alTov.

Westcott and Hort Critical Text 1881
8 amokpiBeice | O¢ | kai | 6
ekaTovTapyog épn Kopie,
oUK €ipi ikavog iva pgou UTTo
TAV OTEYNV €I0EAONG: GAAG
MOVOoV €iTTE AOyWw), Kai
iaBoeTal 6 TTaig pou-

[E Note:]

kai = and

Aéyel = said

aut®, = he,

Eyw =1

¢NBWV = come

BepaTtrelow = care for, heal
auTov = him.

[E Note]

amokpiBeic = responded,
answered

O¢= then

o =the

EKATOVTOPXOG = centurion
€opn, = said

Kupie = Lord

oUK = not

giyi =l am

ikavog = worthy
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9 For | also am a man
under authority, having
under myself soldiers: and
| say to this one, Go, and
he goeth; and to another,
Come, and he cometh; and
to my servant, Do this, and
he doeth it.

American Standard
Version Bible 1901

10 And when Jesus heard
it, he marvelled, and said
to them that followed,
Verily | say unto you, |
have not found so great
faith, no, not in Israel.

Westcott and Hort Critical Text 1881
9 kai yap éyw avlpwirog
€iy1 UTTO £€ouaiav, EXwV
UTT' €MAUTOV OTPATIWTAG,
Kai Aéyw TOUTW,
MopeuBdNTI, Kai TTOPEVETA,
Kai GAAw, "Epxou, Kai
Epxetal, Kai T doUAw povu,
Moinoov 10070, Kai TTOIET.

Westcott and Hort Critical Text 1881
10 akouoag &¢ 0 Incoig
¢0aUPaOEV KOl EITTEV TOIC
akoAouBodolv, Aunv Aéyw
Upuiv, TTap' oudevi TooauTNV
mioTIv v TQ lopanA
gUpoVv.

[E Note:]

Kai = and

yap = for

Eyw = |

avBpwtrdg = man
€igl = am, having
UTTO = under
¢¢ouaiav = authority

[S Luke 7:9]

And when Jesus heard these
things, he marvelled at him, and
turned and said unto the
multitude that followed him, |
say unto you, | have not found
so great faith, no, not in Israel.

[E Note:]

akouoag = hear, listen
¢6aUpaoev = wonder, admire,
marvel

mioTiv = faith, belief, trust



Matthew 8:11-15

American Standard
Version Bible 1901

11 And | say unto you, that
many shall come from the
east and the west, and
shall sit down with
Abraham, and Isaac, and
Jacob, in the kingdom of
heaven:

American Standard
Version Bible 1901

12 but the sons of the
kingdom shall be cast
forth into the outer
darkness: there shall be
the weeping and the
gnashing of teeth.

Westcott and Hort Critical Text 1881
11 Aéyw O£ Uiv OTI TTOAAOI
A1TO AVATOAMV Kai SUCUGV
nEoualv Kai
AavakAIBricovTal JETA
ABpadu kai loadk Kai
lakwp €v TR BaolAgia TGV
oupav@v-

Westcott and Hort Critical Text 1881
12 oi d¢ uioi Tii¢ BaoiAsiag
¢KBAnBRoovTai €ig 1O
OKOTOG TO £EWTEPOV- EKET
€oTal O KAQUBOG Kai 0
BPUYHOC TGV OBOVTWV.

[E Note:]

Aéyw = say

0¢ = then, when
Upiv = to you
avakAiBricovTal = recline, sit
ABpadu = Abraham
kai = and

loadk = Isaac

kai = and

‘lakwp = Jacob

év =1in

1A = the

BaoiAgia = kingdom
TV = of the
oUpaviv = heaven

S Luke 13:28]

There will be weeping and
gnashing of teeth when you see
Abraham, Isaac, Jacob, and all
the prophets in God’s Kingdom,
and yourselves being thrown
outside.

[E Note:]

TG = [of] the

BaoilAgiag = kingdom
ékBAnBrRcovTal = thrown out
€i¢ TO okOTOC = into the
darkness
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13 And Jesus said unto
the centurion, Go thy way;
as thou hast believed, so
be it done unto thee. And
the servant was healed in
that hour.

American Standard
Version Bible 1901
14 And when Jesus was
come into Peter’s house,
he saw his wife’s mother
lying sick of a fever.

Westcott and Hort Critical Text 1881

13 kai girev 6 'Inoolic TM
gkaTovTapyn, "YTaye, wg
ETTIOTEUCOG YEVNOATW COl.
Kai idOn o raig [aUTol] év
TH WP EKeivn.

Westcott and Hort Critical Text 1881
14 Kai €A6wv 6 Inooig €ig
N [ e I3 L by
TV oikiav [E€Tpou €Idev TAV

TTevOePav auTol

BeBANPEVNY Kai
TTUpECoOOUCQV:

[E Note:]

Kai = and

efrev = said

0 = [the]

Inooig = Jesus

T® = to the

EKaTOVTAPXN = centurion

[E Note:]

Kai = and

¢ABwv = came, come, went

0 = [the]

Inooig = Jesus

oikiav = house

Tupécooucayv = feverish, sick
with fever



American Standard Westcott and Hort Critical Text 1881  [E Note:]

Version Bible 1901 15 kai fyato TG XeIpdg  Kai =and |
15 And he touched her alTAg, Kai a@fkev auTAv O Hwh??o;tmmh’ gone, kindle,
hand, and the fever left TTUPETOG: Kail RyEPBN Kal T?]g - the
her; and she arose, and OINKOVEI AUT®. XelpdC = hand
ministered unto him. auTiig = her/ hers

kai = and

aQikev = left
American Standard Westcott and Hort Critical Text 1881  [E Note:]
Version Bible 1901 16 Oyiag 5¢ yevouévng Oyiag = Evening, sundown
16 And when even was TIPOCTVEYKAV QUT() O yevopvng = then came
come, they brought unto ~ dAILOVICOUEVOUG TTOAAOUG: 5 171 évouc = demon-
him many possessed with ~ Kal 5&50‘)\5\/’ TA TIVEUPATA  possessed
demons: and he cast out AOYW, Kai TTAVTOG TOUG ¢Bepdrreuoev = care for, heal

the spirits with a word, and ~ KaKQg €xovTag
healed all that were sick: €0epameuoeyv:
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17 that it might be fulfilled
which was spoken through
Isaiah the prophet, saying,
Himself took our infirmities,
and bare our diseases.

American Standard
Version Bible 1901

18 Now when Jesus saw
great multitudes about him,
he gave commandment to
depart unto the other side.

Westcott and Hort Critical Text 1881
17 OTTwg TTANPWOI TO
pnB&v dia 'Hoaiou 1ol
TTpo@nTOU Aéyovtog, AUTOG
TOG doBeveiag NUOV
EAaBev kai Tag voooug
¢BdaoTaocey.

Westcott and Hort Critical Text 1881
18Idwyv 6¢ 0 'Inoolg
OxAov Trepi aUTOV
EkéAeuaev ATTENBEIV €ig TO
TEPAV.

[% Isaiah 53:4]

Surely he has borne our
sickness and carried our
suffering; yet we considered him
plagued, struck by God, and
afflicted.

[2 Note:]

1dwv = now

0¢ = when, then
6’Incoilg = the Jesus
6xAov = crowd
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19 And there came a
scribe, and said unto him,
Teacher, | will follow thee
whithersoever thou goest.

American Standard
Version Bible 1901

20 And Jesus saith unto
him, The foxes have holes,
and the birds of the
heaven have nests; but the
Son of man hath not where
to lay his head.

Westcott and Hort Critical Text 1881
19 kai TTpoceABwV €ig
YPOUUATEUC EITTEV QUTE,
AIBAoKaAE, akoAoubriow
ool OTToU €AV ATTEPXN.

Westcott and Hort Critical Text 1881
20 kai Aéyel auT® O
Incolg, Ai GAWTTEKES
PWAEOUG EXOUTIV Kai TA
TreTeIva 100 oUpavol
KOTAOKNVWOEIG, O O Uidg
100 AvOpWTTOU OUK EXEI
100 TAV KEQAANV KAivn.

[S Luke 9:57-58]

57 As they went on the way, a
certain man said to him, “l want
to follow you wherever you go,
Lord.”

58 Jesus said to him, “The
foxes have holes, and the birds
of the sky have nests, but the
Son of Man has no place to lay
his head.”

[E Note:]

kai = and

TTpooeABwyv = came

gic = in, into

ypauuaTeEUG = scribe, secretary
eirev = said to

auT@® = him

AiddokaAe = Teacher

[2 Note:]

kai = and

Aéyel = said to

alT® = him

6 = the

Inoolc = Jesus,

Ai = Oh! the!
ahwTrekeg = foxes
@WAeoUGg = holes, nets
gxoualv = they have
kai = and

10 = the

TTETEIVA = birds

100 = of the
oUpavol = heavens
kataoknvwaelg = dwellings
6 0¢ = the then = but
uiog = son

10U = of the
avOpwTTou = man
oUK = not
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21 And another of the
disciples said unto him,
Lord, suffer me first to go
and bury my father.

American Standard
Version Bible 1901

22 But Jesus saith unto
him, Follow me; and leave
the dead to bury their own
dead.

Westcott and Hort Critical Text 1881
21 £1ep0g &€ TV PadBNTOV
[auTo0] eiTev auT®), Kopig,
ETMTPEWPOV oI TTIPTOV
aTTeABETV Kai Bayai Tov
TTATéPA [OU.

Westcott and Hort Critical Text 1881
22 0 0¢’Inoolg Aéyel
aUT®, AKOAOUBEI oI, Kai
a@eg ToUG VEKPOUG Bayail
TOUG £QUT(V VEKPOUG.

[S Luke 9:59-60]

59 He said to another, “Follow
me!” But he said, “Lord, allow
me first to go and bury my
father.”

60 But Jesus said to him,
“Leave the dead to bury their
own dead, but you go and
announce God’s Kingdom.”

[E Note]

auToU = of him, or, to/unto him
0¢ = then

TV = the

paénty = disciple, student
auTol = of him

giTTev = said to

auT@® = him

Kopie = Lord

gol = me

kai = and

TOV = the

marépa = father

pou = of mine, my

[# Note:]

Don't neglect the high spiritual
calling to attend to the routine
tasks of life



American Standard
Version Bible 1901

23 And when he was
entered into a boat, his
disciples followed him.

American Standard
Version Bible 1901

24 And behold, there arose
a great tempest in the sea,
insomuch that the boat
was covered with the
waves: but he was asleep.

Westcott and Hort Critical Text 1881
23 Kai éupavT auTt® €ig
[T0] TTAoiov nKoAouBnoav
auT® oi pabntai auTod.

Westcott and Hort Critical Text 1881
24 Kai idoU o€IouOg Yéyag
Eyéveto £v TR BaAdaoon,
WoTeE TO TTAOTOV
KaAUTITECOQI UTTO TV
KUMATWV- aUTOG O
£KGOeUdEV.

[E Note:]
TTAoiov = boat, ship, vessel

[S Mark 4:37-38]

37 And there ariseth a great
storm of wind, and the waves
beat into the boat, insomuch
that the boat was now filling.
38 And he himself was in the
stern, asleep on the cushion:
and they awake him, and say
unto him, Teacher, carest thou
not that we perish?



American Standard
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25 And they came to him,
and awoke him, saying,
Save, Lord; we perish.

American Standard
Version Bible 1901

26 And he saith unto them,
Why are ye fearful, O ye of
little faith? Then he arose,
and rebuked the winds and
the sea; and there was a
great calm.

Westcott and Hort Critical Text 1881
25 kai TpooeNBOVTEG
AYEIPAV aUTOV AEYOVTEG,
Kopig, cwoov,
ATTOAAUuEDQ.

Westcott and Hort Critical Text 1881
26 kai Aéyel auToig, Ti
oeINoi €aTe, OAIYOTTIOTO!;
TOTE £yEPOEIC ETTETIUNOEV
TOIC AvEpoIg Kai TH
BaAdoon, kai EyéveTo
YOANVN JEYAAN.

[E Note:]

TTPooeABOVTEG = came to, came
near

Ayeipav = (they) woke up
paBnrai = disciples, students
auTov = him

auTol = of his

Kuopie = Lord (Vocative)
atroAAUuEBa = perish

[S Luke 8:24]

24 And they came to him, and
awoke him, saying, Master,
master, we perish. And he
awoke, and rebuked the wind
and the raging of the water: and
they ceased, and there was a
calm

[& Psalm 107:29-30]

29 He maketh the storm a calm,
So that the waves thereof are
still.

30 Then are they glad because
they are quiet; So he bringeth
them unto their desired haven.

[S Luke 8:25]

And he said unto them, Where
is your faith? And being afraid
they marvelled, saying one to
another, Who then is this, that
he commandeth even the winds
and the water, and they obey
him?



American Standard
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27 And the men marvelled,
saying, What manner of
man is this, that even the
winds and the sea obey
him?

American Standard
Version Bible 1901

28 And when he was come
to the other side into the
country of the Gadarenes,
there met him two
possessed with demons,
coming forth out of the
tombs, exceeding fierce,
so that no man could pass
by that way.

Westcott and Hort Critical Text 1881
27 oi 6¢ avBpwTrol
¢0alpacav Aéyovteg,
Motamdg éoTiv 00TOC 6TI
Kai oi vepol Kai [
BaAacoa auT®
UtTakoUouaIv;

Westcott and Hort Critical Text 1881
28 Kai éABovTOG auTol €ig
TO TIéPAV €ig TRV XWpav
TV [adapnvv
UtrvTnoav alTt® dUo
daipovi{ouevol €K TV
MVNMEiWV EEEpYOUEVOI,
XOAETTOI Aiav, (OTE PR
ioxUeIv TIVG TTapeABEIv dia
TG 0000 €Keivng.

[S Mark 6:51]

And he went up unto them into
the boat; and the wind ceased:
and they were sore amazed in
themselves;

[S Mark 5:1-4]

1They came to the other side of
the sea, into the country of the
Gadarenes.

2 When he had come out of the
boat, immediately a man with an
unclean spirit met him out of the
tombs.

3 He lived in the tombs. Nobody
could bind him any more, not
even with chains,

4 because he had been often
bound with fetters and chains,
and the chains had been torn
apart by him, and the fetters
broken in pieces. Nobody had
the strength to tame him.
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29 And behold, they cried
out, saying, What have we
to do with thee, thou Son
of God? art thou come
hither to torment us before
the time?

American Standard
Version Bible 1901

30 Now there was afar off
from them a herd of many
swine feeding.

Westcott and Hort Critical Text 1881
29 kai idou Ekpagav
Aéyovteg, Ti nuiv kai oo,
Uig¢ ToU Bg00; AABEC WdE
PO Kaipol Bacavioal
NUag;

Westcott and Hort Critical Text 1881
30 Av 8¢ pakpav aTr'
aUT@V ayéAn xoipwv
TTOAM®@V BOOKOMEV.

[# Note:]
demons are admitting that a
time is set for their torment.

[E Note:]
ayéAn = flock, herd
XOipwv = swine, pigs



Matthew 8:31-34

American Standard
Version Bible 1901

31 And the demons
besought him, saying, If
thou cast us out, send us
away into the herd of
swine.

American Standard
Version Bible 1901

32 And he said unto them,
Go. And they came out,
and went into the swine:
and behold, the whole herd
rushed down the steep into
the sea, and perished in
the waters.

Westcott and Hort Critical Text 1881
31 oi 8¢ daipoveg
TrapekdAouv auTov
AéyovTeg, Ei EKBAAAEIG
NUAg, &TéaTEINOV NUAG €ig
AV AyéAnV TV Xoipwv.

Westcott and Hort Critical Text 1881
32 kai gitrev auToig,
YTrayeTe. oi O& £EEABOVTEC |
atiiABav | atrijABov | €ig
TOUG X0ipoug- Kai idou
wpMnoev Taoa ) ayéAn
KaTa T00 KpnuvoU €ig AV
B8aAacoav, kai atrédavov
v Toic Udaaolv.

[E Note:]
TV = [of] the
Xoipwv = choiron = pigs, swine

[E Note:]
‘Ymrayete = go away, depart

[S Mark 5:13]

And he gave them leave. And
the unclean spirits came out,
and entered into the swine: and
the herd rushed down the steep
into the sea, in number about
two thousand; and they were
drowned in the sea.

[S Luke 8:33]

And the demons came out from
the man, and entered into the
swine: and the herd rushed
down the steep into the lake,
and were drowned.
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33 And they that fed them
fled, and went away into
the city, and told
everything, and what was
befallen to them that were
possessed with demons.

American Standard
Version Bible 1901

34 And behold, all the city
came out to meet Jesus:
and when they saw him,
they besought him that he
would depart from their
borders.

Westcott and Hort Critical Text 1881
33 oi 6¢ BOOKOVTEG
EQuyov, Kai atreAOOVTEG €ig
TAV TTOAIV ATTrYYEIAQV
TTAVTA Kai T TV
OAINOVICOUEVWV.

Westcott and Hort Critical Text 1881
34 kai idou Tdoa f TOAIG
€EAADeV eic uTTAvTNOIV T
Incod, kai idovTeG auTOV
TTapekdAecav OTTWG
METARRA aTTd TOV Opiwv
aUTOV.

[E Note:]

TOAIV = city
daipovifopEvwy = demon-
possessed

[E Note:]
kai idou = and behold

TV Opiwv alTOV
the territory [of] theirs

[S Luke 8:37]

And all the people of the country
of the Gerasenes round about
asked him to depart from them;
for they were holden with great
fear: and he entered into a boat,
and returned.

[S Mark 5:15]

And they come to Jesus, and
behold him that was possessed
with demons sitting, clothed and
in his right mind, even him that
had the legion: and they were
afraid.



Matthew 9:1-5

American Standard
Version Bible 1901

1 And he entered into a
boat, and crossed over,
and came into his own city.

American Standard
Version Bible 1901

2 And behold, they brought
to him a man sick of the
palsy, lying on a bed: and
Jesus seeing their faith
said unto the sick of the
palsy, Son, be of good
cheer; thy sins are
forgiven.

Westcott and Hort Critical Text 1881
1 Kai éupag eig Aoiov
Slemépacev Kai AABeV €ic
TRV idiav TTOAIv.

Westcott and Hort Critical Text 1881
2 kai idou TTpocépepov
aUT® TTAPAAUTIKOV £TTi
KAivng BeBAnuévoy. Kai
idwv 6 ’'Incoilg TV TTioTIV
auTQV EMTEV TR
TTapaAuTIK®, O@dpotl,
TEKVOV- AQicvTai oou ai
auaprTial.

see
[Matthew 4:13; 11:23]

[S Mark 2:3]
Four people came, carrying a
paralytic to him.

[S Luke 5:18]

Behold, men brought a
paralyzed man on a cot, and
they sought to bring him in to lay
before Jesus.

[S Mark 2:5-6]

5 Jesus, seeing their faith, said
to the paralytic, “Son, your sins
are forgiven you.”

6 But there were some of the
scribes sitting there and
reasoning in their hearts,

[E Note:]
TéKkvov = child
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3 And behold, certain of
the scribes said within
themselves, This man
blasphemeth.

American Standard
Version Bible 1901

4 And Jesus knowing their
thoughts said, Wherefore
think ye evil in your
hearts?

Westcott and Hort Critical Text 1881
3 Kkai idoU TIveg TV
YPOUMOTEWY EITTAV £V
¢auToic, OUTOg BAOCPNUET.

Westcott and Hort Critical Text 1881
4 kai | eidwg | idwv | 6
Inooilg 1G¢ £vBupunoeig
auT@V gitrey, IvaTi
€vOUNEIoBE TTOVNPA €V TOTG
Kapdiaig UPQV;

[S Luke 5:21]

The scribes and the Pharisees
began to reason, saying, “Who
is this who speaks
blasphemies? Who can forgive
sins, but God alone?”

[S Mark 2:5-6]

7 “Why does this man speak
blasphemies like that? Who can
forgive sins but God alone?”

[E Note:]

BAaoenuel = blasphemeth

[E Note:]

kai = and

idwv = saw

0 =the

Inooig = Jesus

106 = the

évbupnoeig = thoughts,
memories

auT®v = of theirs



American Standard
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5 For which is easier, to
say, Thy sins are forgiven;
or to say, Arise, and walk?

American Standard
Version Bible 1901

6 But that ye may know
that the Son of man hath
authority on earth to
forgive sins (then saith he
to the sick of the palsy),
Arise, and take up thy bed,
and go unto thy house.

Westcott and Hort Critical Text 1881
5 1i yap £oTiv
€UKOTTWTEPOV, EITTETV,
AgievTtai oou ai apaprial, f
eitrelv, "Eyeipe Kkai
TTEPITTATEI;

Westcott and Hort Critical Text 1881
6 iva O¢ €idfjTe OTI £€ouaiav
£xel O Uiog TOU avBpwTTOU
€T TAG YAG agiéval
auapTiag TOTE Aéyel TR
TTOPAAUTIK®, | "Eyelpe |
¢vepBeic | Apov oou THV
KAivnv kai Utraye €ig Tov
0KV Govu.

[Mark 2:9]

Which is easier, to tell the
paralytic, “Your sins are
forgiven;’ or to say, ‘Arise, and
take up your bed, and walk?’

[Luke 5:23]

Which is easier to say, ‘Your
sins are forgiven you;’ or to say,
‘Arise and walk?’

[E Note:]

iva = but

0¢ = then, that

€idofjte = know

viog Tol avBpwTtrou = son of
man

S Mark 2:10-11]

10 But that you may know that
the Son of Man has authority on
earth to forgive sins”—he said to
the paralytic—

11 “I tell you, arise, take up your
mat, and go to your house.”

[S Luke 5:24]

But that you may know that the
Son of Man has authority on
earth to forgive sins” (he said to
the paralyzed man), “I tell you,
arise, take up your cot, and go
to your house.”



American Standard Westcott and Hort Critical Text 1881 [E Note:]

Version Bible 1901 7 kai £yepBeic amiAGey gig Kol = and i
10V olkov alToi. ¢yepOeig = arose, standing up
7 And he arose, and amfiABev = departed, from
departed to his house. gic=to
TOV = the

oikov = house
autol = [of] his

American Standard Westcott and Hort Critical Text 1881 [S John 7:15]
Version Bible 1901 8 i06vTEG O 0i OYAOI The Jews therefore marveled,

; ¢ooBRBnaoav Kai £86sacay  saving, “How does this man
8 BUF when the mUItm.'ldeS (P Bn‘ 4 \ . § know letters, having never been
saw it, they were afraid, TOV B0V TOV dévTa educated?”

and glorified God, who had %ﬁOUC{"GV TolaUTnV TOIg
given such authority unto avBpwTroig.
men.
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9 And as Jesus passed by
from thence, he saw a
man, called Matthew,
sitting at the place of toll:
and he saith unto him,
Follow me. And he arose,
and followed him.

American Standard
Version Bible 1901

10 And it came to pass, as
he sat at meat in the
house, behold, many
publicans and sinners
came and sat down with
Jesus and his disciples.

Westcott and Hort Critical Text 1881
9 Kai Trapdywv 0 Incoig
¢KETBEV €idEV BVOpWTTOV
KaBAuevoV ETTi TO
TeAwviov, MaBBadiov
Aeyopevov, Kai Aéyel auTd,
AkoAoUBel pol. Kai avaoTag
nkoAouBnaoev alT®.

Westcott and Hort Critical Text 1881
10 Kai éyéveto autol
avakelpévou v T oikia,
Kai idou TToAAoI TEAGVAI Kai
AuapPTWAOI EABOVTEG
ouvavékeIvTo T Inood Kai
TOIG JaBnTaig auTod.

[S Luke 5:27]

27 After these things he went
out, and saw a tax collector
named Levi sitting at the tax
office, and said to him, “Follow
me!”

[2 Note:]

Kai = and

Tapdywyv = as, did

0 = the

‘Incol¢g = Jesus

¢keiBev passed from there

[S Mark 2:15]

He was reclining at the table in
his house, and many tax
collectors and sinners sat down
with Jesus and his disciples, for
there were many, and they
followed him.



Matthew 9:11-15

American Standard
Version Bible 1901

11 And when the
Pharisees saw it, they said
unto his disciples, Why
eateth your Teacher with
the publicans and sinners?

American Standard
Version Bible 1901

12 But when he heard it,
he said, They that are
whole have no need of a
physician, but they that are
sick.

Westcott and Hort Critical Text 1881
11 kai id6vTEG oi Papiaaiol
ENeyov TOIG padnTaig
auTod, Ald Ti HETA TV
TEAWVOV Kai AUAPTWADV
€0Biel 6 816G0KAAOG UPQV;

Westcott and Hort Critical Text 1881
12 & &¢ dkouoag eitrev, OU
Xpeiav Exoualv oi
ioxUovTEG iaTpol

| GAAG | GAA' | of KaKQG
EXOVTEG.

see
[Matthew 11:19]

[E Note:]

akouoag = hear, listen
eimev = say, speak
iaTpoU = physician
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13 But go ye and learn
what this meaneth, | desire
mercy, and not sacrifice:
for | came not to call the
righteous, but sinners.

American Standard
Version Bible 1901

14 Then come to him the
disciples of John, saying,
Why do we and the
Pharisees fast oft, but thy
disciples fast not?

Westcott and Hort Critical Text 1881
13 TTopeuBEvTeG OE PAbeTe
Ti €0TIv, "EAe0g BEAW Kai oU
Buaiav: ol yap AABoV
KaAéaai dikaioug aAAG
AuapTWAOUG.

Westcott and Hort Critical Text 1881
14 To1e TIPOCEPYOVTAI
aUT® oi padntai | lwavou |
lwavvou | Aéyovteg, Al Ti
NUEIg kai oi apicaiol
vnoTteUopev [TTOAAG], oi O
haénTai cou ou
VNOTEUOUOIV;

Hosea 6:6]

For | desire mercy, and not
sacrifice; and the knowledge of
God more than burnt offerings.

[2 Note:]

Tote = Then
TTPOCEpXovTal = come to
auT@® = him

oi = the

paBnTai = disciples
lwdavou = John

AéyovTeg = saying
®dapioaiol = Pharisees
paBnTai = disciples



American Standard
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15 And Jesus said unto
them, Can the sons of the
bridechamber mourn, as
long as the bridegroom is
with them? but the days
will come, when the
bridegroom shall be taken
away from them, and then
will they fast.

American Standard
Version Bible 1901

16 And no man putteth a
piece of undressed cloth
upon an old garment; for
that which should fill it up
taketh from the garment,
and a worse rent is made.

Westcott and Hort Critical Text 1881
15 kai eitrev auToig 6
Incolg, Mn duvavtai oi
vioi 100 VUPUQOVOG TTEVOETV
€@’ 600V PET aUTOV £OTIV O
VUUQiog; éAeloovTal O
nuépal 6tav atrapOf arr'
aUuTQV O VUNQIOG, Kai TOTE
VNOTEUOOUOIV.

Westcott and Hort Critical Text 1881
16 000d¢ic O¢ EMIRAAAEI
EmiBANua pdkoug ayvagpou
£l ipaTiow TTaAdi®- aipel
yap 10 TTARpwua altod
a1ro 100 ipaTiou, Kai Xeipov
oxiopa yiveral.

[E Note:]

Kai = and

gitTev = said

auToig = to them

0 =the

‘Incoic = Jesus

uioi = sons

100 = of the

VUP@QVOG = bridegroom,
bridechamber

kai = and

16TE = then
vnoteuoouolv = they fast , they
fasting.

[2 Note:]

oU0d¢i¢ = no one, none

o¢ = then

¢mpBAAAel = throw upon, lay
inatiw = clothes, garment
TTaAai® = old

oxiopa = split, rent, hole
yivetal = is made



American Standard
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17 Neither do men put new
wine into old wine-skins:
else the skins burst, and
the wine is spilled, and the
skins perish: but they put
new wine into fresh wine-
skins, and both are
preserved.

American Standard
Version Bible 1901

18 While he spake these
things unto them, behold,
there came a ruler, and
worshipped him, saying,
My daughter is even now
dead: but come and lay thy
hand upon her, and she
shall live.

Westcott and Hort Critical Text 1881
17 oudE BAAAouaoIv oivov
véov €i¢ AokoUg TTaAaloug:
€i 0¢ uNn ye, pryvuvtai oi
&oKoi, Kai & oivog £kxeiTal
Kai oi aokoi atroAAuvTal-
aAG BaAAouaiv oivov
véov €ig AoKoUG Kalvoucg,
Kai au@oTEPOI
ouvtnpouvTal.

Westcott and Hort Critical Text 1881
18 TadTta autol AaAolvTog
auToIC iBoU BpXWV E€i¢
ENBWV TTpOCEKUVEl AUTH
Aéywv 6711 ‘H Buydtnp pou
apTI €ETEAEUTNOEV: GANG
ENBwV £TTIOEG TRV XETPA
oou T aUTrv, Kai {AoeTal.

[E Note:]

0UdE = neither

oivov = wine

véov = new, young, fresh, neon
€ic = in, into

[E Note:]

Tadta = while

auTtol = he

AaAoilvTog = told, was saying,
spoke
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19 And Jesus arose, and
followed him, and so did
his disciples.

American Standard
Version Bible 1901

20 And behold, a woman,
who had an issue of blood
twelve years, came behind
him, and touched the
border of his garment:

Westcott and Hort Critical Text 1881
19 kai £yepOeig 0 'Incoic |
AKOAOUBEI | AkoAoUBNaeyV |
aUT® Kai oi pabntai auTod.

Westcott and Hort Critical Text 1881
20 Kai idou yuvn
aipoppooloa dwdeka £TN
TpooeABoloa 6Tabev
AyaTo To0 KpaoTrédou ToU
iyaTiou auToU-

[E Note:]

kai = And

¢yepBeic = got up, arose
0 =the

‘Incoig = Jesus
fikoAouBnoev = followed
auT@® =him

kai =and

oi = the

paBnrai = disciples (plural)
auTol = them

# Note:]

She was considered unclean by
Jews. Faith is the key to her
attempt.



Matthew 9:21-25

American Standard
Version Bible 1901

21 for she said within
herself, If | do but touch his
garment, | shall be made
whole.

American Standard
Version Bible 1901

22 But Jesus turning and
seeing her said, Daughter,
be of good cheer; thy faith
hath made thee whole.
And the woman was made
whole from that hour.

Westcott and Hort Critical Text 1881
21 EAeyev yap €v €auTi,
‘Eav pévov aywpal 1ol
iuaTiou auTol cwbricoyal.

Westcott and Hort Critical Text 1881
22 6 8¢ ’Inooilg aTpageig
Kai idWV auTRAV EiTTey,
@dpael, Buyartep: ) TOTIG
OO0U O£0WKEV O€. Kai
€0wW0n 1 yuvn aTo TAg
Wpag €Keivng.

[S Mark 5:28-29]

28 For she said, “If | just touch
his clothes, | will be made well.”
29 Immediately the flow of her
blood was dried up, and she felt
in her body that she was healed
of her affliction.

[S Luke 8:43-44]

43 A woman who had a flow of
blood for twelve years, who had
spent all her living on physicians
and could not be healed by any
44 came behind him, and
touched the fringe of his cloak.
Immediately the flow of her
blood stopped.

[E Note:]
B0yaTep = daughter



American Standard
Version Bible 1901

23 And when Jesus came
into the ruler’s house, and
saw the flute-players, and
the crowd making a tumult,

American Standard
Version Bible 1901

24 he said, Give place: for
the damsel is not dead, but
sleepeth. And they
laughed him to scorn.

Westcott and Hort Critical Text 1881
23 Kai ¢éABwv 0 'Incoicg €ig
TAV oikiav To0 GpxovTog
Kai idwv ToUG aUANTAG Kai
TOV OxAov BopuPoupevov

Westcott and Hort Critical Text 1881
24 ENeyev, AvaxwpeiTe, ou
yap amébavev 10 Kopdaolov
AAAG KaBeUOEL. Kai
KaTeyéAwv alTod.

[E Note:]

Kai = And

¢ABwv = came

0 =the

Inooig = Jesus

€ic =in, into

100 = the

dpyovtog = ruler, lord

[E Note:]

kai = and

kateyéAwv = laughed at
auTtol= him



American Standard
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25 But when the crowd
was put forth, he entered
in, and took her by the
hand; and the damsel
arose.

American Standard
Version Bible 1901
26 And the fame hereof

went forth into all that land.

Westcott and Hort Critical Text 1881
25 Ote O¢ £€eBANON O
OxAog, eioceABwv
EKPATNOEV TRHG XEIPOG
auTAG, Kai AyépON TO
KOpAoIov.

Westcott and Hort Critical Text 1881
26 kai £ERABEV R erun
alTn €ig OAnV TV yiv
EKeEivnv.

[E Note:]

Ote = but

0¢ = when, then

£€eBANON = sent out, expelled
0 =the

6xAog = crowd

XEIPOG = hand

auTtic = her

NyépOn = arose

[E Note:]

kai = and

£¢AABev = go, went out
f = the

@nun = report of fame,
reputation

€ic = in, into

yiv = land
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Version Bible 1901

27 And as Jesus passed
by from thence, two blind
men followed him, crying
out, and saying, Have
mercy on us, thou son of
David.

American Standard
Version Bible 1901

28 And when he was come
into the house, the blind
men came to him: and
Jesus saith unto them,

Believe ye that | am able to

do this? They say unto
him, Yea, Lord.

Westcott and Hort Critical Text 1881
27 Kai TrapdyovTi £keiBev
T® Inood AKoAouBnoav
[aUT(] OUO TUPAOI
KPACoVTEG Kai AEYOVTEG,
‘EAénoov Nuag, viog

| Aaugid | Aauid |.

Westcott and Hort Critical Text 1881
28 £ABOVTI B¢ €ig TRV oikiav
TTpociABov alT® oi
TUQAOI, Kai Aéyel auToig O
Incoilg, MoTeveTe OTI
duvapal ToUTo TToIfoal;
Aéyouaiv auT®, Nai, KUpIE.

[E Note:]

duo = two

Tu@Aoi = blind men
KpAadovTeg

kai = and

AéyovTeg= said,
‘EAénocov = [have] mercy
nUag = [on] us

uiog = son of

[E Note:]
auT@® oi TupAoi = they the blind

Aéyouoiv auTt® = said they
Nai, kUpie = Yes, Lord
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29 Then touched he their
eyes, saying, According to
your faith be it done unto
you.

American Standard
Version Bible 1901

30 And their eyes were
opened. And Jesus strictly
charged them, saying, See
that no man know it.

Westcott and Hort Critical Text 1881
29 161€ fYaTo TWV
OPOAAPDV AUTOV Aéywy,
Katda TAv TTioTiv UV
YEVNOATW UWIV.

Westcott and Hort Critical Text 1881
30 kai AvewyBnoav auTv
oi 6pBaAuoi. Kai
EveBpIUnBn adToig O
Inooig Aéywv, Opdre
MNOEIG YIVWOKETW.

[E Note:]

16T€E = then

fwato = touch, kindle, light,
gone, lost

TV = the

O0POaAPQV = eye

aut@v = [of] theirs

Aéywv = said, saying

[# Note:]

There is a minor disagreement
in the text:

avewyxdnoav = opened, agreed
OR

Avewyxdnoav = opened,
redeemed



Matthew 9:31-35

American Standard
Version Bible 1901

31 But they went forth, and
spread abroad his fame in
all that land.

American Standard
Version Bible 1901
32 And as they went forth,
behold, there was brought
to him a dumb man
possessed with a demon.

Westcott and Hort Critical Text 1881
31 oi 8¢ £€eABOVTEG
dlepripicav alTov £v OAn
A YA €Keivn.

Westcott and Hort Critical Text 1881
32 AUTOOV B¢ £EepXOpéVIIV
idoU TTpoCorveykav alT@m
[GvBpwTTOV] KWEOV
daipoviCouEvoV:

[S Mark 7:36]

He commanded them that they
should tell no one, but the more
he commanded them, so much
the more widely they proclaimed
it.

[E Note:]

AUTQV = they

o¢ = then, when
éCepyouévwv = went

idou = behold

GvBpwTtrov = man, human
aut@® = him

Kw@ov = dumb, deaf



American Standard
Version Bible 1901

33 And when the demon
was cast out, the dumb
man spake: and the
multitudes marvelled,
saying, It was never so
seen in Israel.

American Standard
Version Bible 1901

34 But the Pharisees said,
By the prince of the
demons casteth he out
demons.

Westcott and Hort Critical Text 1881
33 kai ékBANBEvTOG TOU
daipoviou €EAGANCeV O
Kw@OG. Kai E6aupaaav oi
OxAol Aéyovteg, OUdETTOTE
€@Avn oUTWG €V T
lopanA.

Westcott and Hort Critical Text 1881
34 oi 6¢ ®apiaaiol EAeyov,
Ev 1@ dpxovT TV
daipoviwv EKBAAAEI TG
daipdvia.

[S Luke 11:14]

And he was casting out a
demon that was dumb. And it
came to pass, when the demon
was gone out, the dumb man
spake; and the multitudes
marvelled.

[E Note:]

oi 8¢ = but the (when together —
not “the then”)

®apioaiol = Pharisees

€Aeyov = siad

Ev=in

T =to

dpxovTi = prince, leader, ruler
TV = [of] the

daipoviwv = daimonion =
demons

ékBaAAel = cast out, put out
daiydvia = daimonia = demons
daipovag = daimonas = demon



American Standard
Version Bible 1901

35 And Jesus went about
all the cities and the
villages, teaching in their
synagogues, and

preaching the gospel of the

kingdom, and healing all
manner of disease and all
manner of sickness.

American Standard
Version Bible 1901

36 But when he saw the
multitudes, he was moved
with compassion for them,
because they were
distressed and scattered,
as sheep not having a
shepherd.

Westcott and Hort Critical Text 1881
35 Kai mrepifiyev 0 Incoig
TAG TTOAEIG TTdoAg Kai TAG
KWuag, S1daoKwv &V Taig
ouvaywydaic alt@v Kai
KnpUoowv TO eVayyéAiov
TAG BaoiAgiag Kai
Bepatrevwy TTAOAV VOOOV
Kai TTdoav JoaAakiav.

Westcott and Hort Critical Text 1881
36 1dwv d¢ Toug OXAoug
¢omrAayxvioBn Trepi auTV
&TI Roav éoKUApévol Kai |
EPIMMEVOL | EppIMMEVOL |
waei TpoRarta un Exovra
TTOIMEVA.

[E Note:]

Kai = And

TepIfiyev = went about, passed
by, went by, go about
0 =the

‘Incoig = Jesus

106 = the

TTOAEIG = cities

méAeig = all

kai = and

106 = the

Kwpag = villages

[S Mark 6:34]

Jesus came out, saw a great
multitude, and he had
compassion on them, because
they were like sheep without a
shepherd, and he began to
teach them many things.

[E Note:]

Tpoéparta = sheep
Mf = not

ExovTta = posses
Troiuéva = shepherd



American Standard Westcott and Hort Critical Text 1881  [S Luke 10:2]

Version Bible 1901 37 161e Aéyei T0T¢ pabnraic - Then he said to fem, The.
; . auTol, O P&V BEPIoHO arvest is indeed plentiful, but

3.7 Then saith he unto his TToA0C. of %é ¢ %TGL: S the laborers are few. Pray
_dISCIpIe_S, The harvest TOAUG, Py therefore to the Lord of the
indeed is plenteous, but OAiyor- harvest, that he may send out
the laborers are few. laborers into his harvest.

[E Note:]

10T = then

Aéyel = said

T0IG = [to] the
paBnraig = disciples
auTol = [of] his

American Standard Westcott and Hort Critical Text 1881  [2 Note:]

Version Bible 1901 38 5erBnTe oUV TOU Kupiou  denbnTe = pray

38 Pray ye therefore the 10U Bepiopol OTwg EKBAAN ?gg :z(t)??gore

Lord of the harvest, that £PYATOG €iG TOV BEPIOUOV (i1 '~ 1orq

he send forth laborers into ~ AuTOU. 100 = of the

his harvest. Bepiopod = harvest
¢pydrag = field laborers
eig = into
1OV = the

Bepioudv = harvest
auTol = of his



Matthew 10:1-5

American Standard
Version Bible 1901

1 And he called unto him
his twelve disciples, and
gave them authority over
unclean spirits, to cast
them out, and to heal all
manner of disease and all
manner of sickness.

American Standard
Version Bible 1901

2 Now the names of the
twelve apostles are these:
The first, Simon, who is
called Peter, and Andrew
his brother; James the son
of Zebedee, and John his
brother;

Westcott and Hort Critical Text 1881
1 Kai TpooKaAecAuevVog
TOUG dWdEKA HadnTag
auTol ESdwKEV aUTOIg
¢€ouaiav TTIVEUUATWY
AKaBAPTWYV WOTE
EKBAMAEIV aUTA Kai
BepaTtrevelv Tdoav vooov
Kai TTdoav JoaAakiav.

Westcott and Hort Critical Text 1881
2 Tov O¢ dwdeKa
ATTOOTOAWV T& OVOUATA
¢oTiv TalTa: TTPMTOC Zidwy
0 Aeyopevog METpog Kai
Avdpéag 0 adeA@og auTod,
Kai ldkwpog 6 1ol
ZeBedaiou kai lwavvng 6
adeAQOG auTod,

[S Luke 6:13]

When it was day, he called his
disciples, and from them he
chose twelve, whom he also
named apostles:

[E Note:]

Kai = And
TTPOOKAAECAUEVOG = invited,
requested, called on
dwdeka = twelve

paénrtag = disciples

auTo0 = of his

[2 Note:]

Zigwv = Simon

0 =the

Aeyouevog = so-called, one
called, “also known as”
Métpog = Peter

Avdpéag = Andrew
ldkwpog = James or Jacob
Twavvng = John



American Standard
Version Bible 1901
3 Philip, and Bartholomew;
Thomas, and Matthew the
publican; James the son of
Alphaeus, and Thaddaeus;

American Standard
Version Bible 1901

4 Simon the Cananaean,
and Judas Iscariot, who
also betrayed him.

3 ®DiNTTTTOC KA
BapBoAoudiog, Owuag Kai
MaB6aiog 6 TeAwvNg,
lakwpog 6 To0 AA@aiou Kai
©addaiog,

4 Yipwv 6 Kavavdiog kai
‘loudag 6 lokapiwTng O Kai
TTapadoug auTov.

[E Note:]

®ihtrTog = Philip

kai = and

BapBoAouaiog = Bartholomew
Ouwuag = Thomas - means
Twin’

[E Note:]
Ziywv 6 Kavavdiog = Simon the
Zealot

‘loudag 6 lokapiwTng = Judas
the Iscariot



American Standard 5 ToUTtoug Toug dwdeKa [E Note]

Version Bible 1901 améoTeilev 6 Incoidg Swdeka= twelve (12)

5 These twelve Jesus sent Trapayyeilag aUToic Aéywy, ZoHOPTOV = Samaritans
forth, and charged them, Eic 000V £€0vOV un

saying, Go not into any aTTéABNTE, Kai €ig TTOAIV

way of the Gentiles, and | Zapapeirv / Zapapitv |

enter not into any city of un €icéABnTE-

the Samaritans:

American Standard 6 TTopelecBe B PdAAov [E Note:]

Version Bible 1901 TTPOC TA TTPORATA Ta Eggg&ize:ﬁ Szhtéz‘ée" go

6 but go rather to the lost ~ amoAwAdTa oikou lopanA. -\ .~ lose/lost/perish

sheep of the house of ofkou = house
Israel. lopanA = Israel



American Standard
Version Bible 1901
7 And as ye go, preach,
saying, The kingdom of
heaven is at hand.

American Standard
Version Bible 1901

8 Heal the sick, raise the
dead, cleanse the lepers,
cast out demons: freely ye
received, freely give.

7 TTOPEUOEVOI OE
KknpUoaoeTe AéyovTeg OTI

"Hyyikev i BaoiAgia TV

oupav@v.

8 doBevolvtag
BepaTTeVETE, VEKPOUG
Eyeipete, AeTTPOUG
kaBapileTe, daiudvia
EKBAMAETE: dwpedv
ENGBeTE, OwpedV OOTE.

[E Note:]

"Hyyikev = Approach
BaoiAgia = kingdom
TV = [of] the
oUpav@v = heaven

[2 Note:]
veEKpOUG = dead, corpse
éyeipete = wake, raise



American Standard
Version Bible 1901

9 Get you no gold, nor
silver, nor brass in your
purses;

American Standard
Version Bible 1901
10 no wallet for your

journey, neither two coats,
nor shoes, nor staff: for the

laborer is worthy of his
food.

9 Mn) KTlonoBe xpuoov

uNOE Gpyupov UNdE XaAKOV

€ig TG Cwvag Uuv,

10 un TTApPav €ic 600V undé

duo xITwvag unde

UtrodAuarta unde papdov-

agiog yap 6 £pyarng Tiig
Tpo@iig auTod.

[2 Note:]

Mn = no, not
KTAONOoOe = acquire
Xpuoov = gold

pNdE = nor, not then
dpyupov = silver

[2 Note:]

MA = no, none
TApav = wallet, money bag
eig = into

000V = journey
uNoE =neither

ouo = two

XITWvag = coats
pNdE = neither
UtrodruaTta = shoes
pNoéE = neither
papdov = staff



Matthew 10:11-15

American Standard
Version Bible 1901

11 And into whatsoever
city or village ye shall
enter, search out who in it
is worthy; and there abide
till ye go forth.

American Standard
Version Bible 1901

12 And as ye enter into the
house, salute it.

11 €ig fjv &' av oAV f
KWMNV €i0éABNTE,
e€eT@oaTE TiG £v AUTR GEIOG
€0TIV- KAKET peivaTe Ewg av
€CENONTE.

12 eioepyoduevol O€ €ig TRV
oikiav doTrdcacBe auTAv-

[S Luke 10:8]

Into whatever city you enter, and
they receive you, eat the things
that are set before you.

[2 Note:]

€i¢ = into
TOAIV = city
Kwunv = village

[E Note:]

gioepyduevol = incoming, enter
0¢ = when, then gig = into
v = the oikiav = house
aomrdoaoBe = salute, greet
autrv = her (as an object - so in
English, we would say “it”)



American Standard
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13 And if the house be
worthy, let your peace
come upon it: but if it be
not worthy, let your peace
return to you.

American Standard
Version Bible 1901

14 And whosoever shall
not receive you, nor hear
your words, as ye go forth
out of that house or that
city, shake off the dust of
your feet

13 kai €av pév A i oikia
agia, ENBATW N €iprivn
UPGV 1T a0TAV: €AV OE PN
A aéia, /) gipvn UpOV
TTPOG UGG ETTIOTPAPATW.

14 kai 6¢ av pn déEnTal
UGG und€ akouaon Toug
AGYouG UGV, £€€pXOEVOI
£¢w TAG oikiag A TiAg
TTOAEWG EKEIVNG EKTIVAEATE
TOV KOVIOPTOV TWV TTOO(MV
UhQV.

[# Note:]

custom for Jews to greet one
another with 'Shalom’, a
blessing of peace.

[S Mark 6:11]

Whoever will not receive you nor
hear you, as you depart from
there, shake off the dust that is
under your feet for a testimony
against them. Assuredly, | tell
you, it will be more tolerable for
Sodom and Gomorrah in the
day of judgment than for that
city!”



American Standard
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15 Verily | say unto you, It
shall be more tolerable for
the land of Sodom and
Gomorrah in the day of
judgment, than for that city.

American Standard
Version Bible 1901

16 Behold, | send you forth
as sheep in the midst of
wolves: be ye therefore
wise as serpents, and
harmless as doves.

15 aunv Aéyw Upiv,
AVEKTOTEPOV £0TAI Vi)
2000wV Kai Mopdppwy Ev
NUEPQ KPioEWG A TH TTOAEI
EKEivN.

16 150U £yw ATTOOTEAAW
UGG wg TTpoRaTa €v HEcw
AUKwV- yiveaBe olv
@POVIUOI WG Oi OPEIG Kai
AKEPalIol WG ai TTEPIOTEPQI.

[2 Note:]

aunv = truly, amen, verily
Aéyw = say

Upiv = to you

[S Luke 10:3]

Go your ways. Behold, | send
you out as lambs among
wolves.

[E Note:]
aképaiol = harmless, simple



American Standard
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17 But beware of men: for
they will deliver you up to
councils, and in their
synagogues they will
scourge you;

American Standard
Version Bible 1901

18 yea and before
governors and kings shall
ye be brought for my sake,
for a testimony to them
and to the Gentiles.

17 rpocéxete &€ ATTO TV
avopwTTWV-
TTapadwaoouaiv yap Uuag
€ic ouvédpIa, Kai év Taig
ouvaywyaig autv
MAOTIVWOOUCIV UUAG:

18 kai £1Ti fyepodvag O¢ Kali
BaaIAeig axbrioeoBbe Evekev
¢uod eic paptUplov alToig

Kai TOIG £€Bveav.

[S Mark 13:9]

But watch yourselves, for they
will deliver you up to councils.
You will be beaten in
synagogues. You will stand
before rulers and kings for my
sake, for a testimony to them.

[S Mark 13:10]
And the gospel must first be
preached unto all the nations.



American Standard
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19 But when they deliver
you up, be not anxious
how or what ye shall
speak: for it shall be given
you in that hour what ye
shall speak.

American Standard
Version Bible 1901

20 For it is not ye that
speak, but the Spirit of
your Father that speaketh
in you.

19 6tav 8¢ TTapadiaIv
UMGG, MR PEPIPVAONTE
TG A Ti AaARoNTE-
dobraoeTal yap Upiv év
gkeivn Th wpa Ti
AaARonte-

20 ou yap uueig €oTe Oi
AaAoTvTtec GAAG TO Trvelpa
100 TTATPOG UUWV TO
AaAodv €v Upiv.

[E Note:]
HN pEpIpVAONTE
= don’t worry, don’t be anxious

AoAAonTe = speak, say

[E Note:]
AaAolvTeg = speak

mvelua = breath, spirit

Aaholv év Opiv =
speaks in you



Matthew 10:21-25

American Standard
Version Bible 1901

21 And brother shall
deliver up brother to death,
and the father his child:
and children shall rise up
against parents, and cause
them to be put to death.

American Standard
Version Bible 1901

22 And ye shall be hated
of all men for my name’s
sake: but he that endureth
to the end, the same shall
be saved.

21 Tapadwael O¢ AdeAPOG
adeAQOV €ig BavaTov Kai
TTATAP TEKVOV, Kali
ETTavaoTAoOVTal TEKVA ETTI
YOVEIG Kai BavaTtwoouciv
auToUg.

22 kai €0eaB¢ picouuevol
UTTd TTAVIWYV dIA TO OVoud
Mou- O O¢ UTTopEivag €ig
TéAo¢ oUTOC cWOAOETAL.

[E Note:]

Tapadwaoel = hand over, deliver
adeApog = brother (nominative)
adeA@ov = brother (subject of
death)

Bdavartov = death

S James 1:12]

Blessed is the man that
endureth temptation; for when
he hath been approved, he shall
receive the crown of life, which
the Lord promised to them that
love him.



American Standard
Version Bible 1901

23 But when they
persecute you in this city,
flee into the next: for verily
| say unto you, Ye shall not
have gone through the
cities of Israel, till the Son
of man be come.

American Standard
Version Bible 1901

24 A disciple is not above
his teacher, nor a servant
above his lord.

23 O1av &¢ JIWKWOIV UPAg
&v TR TTOAEI TAUTN, PEUYETE
€ig TNV ETEPaV: APRV yap
Aéyw UiV, o0 un TeAéonte
TAG TTOAEIG TOU lopanA
Ewg av £ABN O uiog Tol
avepwITrou.

24 OUK E0TIV HOBNTAG
UtTép TOV dIdGoKaAov oUdE
doUAog UTTEP TOV KUpPIOV
auTod.

[E Note:]
oUd¢ = nor,
aunv = truly
yap = for
Aéyw = say
Upiv = to you

[E Note:]

oUd¢ = nor, not then
do0Aog = servant, slave
Umép = above

1OV = the

KUpiov = lord

auTtol = of his



American Standard
Version Bible 1901

25 It is enough for the
disciple that he be as his
teacher, and the servant
as his lord. If they have
called the master of the
house Beelzebub, how
much more them of his
household!

American Standard
Version Bible 1901

26 Fear them not
therefore: for there is
nothing covered, that shall
not be revealed; and hid,
that shall not be known.

25 GpkeTOV T PaAdNTH iva
vévnTal wg O dIdATKAAOG
auTod, Kai 6 doUA0G WG O
KUpIOG auTod. €i TOV
0iko0eaTrOTNV BeeAZEBOUA
EmekAAecav, TTOOW PAAAoV
TOUG 0iKIOKOUG aUTOd.

26 Mn o0v oBnOfiTe
aUToUG- 0UdEV Yap £OTIV
KEKAAUPPEVOV O OUK
arrokaAu@OnoeTal, Kai
KPUTTTOV O oU
yvwaoonoeral.

[S John 10:20]

And many of them said, He hath
a demon, and is mad; why hear
ye him?



American Standard
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27 What | tell you in the
darkness, speak ye in the
light; and what ye hear in
the ear, proclaim upon the
house-tops.

American Standard
Version Bible 1901

28 And be not afraid of
them that kill the body, but

are not able to kill the soul:

but rather fear him who is
able to destroy both soul
and body in hell.

27 O Aéyw UiV év Ti
OKOTIQ, €TTaTe €V TW QWTI*
Kai O €ig TO oUG AKOUETE,
knpUEate ETTi TV
OWHATWV.

28 Kai un opeicbe o
TV ATTOKTEVVOVTWY TO
oWua, TAV 0€ WUXNV KN
Ouvapévwy atTokTeival:
@oBeiobe ¢ paAAov TOV
duvapevov Kai Yuxnv Kai
oua atroAéaal €v yeévvn.

[E Note:]

Aéyw = say

Opiv = to you
év=in

T = the

okoTig= darkness

[S Luke 12:4-5]

4 “| tell you, my friends, don’t be
afraid of those who Kkill the body,
and after that have no more that
they can do.

5 But | will warn you whom you
should fear. Fear him who after
he has killed, has power to cast
into Gehenna. Yes, | tell you,
fear him

[E Note:]

kai = and

M = not

poPeiobe = fear, terrified



American Standard
Version Bible 1901

29 Are not two sparrows
sold for a penny? and not
one of them shall fall on
the ground without your
Father:

American Standard
Version Bible 1901

30 but the very hairs of
your head are all
numbered.

29 oUxi dUo oTpoubia
aooapiou TTWAETTAI; Kai £V
€€ AUTQV OU TTETEITaI £TTI
TAV YAV aveu 100 TTaTPOG
UPGOV.

30 UV B¢ Kai ai Tpixes
TAG KEQAARG TTaoql
NPIBUNMPEVaI Eiaiv.

[E Note:]
duo = two
oTpoubia = birds, sparrows

[S Luke 21:18]
And not a hair of your head will
perish.



Matthew 10:31-35
American Standard
Version Bible 1901

31 Fear not therefore: ye
are of more value than
many sparrows.

American Standard
Version Bible 1901

32 Every one therefore
who shall confess me
before men, him will | also
confess before my Father
who is in heaven.

31 un olv @oPeioBe-
TTOAAQV oTpoubBiwv
OIaPEPETE UMETG.

32 MMag olv 60TIC
OuOoAoyNOEl €V EUOI
EUTTPOCOEV TV
avopwTTWV, OJOAOYHRCoW
KAyw €V auT® EUTTPOooBEV
100 TTaTPOG pou 10U v

[ | Toic | Toio | | oUpavoiG-

[E Note:]

MR = not

olv = you
popPeiode = fear

[S Luke 12.8]

“I tell you, everyone who
confesses me before men, the
Son of Man will also confess
before the angels of God;



American Standard
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33 But whosoever shall
deny me before men, him
will I also deny before my
Father who is in heaven.

American Standard
Version Bible 1901

34 Think not that | came to
send peace on the earth: |
came not to send peace,
but a sword.

33 6oTig | 6 | &' | [av]
apvnonTai e EUTTpoodev
TV AVOPpWTTWYV,
apvAooual Kayw alTov
EUTTPoCBev TO0U TTATPOG
hou ToU év [T0i0]
ouUpavoig.

34 M) vopionte 611 AABov

BaAglv gipAvnv £TTi TV yiv:

oUk AABov BaAeiv gipAvnv
GAAG pdyxaipav.

[E Note:]
apvnontai ye = deny me

apvAiooual = | refuse, deny

[SLuke 12:48]

but he who didn’t know, and did
things worthy of stripes, will be
beaten with few stripes. To
whomever much is given, of him
will much be required; and to
whom much was entrusted, of
him more will be asked.



American Standard
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35 For | came to set a man
at variance against his
father, and the daughter
against her mother, and
the daughter in law against
her mother in law:

American Standard
Version Bible 1901

36 and a man’s foes shall
be they of his own
household.

35 AABov yap dixdoal
avopwTrov Katd 100
TTaTpog auTol Kai
Buyartépa Kata TAG INTPOG
auTAG Kai vOu@nV Kata TAG
TrevOepdg auTig,

36 kai £xBpoi Tol
AavOpwWITOU 0i 0iKIOKOI
auTod.

[Micah 7:6]

For the son dishonors the father,
the daughter rises up against
her mother, the daughter-in-law
against her mother-in-law; a
man’s enemies are the men of
his own house.

[Micah 7:6]

For the son dishonors the father,
the daughter rises up against
her mother, the daughter-in-law
against her mother-in-law; a
man’s enemies are the men of
his own house.

[E Note:]

kai = and

¢x0poi = foes, enemies

100 = of the  AvBpWTTOU = Man
oi = the oikiakoi = household
auTol = of his



American Standard
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37 He that loveth father or
mother more than me is
not worthy of me; and he
that loveth son or daughter
more than me is not worthy
of me.

American Standard
Version Bible 1901

38 And he that doth not
take his cross and follow
after me, is not worthy of
me.

37 O @IAQV TTaTépa i
uNTépa UTTEP £UE OUK EOTIV
Mou GEI0G: Kai O PIAQV
viov ) Buyatépa UTTEP EUE
oUK £€0TIV hou GElog:

38 kai 0G oU AauBavel TOV
oTaupov auTtold Kai
AKOAOUBET O6TTiIoW Pou, OUK
€0TIV Jou GElog.

[S Luke 14:26]

“If anyone comes to me, and
doesn’t disregard his own father,
mother, wife, children, brothers,
and sisters, yes, and his own life
also, he can’t be my disciple.

[# Note:]

Few of the ancient authorities do
not contain the second half of
this verse about son or
daughter.

[S Luke 14:27]

Whoever doesn’t bear his own
cross, and come after me, can’t
be my disciple.
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39 He that findeth his life
shall lose it; and he that
loseth his life for my sake
shall find it.

American Standard
Version Bible 1901

40 He that receiveth you
receiveth me, and he that
receiveth me receiveth him
that sent me.

39 0 supwv TAV YuxnV
auToU atmoAéoel auThyv, Kai
0 amoAécag THV WPUxAV
auTo0 €vekev €Pol euproel
aUTAV.

40 O dexduEVOG UUAG EUE
OéxeTal, Kai O EUE
OeXOUEVOG DEXETAI TOV
ATTO0TEINAVTA HE.

[2 Note:]

0 =the

eUpwv = having found, available
v = the

wuxnv = life, soul

auTol = of his

eupnoel = found

he who finds his soul shall lose
it, and he who loses his soul
owes it to me to find it

[S Luke 9:48]

and said to them, “Whoever
receives this little child in my
name receives me. Whoever
receives me receives him who
sent me. For whoever is least
among you all, this one will be
great.”



Matthew 10:41-42
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41 He that receiveth a
prophet in the name of a
prophet shall receive a
prophet’s reward: and he
that receiveth a righteous
man in the name of a
righteous man shall
receive a righteous man’s
reward.
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42 And whosoever shall
give to drink unto one of
these little ones a cup of
cold water only, in the
name of a disciple, verily |
say unto you he shall in no
wise lose his reward.

41 0 deXOUEVOG TTPOPATNV
€ig Ovoua TTpoPrTOU
MIOBOV TTpO@TOU
AquweTal, kai 6 0exOuevog
dikalov gig Ovopa dikaiou
MIOBOV Sikaiou AfjuwyeTal.

42 kai 6¢ av TroTion £va
TV MIKPQV TOUTWV
TToTAPIOV Yuxpol udvov
€ig Ovoua pabntod, aunv
Aéyw UTv, o0 i atroAéon
TOV MICBOV auTod.

[E Note:]
Ovoua TTpo@ATOU HIGOOV
TTPOPrTOU

name prophet reward prophet

gic=in
6voua = name

MI0B0V = reward

dikaiou = righteous (person,
man)

AMpyeTal = will receive

[S Mark 9:41]

For whoever will give you a cup
of water to drink in my name,
because you are Christ’s, most
certainly | tell you, he will in no
way lose his reward.

[E Note:]
kai = and
0¢ = who
av = ever
TroTion = give drink (water)

TOV = the
MIoBOV = reward
auTod= of his



Matthew 11:1-5
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1 And it came to pass
when Jesus had finished
commanding his twelve
disciples, he departed
thence to teach and
preach in their cities.

American Standard
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2 Now when John heard in
the prison the works of the
Christ, he sent by his
disciples

1 Kai éyéveto OTe ETéNeTEV
0 Inooig diatdoowv TOIG
dwdeka PabnTaig auTod,
METERN €KETBEV TOT
JIBACKEIV Kai KNPUOTEIV &V
TAig TTOAETIV QUTOV.

2 0 8¢ | lwavng | Twavvng
| dkouoag v TQ
deouwTNPiw TG Epya 100
Xpi1oTol TTEPYWAS 01 TV
HaBNTWV auTol

[S Luke 23:5]

But they insisted, saying, “He
stirs up the people, teaching
throughout all Judea, beginning
from Galilee even to this place.”

S Luke 7:18-20]

18 The disciples of John told
him about all these things.

19 John, calling to himself two of
his disciples, sent them to
Jesus, saying, “Are you the one
who is coming, or should we
look for another?”

20 When the men had come to
him, they said, “John the
Baptizer has sent us to you,
saying, ‘Are you he who comes,
or should we look for another?””
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3 and said unto him, Art
thou he that cometh, or
look we for another?

American Standard
Version Bible 1901
4 And Jesus answered
and said unto them, Go
and tell John the things
which ye hear and see:

3 gimev aUT®, ZU € 6
EpXOMEVOG 1) ETEPOV
TTPOOOOKWEY;

4 kai &1mokpiBeic 6 Incoig
eitrev aUToic, MopeuBévTeg
atrayyeilate

| lwaver | Twavvn | &
AKOUETE Kai BAETTETE:

[S John 6:14]

When therefore the people saw
the sign which Jesus did, they
said, “This is truly the prophet
who comes into the world.”

[2 Note:]

4 kai = and

atrokpiBeic = answered
6’Incoilg = the Jesus
efmev = said, saying
auToi¢ = to them
lwévvn = John
akouete = hear

kai = and

BAéTTeTe=see
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5 the blind receive their
sight, and the lame walk,
the lepers are cleansed,
and the deaf hear, and the
dead are raised up, and
the poor have good tidings
preached to them.
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6 And blessed is he,
whosoever shall find no
occasion of stumbling in
me.

5 TupAoi dvaBAéTTouaiv Kai
XWAoi TTepitTarololy,
AetTpoi kaBapifovTal Kai
Kw@oi akoUoualv, Kai
VEKPOI €yEipovTal Kali
TITWXOI evayyeAiovTail-

6 Kai JaKAPIOG EOTIV OC €AV
un okavoaMioBi év £poi.

[E Note:]

TU@AOI = blind

avapAémouaoiv = receive sight
kai = and

XwAoi = lame

mepimarodoiv = walk

[E Note:]
Makdapi6g = happy, blessed

okavoaAioBi = stumble,
offended, shocked
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7 And as these went their
way, Jesus began to say
unto the multitudes
concerning John, What
went ye out into the
wilderness to behold? a
reed shaken with the
wind?
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8 But what went ye out to
see? a man clothed in soft
raiment? Behold, they that
wear soft raiment are in
kings’ houses.

7 ToUTwV OE TTOPEUOUEVWV
Ap&ato 6 ’Incoilig Aéyev
T0IG OYA0IG TTepi | lwavou |
lwavvou |, Ti €€nABarTe €ig
AV Epnuov BedoaocBal;
KAAauov UTTd avéuou
OaAEUOUEVOVY,

8 GAAG Ti £€RABaTE iOElV;
AavOpwTToV £V HOAOKOIG
NU@IEaPEVOV; IDOU Oi Ta
MaAaKa QopoUlVTEG €V TOIG
0iKOIG TV BaCIAEwV
[eioiv].

[S Luke 7:24]

When John’s messengers had
departed, he began to tell the
multitudes about John, “What
did you go out into the
wilderness to see? A reed
shaken by the wind?

[E Note:]

Toutwv = they, these (plural
person or thing)

avéuou = wind

[E Note:]

T0IG = the

oikol¢ = house
TV = of the
BaciAéwv = king

S Luke 20:6]

But if we say, ‘From men,’ all the
people will stone us, for they are
persuaded that John was a
prophet.”
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9 But wherefore went ye
out? to see a prophet?
Yea, | say unto you, and

much more than a prophet.

American Standard
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10 This is he, of whom it is
written, Behold, | send my
messenger before thy
face, Who shall prepare
thy way before thee.

9 GAAG Ti €ERABaTE iOETV;
TTPOPATNV; Vai, Aéyw UiV,
Kai TTEPIOCOTEPOV
TTPO®NTOU.

10 oUT6¢ €0TIV TTEPI OU
véypartrral, 100U £yw
ATTO0TEAAW TOV AyyeEAOV
MOU TTPO TTPOCWTTOU O0U,
0G KOTAOKEUAOEl TRV 000V
oou EUTTPOCBEV gou.

[S Luke 1:76]

And you, child, will be called a
prophet of the Most High; for
you will go before the face of the
Lord to prepare his ways,

[2 Note:]

TTPoPNnTNV = prophet

kai = and

TTEPIOOOTEPOV = greater, more
than

Tpo@rTou = prophet

[ Malachi 3:1]

“Behold, | send my messenger,
and he will prepare the way
before me; and the Lord, whom
you seek, will suddenly come to
his temple; and the messenger
of the covenant, whom you
desire, behold, he comes!” says
Yahweh of Armies



Matthew 11:11-15
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11 Verily | say unto you,
Among them that are born
of women there hath not
arisen a greater than John
the Baptist: yet he that is
but little in the kingdom of
heaven is greater than he.
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12 And from the days of
John the Baptist until now
the kingdom of heaven
suffereth violence, and
men of violence take it by
force.

11 aunv Aéyw Upiv, oUK
EyNyepPTal €V YEVVNTOIG
YUVAIKQV pEiCwV Twavvou
100 BaTrmioTol- 6 6¢
MIKPOTEPOG €V T BaoiAgia
TV oUpav@V Peilwv
auTol €0TIV.

12 &1o 8¢ TV NUEPIV
Twavvou 100 BarrmioTol
Ewg GpTI A BaoiAgia TV
oupav®v BialeTal, Kai

BiaoTai aptralouaiv alThv.

[E Note:]

aunv = most certainly, verily,
truly

Aéyw = say, speak, tell, said
lwavvou = John

100 = of the

BatrmioTol = Baptist

év =1in

1A = the

BaoiAgia = kingdom

TV = of the

oUpav@wyv = heaven

[2 Note:]

amo = from

o¢ = then, when
TV = of the
nuepv = days
lwavvou = John
100 = of the
BatrmioTol = Baptist
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13 For all the prophets and
the law prophesied until
John.
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14 And if ye are willing to
receive it, this is Elijah, that
is to come.

13 TavTEG yap oi TTpo@iTal
Kai 6 vouog £wg lwavvou
ETTPOPATEUCAV"

14 kai €i OéAeTe O€Ca0Oal,
auToG €0Tiv | ‘HAgiag |

‘HAiag | 6 uéANwv Epxeabal.

[Malachi 4:6]

He will turn the hearts of the
fathers to the children, and the
hearts of the children to their
fathers, lest | come and strike
the earth with a curse.”

[S Luke 1:17]

He will go before him in the spirit
and power of Elijah, ‘to turn the
hearts of the fathers to the
children, and the disobedient to
the wisdom of the just; to
prepare a people prepared for
the Lord.”
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15 He that hath ears to
hear, let him hear.
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16 But whereunto shall |
liken this generation? It is
like unto children sitting in
the marketplaces, who call
unto their fellows

15 6 £xwv WTa AKOUETW.

16 Tivi 8¢ OpoIOoW TRV
yeveav TadTnv; Odoia €0Tiv
Traidiolg KaBnuévolg €v Taig
ayopaig & Tpoc@wvolvTa
TOIG £TEPOIG

[E Note:]

0 =the

Exwv = have, hold
wTa = ears

akouétw = listen, hear

[E Note:]

Tivi = to what

¢ = when, then, however
opoiwow = will | compare
AV = the

yeveav = generation
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17 and say, We piped unto
you, and ye did not dance;
we wailed, and ye did not
mourn.

American Standard
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18 For John came neither
eating nor drinking, and
they say, He hath a
demon.

17 Aéyouaoiv, HUAAoauev
UMV Kai oOUK wpxnoaoBe-
£€0pnvRoauev Kai ouK
EKOWaOOE.

18 AABeV yap | lwavng |
lwavvng | uATe €0Biwv
MATE TTiVWYV, Kai AEyoualy,
Aaipoviov Exel-

[Isaiah 30:29]

You shall have a song as in the
night when a holy feast is kept,
and gladness of heart, as when
one sets out to the sound of the
flute to go to the mountain of the
Lord, to the Rock of Israel.

[E Note:]

"HABev = came

yap = for

lwavvng = John
pNATE = not

¢oBiwv = eating
pNATE = not

Tivwy = drinking
kai = and

Aéyouaoiv = they say
Aaipdviov = demon, evil spirit,
devil

éxel = he has
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19 The Son of man came
eating and drinking, and
they say, Behold, a
gluttonous man and a
winebibber, a friend of
publicans and sinners! And
wisdom is justified by her
works.
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20 Then began he to
upbraid the cities wherein
most of his mighty works
were done, because they
repented not.

19 AABeV O vidg TOT
avBpwTtrou £00iwv Kai
TTivwy, Kai Aéyouaoty, ‘[dou
avBpwTrog Payog Kai
0ivOTTOTNG, TEAWVV QIAOG
Kai AuapTWAQV. Kai
£0IKaIWON 1 coYia aTrod
TV Epywv auThG.

20 Tote Apato oveldilelv
TAG TIOAEIC &V ai¢ £yévovTo
ai TTAEioTal SUVAEIG
auToU, OTI oU peTEVONOQV:

[S Luke 7:35]
Wisdom is justified by all her
children.”

[2 Note:]

AABev = came, come
0 =the

uiog = son

10U = of the
avlpwIrou = man
¢0Biwv = eating

kai = and

Tivwy = drinking
kai = and

Aéyouaoiv = they say
‘IdoU = behold

[E Note:]
Tote = then
fpgaTo = it started, it began



Matthew 11:21-25
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21 Woe unto thee,

Chorazin! woe unto thee,
Bethsaida! for if the mighty
works had been done in
Tyre and Sidon which were
done in you, they would
have repented long ago in
sackcloth and ashes.
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22 But | say unto you, it

shall be more tolerable for
Tyre and Sidon in the day
of judgment, than for you.

21 Ouai oo, Xopadiv: ovai
ool, BnBoaidd- ot €i v
TOpw Kai ZIdWVI £yévovTo
ai OUVAEIS ai yevoueval £V
UiV, TTaAQl Qv £V OAKKW
Kai oTTodW PETEVONOAV.

22 ARV Aéyw Ui, TUpw
Kai ZIDQVI AveKTOTEPOV
E0Tal £V NUEPA KPIOEWG
Opiv.

[E Note:]

OUai = Woe

OOI= you,

Xopadiv-= Chorazin
oUai = woe

ool = you,

Bn6oaidd = Bethsaida

see
[Matthew 10:15]

[E Note:]

TARV = but, however,
nevertheless

Aéyw = | say

Upiv= to you,

Topw = Tyre

kai = and

210(vI = Sidon
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23 And thou, Capernaum,
shalt thou be exalted unto
heaven? thou shalt go
down unto Hades: for if the
mighty works had been
done in Sodom which were
done in thee, it would have
remained until this day.
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24 But | say unto you that
it shall be more tolerable
for the land of Sodom in
the day of judgment, than
for thee.

23 kai ou, Kagapvaouy,
uf €wg oupavol
Uywbnon; £éwg adou
katapAon. Ot €i év
2000po0IG £yevBnoav ai
OUVAEIG ai yevoueval &V
ooi, Eueivev Qv PéEXpPI TAG
ONUEPOV.

24 ARV Aéyw UiV OTI YA
2000NWV AVEKTOTEPOV
EoTal £V NUEPA KPIOEWG
ooi.

[E Note:]
kai = and
ou =you
Kagapvaouu = Capernaum

MéEXPI = until
TAG = the
onuepov = day

[S Luke 10:12]

| tell you, it will be more
tolerable in that day for Sodom
than for that city.

[E Note:]

TARV = but, except
Aéyw = | say

Uuiv = to you
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25 At that season Jesus

answered and said, | thank

thee, O Father, Lord of
heaven and earth, that
thou didst hide these
things from the wise and
understanding, and didst
reveal them unto babes:
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26 yea, Father, for so it
was well-pleasing in thy
sight.

25 Ev ékeivw TG KaIp®
atTokpIBeic 6 Inoolg
eitrev, 'E€opoAoyolpai ool,
TATEP, KUPIE TOU
oupavoi kai TAG yAg, OTI
Ekpuyag TadTta amo
OOPWV Kai CUVETWV Kali
aTTekAAUWaG alTd vnTTioIG:

26 vai, 0 TTaTAp, 011 oUTWG
eudoKia £yéveTo
EUTTPOCBEV Gou.

[S Luke 10:21]

in that same hour Jesus
rejoiced in the Holy Spirit, and
said, “l thank you, O Father,
Lord of heaven and earth, that
you have hidden these things
from the wise and
understanding, and revealed
them to little children. Yes,
Father, for so it was well-
pleasing in your sight.”

[E Note]

vai = yes

0 =the

matnp = father

om = for

oUTwc¢ = in this way, thus, this
manner

eudokia = pleasing
éyéverto = it was
EutrpooBév = before
oou = you
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27 All things have been
delivered unto me of my
Father: and no one

knoweth the Son, save the

Father; neither doth any

know the Father, save the

Son, and he to
whomsoever the Son
willeth to reveal him.

American Standard
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28 Come unto me, all ye
that labor and are heavy
laden, and | will give you
rest.

27 MNavta poi Tapedoon

UTrd 100 TrATPOG OU, KAl

oUdEIG ETTIVIVWOKEI TOV

viov &i un O TaTtip, ouds
TOV TTATEPA TIG ETTIYIVWIOKEI

&i uf 6 Uidg Kai W édv
BouAnTal 6 vidg
atrokaAlyai.

28 AelT1e TIPOG PE TTAVTEG
Oi KOTTIVTEG KAl
TTEQPOPTITPEVOI, KAYW
avaTTalow UPaG.

[E Note:]

Mavta = all things

por = to me

TapeddOn = delivered, given
0o = by

100 = of the

TaTpog = father

pou = of me

[2 Note:]

Aelte = Come

TPOG = to

ME = me

TavTeg = all

oi = those

KomwvTteg = toiling, troubled,
labor

kai = and

TTEQOPTIOUEVOI = much
burdened

kayw = and | (conjoined word)
avarrauow = give rest

Uudg = to you.

[# Note:]

Jesus is not talking about
physical rest. The verse will
describe it as rest for the soul
from the weight of religion.
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29 Take my yoke upon
you, and learn of me; for |
am meek and lowly in

heart: and ye shall find rest

unto your souls.
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30 For my yoke is easy,
and my burden is light.

29 apare 1OV Cuyov pou £
UGG Kai uaBete At €00,
OT TTpailc il Kai TATTEIVOG
1A Kapdiq, Kai eUPNOETE
AVATTaUCIV TAIG Yuxaig
UhGOV-

30 6 yap Cuydg pou
XPNOTOG Kai TO popTiov
Hou EAaQPOV EOTIV.

[E Note:]

Gpare = lift, take

TOV = the Cuyov =yoke
pou = of me, of mine

&' = upon Uudc = you
kai = and

[2 Note:]

0 =the

yap = for

Cuyog = yoke

pou = of me, of mine



Matthew 12:1-5
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1 At that season Jesus
went on the sabbath day
through the grainfields;
and his disciples were

hungry and began to pluck

ears and to eat.
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2 But the Pharisees, when

they saw it, said unto him,
Behold, thy disciples do

that which it is not lawful to

do upon the sabbath.

1 Ev ékeivw TG Kalp®
£TTOp€EUON 6 Inoolg TOIg
odppaciv di1a TV
oTTopPidwV- 0i 8¢ padnTai
auTol étreivacav, Kai
ApEavTo TIAAEIV aTdyuag
Kai £€00iglv.

2 oi 8¢ dapicaiol idOVTEG
girav auT®, ‘150U oi
haBdnTtai oou TrolodoIv 0
oUK EEETTIV TTOIEIV €V
caBBdartw.

[E Note:]

kai = and

Apgavto = were

TiAAelv = pluck

oTaxuag = ear of grain, ear of
corn

kai = and

¢00iciv = eat

[2 Note:]

oi = the

0¢ = when, then
®dapioaioi=Pharisees
idOVTEC = they saw, (seers)
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3 But he said unto them,
Have ye not read what
David did, when he was
hungry, and they that were
with him;
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4 how he entered into the
house of God, and ate the
showbread, which it was
not lawful for him to eat,
neither for them that were
with him, but only for the
priests?

3 6 8¢ gitev auToig, OUK
AvEyvwTe Ti €TTOINCEYV |
Aaueid | Aauid | 61e
£Treivaoey Kai oi PeT'
auTod;

4 TG €iofABev €ig TOV
oikov Tol 800 Kkai ToUg
apToug TG TTPOBECEWG
gpayov, O oUk €0V AV
aUTQ QayEv OUdE TOIG JET'
auTod, i un ToiC iepedaiv
MOVOIG;

[E Note:]

0 8¢ = but

efrev = said

auToig = to them

Ouk = not

avéyvwre = listen, read,
Ti = what

¢moinoev = worked, did, done
kai = and

oi = those

MET' = with

auTol = him

[E Note:]

WG = how

€iofiA\Bev = go in, come in, enter
€ic = in, into

TOV = the

oikov = house

100 = [0f] the (possessive)
0£00 = God (possessive of
house)

kai = and

TOUG = they

dpTtoug = bread, loaf
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5 Or have ye not read in
the law, that on the

sabbath day the priests in

the temple profane the

sabbath, and are guiltless?
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6 But | say unto you, that

one greater than the
temple is here.

5 1) oUK AvEéyvwTe €V T
vouw 611 TOic adPBBRaaciv oi
IEPEIG €V T iEp TO
odaBpartov BeBnAololv Kai
AvaiTioi €iolv;

6 Aéyw O¢& Upiv OTI TOU
€ ~ ~— 1 3 g
1EPO0 UEICOV E0TIV WOE.

[E Note:]

i =or

oUK = not

avéyvwte = read, listen,
understand

év=in

T® = [to] the

vouw = law

T0IG = the

odBpaaiv = sabbath

[E Note:]

Aéyw = say

o¢ = then, when

Opiv = [to] you

Ot = that

100 = of the

iepol = temple, preist
MEICOV = major, greater,
éomiv =it is

wde = here

[# Note:]

iepol peifov = greater than
temple/priest, holy one/holy
place



American Standard 7 €i O& EYVWKEITE Ti EOTIV, [Hosea 6:6]

Version Bible 1901 "EAeog BéAw kai ou Buaiay, For | desire mercy, and not

7 But if ye had known what oUk av KaTedIKAOATE TOU sacrifice; and the knowledge of
h y ) ; ) S God more than burnt offerings.

this meaneth, | desire avaiTioug.

mercy, and not sacrifice,

ye would not have

condemned the guiltless.

American Standard 8 KUpI0g yap £aTiv TOU [E Note]
Version Bible 1901 oaBBdaTou O uidg T00 KUpiog = Lord
8 For the Son of man is avOpwTrou. !gf.v_fﬂ] A exist
lord of the sabbath. Y00 = [of the
ocafpdaTou = sabbath
0 =the
viog = son
100 = [of] the

aveépwITou = man
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9 And he departed thence,
and went into their
synagogue:
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10 and behold, a man
having a withered hand.
And they asked him,
saying, Is it lawful to heal
on the sabbath day? that
they might accuse him.

9 Kai petapag £keibev
AABEV €i¢ TAV cuvaywynv
auT@V"

10 kai idoU avepwTTog
XEIpa Exwv Enpav. Kai
ETTNPWTNCAV auTOV
Aéyovreg, Ei | £€coTi |
EceaTiv | Toic odpPBaciv
| Bepatrevelv |
Beparmreloal|; iva
KaTnyoprnowaoiv autod.

[S Mark 3:1]

He entered again into the
synagogue, and there was a
man there who had his hand
withered.

[S Mark 3:2-6]

2 They watched him, whether he
would heal him on the Sabbath
day, that they might accuse him.
3 He said to the man who had
his hand withered, “Stand up.”

4 He said to them, “Is it lawful
on the Sabbath day to do good
or to do harm? To save a life or
to kill?” But they were silent.

[S John 9:16]

Some therefore of the Pharisees
said, “This man is not from God,
because he doesn’t keep the
Sabbath.” Others said, “How
can a man who is a sinner do
such signs?” So there was
division among them.



Matthew 12:11-15

American Standard 11 6 8¢ eimrev alToig, Tig [S Luke 14:5]

Version Bible 1901 oTal ¢€ VPV GvBpwrrog  And hhe ﬁaﬂd unto them, Which of
11 And he said unto them, 8¢ £€e1 TpORaTOV Ev, kai 300 SHE TAVE N 885 A 28 X
What man shall there be of éav éuméon To0T0 TOIG straightway draw him up on a
you, that shall have one odBBaaoiv gig BéBuvov, sabbath day?

sheep, and if this fall into a  ouxi kpatAoel alTd Kai
pit on the sabbath day, will ~ €yepeT;
he not lay hold on it, and

lift it out?

American Standard 12 TT6owW oUV BIaPEPEl S Luke 6:9]

Version Bible 1901 &vOpwTTOC TIPOoRATOU. 5(;‘3 Jlseiulzvf/?ﬁc"‘r';‘ttﬁethseargb'a?hs"
12 How much then is a WOTE EEEO'TLV TOig OGBBaOIV (4o good, or to do harm? to
man of more value thana  KAA®G TTOIEIV. save a life, or to destroy it?

sheep! Wherefore it is
lawful to do good on the
sabbath day.
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13 Then saith he to the
man, Stretch forth thy
hand. And he stretched it
forth; and it was restored
whole, as the other.

American Standard
Version Bible 1901

14 But the Pharisees went
out, and took counsel
against him, how they
might destroy him.

13 10T1E Afyel T
avlpwtrw "EkTevov v
XEIP& oou- Kai EEETEIVEV KAl
ATTOKATESTAON UYING WG N
GAAN

14 £EeABOVTEG OE Oi
dapioaiol cupBoUAiov
ENaBov kat' auTol OTTWG
aUTOV ATTOAECWOIV.

[E Note:]

16TE = then

Aéyel = said

T® = to the
avopwTTW= man
"EkTevév = stretch out
oou = your

v = the

X€lpa = hand

[S Mark 3:6]

The Pharisees went out, and
immediately conspired with the
Herodians against him, how
they might destroy him.



American Standard 15 0 8¢ Inooig yvoug [= Mark 3:7] _
Version Bible 1901 AVEXWPNOEV EKETBEV. KOl ﬂ;sgizc"i‘g}gg_rea‘zéoatgreeia with
15 And Jesus percel\{lng it r]Ko)\Ol'Jenquv auT® [OxAoI] multitude followed him from
withdrew from th_ence. and 119)\)\0|, Kai €BepATTEUCEY Galilee, from Judea,

many followed him; and he auTtoug TTavrtag,

healed them all, [E Note:]
kai = and
AkoAouBnoav = they followed
auT@® = him
OxAol = crowds
TTOAOI = many

American Standard 16 kai £TTeTiNNOEV aUTOIg see

Version Bible 1901 fva g pavepov auToV [Matthew 8:4;9:30]

16 and charged them that TTOINOWOIV: [2 Note]

they should not make him kai = and

known: émeTiynoev = commanded,

charged, cursed,
avToic = them
alToVv = him



American Standard
Version Bible 1901

17 that it might be fulfilled
which was spoken through
Isaiah the prophet, saying,

American Standard
Version Bible 1901

18 Behold, my servant
whom | have chosen; My
beloved in whom my soul
is well pleased: | will put
my Spirit upon him, And he
shall declare judgment to
the Gentiles.

17 iva TTAnpwOf 10 pnbev
01& 'Hodiou 100 TTpO®ATOU
AéyovTog,

18 °Id0U 6 TTaig pou OV
NneéTioa, 6 ayatrnTog Jou
€ig Ov e0dOKNOEV 1 YPUXA
Mou- Biow 1O TTveEDUG pou
£ alTOV, Kai KPiaIv TOIG
EOveEDIV ATTayYEAET.

[E Note:]

d1& = through, by
‘Hodiou = Isaiah

100 = the

TTpo@ATOU = prophet
AéyovTog= saying

[%= Isaiah 42:1]

“Behold, my servant, whom |
uphold, my chosen, in whom
my soul delights: | have put my
Spirit on him. He will bring
justice to the nations.

[2 Note:]

1dou = behold

o = the

TTaIg = servant

pou = of mine, of me



American Standard
Version Bible 1901
19 He shall not strive, nor

cry aloud; Neither shall any

one hear his voice in the
streets.

American Standard
Version Bible 1901

20 A bruised reed shall he
not break, And smoking
flax shall he not quench,
Till he send forth judgment
unto victory.

19 ouUK €pioel oudE
Kpauydoel, oUd¢ akoUoEl
TIG €V TOIG TTAQTEIQIG TAV
QwvnV auTod.

20 kaAapov
OUVTETPIPPEVOV 00
KATEALEI Kai Aivov
TUQONEVOV 0U OREDEl, EWG
av €KBAAn €ig vikog TAV
Kpiolv.

[%x Isaiah 42:2]

He will not shout, nor raise his
voice, nor cause it to be heard in
the street.

[%x Isaiah 42:3]

He won’t break a bruised reed.
He won’t quench a dimly
burning wick. He will faithfully
bring justice.



Matthew 12:21-25
American Standard
Version Bible 1901

21 And in his name shall
the Gentiles hope.

American Standard
Version Bible 1901

22 Then was brought unto
him one possessed with a
demon, blind and dumb:
and he healed him,
insomuch that the dumb
man spake and saw.

21 kai TQ ovépart autol
£0vn éAmmioUolv.

22 Tote pOoCNVEXON AUTR
QaIPOVICOUEVOS TUPADG Kal
KWQOG- Kai £BepdTTeuaey
aUToV, WOTE TOV KWPOV
AOAEIV Kai BAETTEIV.

[%x Isaiah 42:4]

He will not fail nor be
discouraged, until he has set
justice in the earth, and the
islands wait for his law.”

[E Note:]

Kai = and T =to
ovouaTt = name  a0Ttol = of his
£€6vn = Nations, Gentiles
éAmolaiv = they hope

[S Luke 11:14]

He was casting out a demon,
and it was mute. When the
demon had gone out, the mute
man spoke; and the multitudes
marveled.



American Standard
Version Bible 1901

23 And all the multitudes
were amazed, and said,
Can this be the son of
David?

American Standard
Version Bible 1901

24 But when the Pharisees
heard it, they said, This
man doth not cast out
demons, but by Beelzebub
the prince of the demons.

23 kai £gioTavro TAvTEG Oi
oxAol kai EAeyov, MATI
oUTOC €0TIV O UidG | Aaueld
| Aauid |;

24 oi 8¢ dapiodaiol
dkouoavTeg eittov, OUTOC
oUK £KBAAAEI TG daipovia €i
Mn €V TG BeeAleBOUA
ApxovTl TV dalhoVviwv.

[E Note:]

kai = and

éCioTavto = amazed, astonished
mavTeg = all, every

oi = the

OxAol = crowd, large group of
people

kai =and

€Aeyov = élegon = they said,
spoke

(Méyw = lego = say, speak)

0 = the

uiog = son of

Aauid = Dauid = David

[2 Note:]

®apioaio = Pharisees
BeeAleBoUA = Beelzebul
dpxovTi = prince, ruler
TV = of the

daipoviwv = demons

[II Kings 1:2-3]
Beelzebub or Beelzebul is also

referred to the god of Ekron.
See also:

[S Luke 11:14-24]

S Mark 3:20-29]



American Standard
Version Bible 1901

25 And knowing their
thoughts he said unto
them, Every kingdom
divided against itself is
brought to desolation; and
every city or house divided
against itself shall not
stand:

American Standard
Version Bible 1901

26 and if Satan casteth out
Satan, he is divided
against himself; how then
shall his kingdom stand?

25 €idwg O¢ TG
¢vBUpNoEIC alT@V EiTTEV
auToig, Naoa BaoiAgia
heploBeioa kKab' EauTig
¢pnuodUTal, kai TTdoa TTOAIg
N oikia pyeploBeioa kab'
€QUTAG OU aTaBnoETAl.

26 Kai €i 0 Zatavag Tov
ZaTtavav EKBAMAEL, €¢'
£aUTOV £uEPiodn: TGS OUV
otabnoeTal N BaoiAsia
auTod;

see
[Matthew 9:34]

[E Note:]

kai = and

i =if

0 =the

>aravag = Satan

1OV = the

aravav = Satan

¢kBaAAel = expels, cast out



American Standard
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27 And if | by Beelzebub
cast out demons, by whom
do your sons cast them
out? therefore shall they
be your judges.

American Standard
Version Bible 1901

28 But if | by the Spirit of
God cast out demons,
then is the kingdom of
God come upon you.

27 kai €i Eyw &v
BeeAleBOUA EKBAAW TG
daiyovia, oi vioi UuQV €v
Tivi éKBaAAoualv; O1a TodTo
auToi KpITai EgovTal UPMV.

28 €i 0¢ év TrvelpaTi B0l
EVW EKBAAW TG daiudvia,
dpa £pBaoev £@' UPAGC R\
BaoiAgia T00 B£00.

[E Note:]

Kai = and

ei = if

éyw = |

év =in, by

BeeAleBoUA = Beelzebub



American Standard 29 A g duvarai TIg [2 Note:]

Version Bible 1901 €ioeABETV €ic TAV oikiav To0 z:c"ﬁ_"?negc‘” = enter
29 Or how can one enter ioxupoU Kai T& oKeun Tﬁgv - the
into the house of the auTol aptracal, Qv Jn oikiav = house

strong man, and spoil his TTPQTOV dron TOV IoXUPOV;
goods, except he first bind  kai 1é1€ TRV OiKiav auTol
the strong man? and then  dlapTTACEl.

he will spoil his house.

American Standard 30 6 un Qv Pet' ol kat'
Version Bible 1901 ¢Mod €aTiv, Kai O un

30 He that is not with me is ouvaywv et €uol
against me; and he that OKOPTTICEl.

gathereth not with me
scattereth.



Mathew 12:31-35

American Standard
Version Bible 1901

31 Therefore | say unto
you, Every sin and
blasphemy shall be
forgiven unto men; but the
blasphemy against the

Spirit shall not be forgiven.

American Standard
Version Bible 1901

32 And whosoever shall
speak a word against the
Son of man, it shall be
forgiven him; but
whosoever shall speak
against the Holy Spirit, it
shall not be forgiven him,
neither in this world, nor in
that which is to come

31 Al To010 Aéyw UiV,
Tdoa auapTia Kai
BAaonuia agednoeTal
TOI¢ AvBpwTTOIG, i 8¢ TOU
TTVveUuaToG BAao@nuia ouk
agpednRoeTal.

32 kai 0g £av €itn Adyov
kaTa 100 Uiod To0
avbpwTrou, agedroeTal
alT®- 6¢ &' av €iTTn KaTd
100 TTVeUpaTog 100 avyiou,
oUK agebnroeTal alT® olTe
&v ToUTW TG aitovi oUTE €V
T MEAAOVTI.

[S Mark 3:28]

28 “Most certainly | tell you, all
sins of the descendants of man
will be forgiven, including their
blasphemies with which they
may blaspheme;

S Mark 3:29-30]

29 but whoever may blaspheme
against the Holy Spirit never has
forgiveness, but is subject to
eternal condemnation.”

30 -because they said, “He has
an unclean spirit.”



American Standard
Version Bible 1901

33 Either make the tree
good, and its fruit good; or
make the tree corrupt, and
its fruit corrupt: for the tree
is known by its fruit.

American Standard
Version Bible 1901

34 Ye offspring of vipers,
how can ye, being evil,
speak good things? for out
of the abundance of the
heart the mouth speaketh.

33 "H mroifoare 10 8évdpov  [5 James 3:12] _

KaAOV Kai TOV KapTTOvV American Standard Version

aUTo0 KAAGY. A TIOIRGATE 12 can a fig tree, my brethren,
N > N N n . yield olives, or a vine figs?

T0 58‘{590}/ OOQTTPOV KAI TOV.  neither can salt water yield

KAPTTOV AUTOU OATTPOV"- EK  sweet.

yap 100 Kap1ToU 10

OEVOPOV YIVWOKETAI.

34 yevvuata EXIOVQV,
TG dUvaoBe adyaba
AaA€iv TTovnpoi OVTEG; €K
yap 100 TTEPICOEUPATOG
TAG Kapdiag 10 oTOUA
AOAET.



American Standard 35 6 ayaBog avlpwirog £k [E Note:]
Version Bible 1901 T0U dyadol Bnoaupod 0= gTe - wood
35 The good man outof ~ ékBaAAel ayabd, Kai & SvBptoToe = man
his good treasure bringeth  1TOVNPOG AvOPWTTOG €K TOU ¢« = out

forth good things: and the  1TOoVvNnpPoU Bnoaupod 100 = of the

evil man out of his evil EKBAAAEI TTOVNPA. ayadod = good
treasure bringeth forth evil 6noaupod = treasure
things.

American Standard 36 Aéyw O upiv OTI TTAV [E Note:]

Version Bible 1901 piipa dpyov & AaAjoouaiv gzvg’t;esnay

36 And | say unto you, that oi GvBpwTrol dmodwaoouaiv 0LV = to you
every idle word that men TTEPi aUTOU AGYOV €V NUEPD & = that

shall speak, they shall give kpioewg: pfjua = word, verb
account thereof in the day

of judgment.



American Standard
Version Bible 1901

37 For by thy words thou
shalt be justified, and by
thy words thou shalt be
condemned.

American Standard
Version Bible 1901

38 Then certain of the
scribes and Pharisees
answered him, saying,
Teacher, we would see a
sign from thee.

37 ék yap TV AOywv oou
dikaiwdnon, Kai éK TOV
AOywv oou
katadikaoBnon.

38 Tote amekpiOnoav alT®

TIVEG TV YPAPHPATEWY KAl
Papioaiwv AEYoVTEG,
AIBAoKaAE, BENopev ATTO
ool onueiov ideiv.

[S Mark 8:11]

The Pharisees came out and
began to question him, seeking
from him a sign from heaven,
and testing him.



American Standard
Version Bible 1901

39 But he answered and
said unto them, An evil and
adulterous generation
seeketh after a sign; and
there shall no sign be
given to it but the sign of
Jonah the prophet:

American Standard
Version Bible 1901

40 for as Jonah was three
days and three nights in
the belly of the whale; so
shall the Son of man be
three days and three
nights in the heart of the
earth.

39 6 8¢ ATTOKPIBEIC EiTTeV
auToig, Meved TTovnpd Kai
MoixaAig anueiov €midnTel,
Kai onueiov oU doBroeTal
QUTA &i R 10 onueiov lwva
T00 TTPOYPNATOU.

40 GoTrep yap AV Twvac év
TR KoIAig TOU KATOUG TPEIG
NUEPAG Kai TPEIG VUKTAG,
oUTwg £€oTal 6 Uiog TOU
avlpwTrou év T} Kapdia
TS YAG TPETS Népag Kai
TPETG VUKTOG.

[S James 4:4]

Ye adulteresses, know ye not
that the friendship of the world is
enmity with God? Whosoever
therefore would be a friend of
the world maketh himself an
enemy of God.

[E Note:]

yap = for

Av = was
lwvag = Jonah
év=in

A = the

KolAia = belly

1A = the

yf¢ = land, earth
TpEiG = three
Nuépag = days



Matthew 12:41-42
American Standard
Version Bible 1901

41 The men of Nineveh
shall stand up in the
judgment with this
generation, and shall
condemn it: for they
repented at the preaching
of Jonah; and behold, a

greater than Jonah is here.

American Standard
Version Bible 1901

42 The queen of the south
shall rise up in the
judgment with this
generation, and shall
condemn it: for she came
from the ends of the earth
to hear the wisdom of
Solomon; and behold, a
greater than Solomon is
here.

41 avdpeg Niveuital
avaoTthoovTal £V Th KPioEl
META TAG YEVEAG TAUTNG KA
KaTakpivololv auTAv: OTI
hETEVONOAV €ig TO KAPUYHQ
Twva, kai idou TTAgiov Twva
WOE.

42 Bacihiocoa véTou
gyepOnoeTal v TR KpioeEl
META TAG YEVEAG TAUTNG KA
KOTAKPIVET aUTAV: &TI AABEV
€K TQV TTEPATWYV TAG YAS
akoUoal Tiv coiav
20AopVvog, Kai idou
TTAETov Z0AOp@VOG (WBE.

[Jonah 1:2]

Arise, go to Nineveh, that great
city, and cry against it; for their

wickedness is come up before

me.

S Luke 11:31]

The queen of the south shall
rise up in the judgment with the
men of this generation, and shall
condemn them: for she came
from the ends of the earth to
hear the wisdom of Solomon;
and behold, [a]a greater than
Solomon is here.



43 American Standard
Version Bible 1901

But the unclean spirit,
when he is gone out of the
man, passeth through
waterless places, seeking
rest, and findeth it not.

American Standard
Version Bible 1901

44 Then he saith, | will
return into my house
whence | came out; and
when he is come, he
findeth it empty, swept,
and garnished.

43 "Otav 0¢ 10 akabapTov
Trvedpa £EEABN atTd TOU
avbpwTrou, diépxetal oI
avudpwv TOTTWV ¢NTOTV
avartauolv, kai oux
eUpIOKEl.

44 1678 Aéyel, Eig TOV 0ikdv
Hou ETTIOTPEWW OBtV
€EAABOV- Kai EABOV
eUpiokel oxoAdlovTa
OECOPWHEVOV Kai
KEKOOUNMEVOV.

[S Luke 11:24]

The unclean spirit, when he has
gone out of the man, passes
through dry places, seeking rest,
and finding none, he says, ‘Il will
turn back to my house from
which | came out.’

[2 Note:]

kai = and
eUpiokel =find

oUx = not

[E Note:]
T6TE = then
Aéyel = said
Ei¢ = into

TOV = the
oikév = house
pou= of mine



American Standard
Version Bible 1901

45 Then goeth he, and
taketh with himself seven
other spirits more evil than
himself, and they enter in
and dwell there: and the
last state of that man
becometh worse than the
first. Even so shall it be
also unto this evil
generation.

American Standard
Version Bible 1901

46 While he was yet
speaking to the multitudes,
behold, his mother and his
brethren stood without,
seeking to speak to him.

45 161€ TTOPEVETAI KAl
TTapoAapBavel yed' Eautold
ETTTA ETEPA TTVEUUATA
TTovnpPoTEPA £aUTOD, KAl
€ioEABOVTA KOTOIKET EKET-
Kai yivetal & €oxata To0
avBpwTTou ékeivou xeipova
TV TTPWTWV. oUTWC £0Tal
Kai Tf] yeved Tautn 1A
TTovnpea.

46 "ETi auto0 AaAolvTog
TOI¢ OXAOIG idOU 1 UATNP
Kai oi adeAoi alTol
eioTAkeloav £§w ¢NTolvTEG
aUT® AaAfoal.

[S Luke 11:26]

Then goeth he, and taketh to
him seven other spirits more evil
than himself; and they enter in
and dwell there: and the last
state of that man becometh
worse than the first.

[E Note:]

“Emi = while, even now, still
autol = he

AaAoilvTog = speak, talk
T0IG = the

OxAoig = crowd

idou = behold



American Standard
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47 And one said unto him,
Behold, thy mother and thy
brethren stand without,
seeking to speak to thee.

American Standard
Version Bible 1901

48 But he answered and
said unto him that told him,
Who is my mother? and
who are my brethren?

47 [efrev &€ TIC aUT®, 150U
N MATNP OOU Kai oi adeAQoi
oou EEW £0TAKOCIV
¢nTolOvTéG o001 AaARfoal.]

48 O 5% ATTOKPIBEIG £lTTeV
T AéyovT auT®, Tic £oTIV
N MATNP JOU, Kai TiVES giaiv
oi adeAQOI pou;

[# Note:]

This verse is not included in
some early manuscripts of
Matthew's gospel. Some
scholars think it might have
been mistakenly added by some
copyists, or included to
harmonize the account with
Mark. This verse is included
with majority of modern bibles.

[S Mark 3:33]

And he answereth them, and
saith, Who is my mother and my
brethren?



American Standard
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49 And he stretched forth
his hand towards his
disciples, and said,

Behold, my mother and my

brethren!

American Standard
Version Bible 1901

50 For whosoever shall do

the will of my Father who
is in heaven, he is my
brother, and sister, and
mother.

49 kai €kTeivag TAV XEipa
aUToD £1Ti TOUG PHABNTAG
auTtol eimev, 180U 1) uATNP
Mou Kai oi adeAQOI pou-

50 60TIC yap av TToIfon 10
0éAnua 100 TTaTpog pou
100 év oUpavoig auTog
MOU adeAQOG Kai AdeAPN
Kai uATNP £0Tiv.

[S John 20:17]

Jesus said to her, “Don’t hold
me, for | haven’t yet ascended
to my Father; but go to my
brothers and tell them, ‘| am
ascending to my Father and
your Father, to my God and
your God.”

[S John 15:14]
You are my friends, if you do
whatever | command you.

[E Note:]
adeA@O¢ = brother
kai = and

adeAgn = sister
kai = and

MATNP = mother
¢oTiv =mine



Matthew 13:1-5

American Standard 1’Ev T Auépa Ekeivn [ Note]
Version Bible 1901 £€eABWV 6 Inoolg Tfig Ev = on, among
1 On that day went Jesus  oikiag £k&BnTo TTapd TAV :]Tjs‘pg'i ég‘;t
out of the house, and sat OdAaocoav- ieivn = over there, yonder
by the sea side. ¢€eNOwV = go out, come out
0 =the
Inoolg= Jesus
TAG = the

oikiag = house
ékadnto = sitting

Tapd = by

AV = the

BaAacoav = sea, lake
American Standard 2 kai ouvAxbnaoav Tpog [S Luke 8:4] _
Version Bible 1901 aUTOV 6xAol TToAAoi, (ote  And when a great multitude

s a - P came together, and they of
2 And there were gathered auTov €ig TTAOIOV £upavTa every city resorted unto him, he

unto him great multitudes,  kabfobai, kai TTAG 6 6XAOG  spake by a parable:
so that he entered into a ETTI TOV aiyIaAdv

boat, and sat; and all the | ioTAKE! | €ioTAKE! |. [E Note]

multitude stood on the kal = and

beach. ouvnxenoav = gathered
together
TpPOG¢ = to, toward, with
auTov = him

OxAol = crowd

TToAAOI = great, much, many,
often

alTov = him



American Standard
Version Bible 1901

3 And he spake to them
many things in parables,
saying, Behold, the sower
went forth to sow;

American Standard
Version Bible 1901

4 and as he sowed, some
seeds fell by the way side,
and the birds came and
devoured them:

3 kai ¢éAdAnoev auToig
TTOAAG €V TTapaBoAaic
Aéywyv, 160U £ERAABEY O
oTrEipwyv 10U OTTEIPEIV.

4 kai é&v T oTrEipelv alTov
Q uév ETTecev TTapA TAV
000V, Kai EABOvTa Ta
TIETEIVA KaTEPAYEV aUTA.

[S Luke 8:5]

“The farmer went out to sow his
seed. As he sowed, some fell
along the road, and it was
trampled under foot, and the
birds of the sky devoured it.

[E Note:]

oTreipelv = sow, spead, scatter
006V = road

kai = and

éNBOVTa = come, go

10 = the

TeTeva = bird

katépayev = eat all, devoured
auTtd = them



American Standard
Version Bible 1901

5 and others fell upon the
rocky places, where they
had not much earth: and
straightway they sprang
up, because they had no
deepness of earth:

American Standard
Version Bible 1901

6 and when the sun was
risen, they were scorched;
and because they had no
root, they withered away.

5 aAAa ¢ Etrecev i TG
TTETPWON GTTOU OUK EiXEV
yAjv TTOAARV, Kai eUBEwg
ECavETEIAEV OIA TO N EXEIV
Bdabog viig.

6 NAiou &¢ avareidavTog
EKOQUPaTIoON Kai O1a TO PR
ExeIv piCav £Enpavon.

[# Note:]

Jesus will describe later
(Matthew 13:20-21) what these
failed seeds represent.



American Standard
Version Bible 1901

7 And others fell upon the
thorns; and the thorns

grew up and choked them:

American Standard
Version Bible 1901

8 and others fell upon the
good ground, and yielded
fruit, some a hundredfold,
some sixty, some thirty.

7 GA\a B¢ EtTeqev ETTI TAG
akaveag, kai avéBnoav ai
akavBail kai ETTviEav auTd.

8 aAAa Ot Etreoev ETTi TNV
YAV TAV KaARV Kai £5idou
KapTTév, O Pév EkaTdv, O O
e€AKovTa, O O¢ TPIAKOVTA.



American Standard
Version Bible 1901

9 He that hath ears, let him
hear.

American Standard
Version Bible 1901

10 And the disciples came,
and said unto him, Why
speakest thou unto them in
parables?

9 6 EXWV WTA AKOUETW.

10 Kai TpooeABOVTEG O
palnTai eirav aut®, Aid Ti
&v TTapaBoAdic AaAeig
aUToIG;

[E Note:]

0 =the

Exwv = have

wTa = ears, hey, let
aKouéTw = hear, listen

[2 Note:]

Kai = and

TTPooeABOVTEG = came to
oi yadnTai = the disciples
gimav = said

auT® = to him

Aid = for
Ti = why
é&v=in

TTapafoAaic = parables
AaA€iG = speak
auToi¢ = to them;



Matthew 13:11-15

American Standard
Version Bible 1901

11 And he answered and
said unto them, Unto you it
is given to know the
mysteries of the kingdom
of heaven, but to them it is
not given.

American Standard
Version Bible 1901

12 For whosoever hath, to
him shall be given, and he
shall have abundance: but
whosoever hath not, from
him shall be taken away
even that which he hath.

11 6 B¢ ATTOKPIBEIC EiTTEV
auToig 0TI Y uiv dédoTal
yvval Ta guoTrpia TAg
BaoiAgiag TV oupavv,
¢keivolg 6 oU d€doTal.

12 OoTIg yap Exel,
dobnroeTal auT Kai
TTeplooeudnoeTalr 60TIG O
oUK Exel, Kai O £Xel
apbnroetal am' autod.

[S Mark 4:10-11]

10 When he was alone, those
who were around him with the
twelve asked him about the
parables.

11 He said to them, “To you is
given the mystery of God’s
Kingdom, but to those who are
outside, all things are done in
parables,

see
[Matthew 25:29]



American Standard
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13 Therefore speak | to
them in parables; because
seeing they see not, and
hearing they hear not,
neither do they
understand.

American Standard
Version Bible 1901

14 And unto them is
fulfilled the prophecy of
Isaiah, which saith, By
hearing ye shall hear, and
shall in no wise
understand; And seeing ye
shall see, and shall in no
wise perceive:

13 316 T00TO €V
TTapaBoAaic auToic AaA®,
OTI BAETTOVTEG OU
BAETTOUDIV KO AKOUOVTEG
oUK akoUouaIv oudE
ouviouolv:

14 kai avatrAnpodTal
auToiG N TTPOPNTEIQ
‘Hoaiou i Aéyouoa, Akoi
AKOUOCETE Kai OU Wr CUVATE,
Kai BAETTOVTEG BAEWETE KAl
oU un idNnTe.

[Isaiah 6:9]

He said, “Go, and tell this
people, ‘You hear indeed, but
don’t understand. You see
indeed, but don’t perceive.’
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15 For this people’s heart
is waxed gross, And their
ears are dull of hearing,
And their eyes they have
closed; Lest haply they
should perceive with their
eyes, And hear with their
ears, And understand with

their heart, And should turn

again, And | should heal
them.

American Standard
Version Bible 1901

16 But blessed are your
eyes, for they see; and
your ears, for they hear.

15 £maxuven yap i kapdia
T00 Aaol ToUuToU, Kai TOIG
waoiv Bapéwg fikoucav, Kai
TOUG O0pOAAPOUC auTOV
EKAUMUOQV: PATTOTE I0WOIV
TOI¢ 6POAAUOIS Kai TOIg
waiv AKoUowalv Kai TH
Kapdia ouvolIv Kai
EMOTPEYPWOIV, Kai idgoual
auToUg.

16 UpGv 6¢ pakdplol oi
opBaAuoi 0TI BAETTOUCIY,
Kai T& QTa UGV OTI
akoUouaIv.

[Isaiah 6:10]

Make the heart of this people
fat. Make their ears heavy, and
shut their eyes; lest they see
with their eyes, hear with their
ears, understand with their
heart, and turn again, and be
healed.”

[2 Note:]

UuQv = your

0¢ = then, when
pakdpiol = blessed, happy
oi = the

0@OaAyoi = eyes

OT1 = because, since
BAéTTOUGIV = see

Kai = and

TG = the

wTa = ears

OpQv = your

O11 = because, since
akououaiv= listen, hear
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17 For verily | say unto
you, that many prophets
and righteous men desired
to see the things which ye
see, and saw them not;
and to hear the things
which ye hear, and heard
them not.

American Standard
Version Bible 1901
18 Hear then ye the
parable of the sower.

17 aunv yap Aéyw Upiv OTI
TTOAAOI TTPOPATAI KO
dikailol €TTeBUuNnoayv ideiv a
BAéTTETE Kai 0UK €idav, Kai
akoUoal & GkoUETE Kai OUK
fKouoav.

18 "Yueic olv akouoaTe THYV
TTapaBoAnv 1ol
OTIEIPAVTOG.

[E Note:]

Tpo@ifTal = prophets
kai = and

dikaiol = righteous

kai = and

oUK = not

fkoucav = listen, hear

[S Mark 4:13-20]

13 He said to them, “Don’t you
understand this parable? How
will you understand all of the
parables?

14 The farmer sows the word.
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19 When any one heareth
the word of the kingdom,
and understandeth it not,
then cometh the evil one,
and snatcheth away that
which hath been sown in
his heart. This is he that
was sown by the way side.
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20 And he that was sown
upon the rocky places, this
is he that heareth the
word, and straightway with
joy receiveth it;

19 1TavTdg dkoUovTog TOV
Aoyov TAg BaoiAsgiag Kai
M OUVIEVTOG, EPXETAI O
TTOVNPOG Kai apTradel 1O
éomrapuévov €v T kapdia
auTtol- oUTOC £0TIV & TTapA
TRV 000V OTTOPEIG.

20 O O¢ £1Ti T TTETPWON
oTrapeic, oUTéC 0TIV & TOV
Adyov akoUwv Kai euBUg
META Xapdg AauBdavwyv
aUToV-



Matthew 13:21-25
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21 yet hath he not root in
himself, but endureth for a
while; and when tribulation
or persecution ariseth
because of the word,
straightway he stumbleth.
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22 And he that was sown
among the thorns, this is
he that heareth the word;
and the care of the world,
and the deceitfulness of
riches, choke the word,
and he becometh
unfruitful.

see

21 oUk €xel O pifav v
X pi¢ [Matthew 11:6]

€aUT® GAAG TTPOOKAIPSG
€OTIV, YEVOPEVNG O
BAipewg N diwyuol dia TOV
Abyov €UBUg
okavOoaAieTal.

22 6 8¢ €ig TG akavoag
oTrapeic, oUTéC £0TIV & TOV
Adyov akoUwv Kai f
MépIpva ToU aitvog Kai
atrérn 100 TTAoUTOU
OUUTTViYElI TOV AGYOV, Kdi
AKapPTTOG YiveTal.



American Standard
Version Bible 1901

23 And he that was sown
upon the good ground, this
is he that heareth the
word, and understandeth
it; who verily beareth fruit,
and bringeth forth, some a
hundredfold, some sixty,
some thirty.
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24 Another parable set he
before them, saying, The
kingdom of heaven is
likened unto a man that
sowed good seed in his
field:

23 0 B¢ £Tmi TRV KAARV yiv
oTrapeic, oUTéC 0TIV & TOV
Aéyov dkoUwvV Kai OUVIEIG,
0G Or KaPTTOQOPET Kali TTOIET
0 JEv EkaTov, O O
€€AKovTa, 0 O¢ TPIAKOVTA.

24 "ANANV TTapaBoAnv
TTap£OnKeV auToIG Aéywy,
‘Quoiwen n BaciAgia TV
oupavyv avepwITw
OTTEIPAVTI KOAOV OTTEPUQ
&v 1M ayp® alTod.

[E Note:]

TAV = the

KaAfv = good

yfv = ground, earth
OTTapEig = sow



American Standard 25 €v 0¢ T KaBeUdelv Toug [E Noter]

Version Bible 1901 avepwIroug NABev alTol évgpwfouc = men

25 but while men slept, his 6 £€xBp0oc¢ kai éTTéoTTEIpEV gf\néﬁ _ g?mi

enemy came and sowed Qiavia ava péoov 100 100 gitou = of the wheat
tares also among the oiTou Kai ATTiABEV. Kai aTTiiABev = and went away

wheat, and went away.

American Standard 26 O1e 8¢ €BAAOTNOEV O [5 Mark 4:26-29]

Version Bible 1901 XOPTOC Kai KAPTTOV 26 And he said, So is the

26 But when the blade £Toinoev, TOTE épdvn ki Kingdom of God, as if a man
. n, ’ Pavn should cast seed upon the

sprang up and brought Ta ICavia. earth:

forth fruit, then appeared 27 and should sleep and rise

the tares also. night and day, and the seed

should spring up and grow, he
knoweth not how.

28 The earth beareth fruit of
herself; first the blade, then the
ear, then the full grain in the ear.
29 But when the fruit is ripe,
straightway he putteth forth the
sickle, because the harvest is
come.
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27 And the servants of the
householder came and
said unto him, Sir, didst
thou not sow good seed in
thy field? whence then
hath it tares?

American Standard
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28 And he said unto them,
An enemy hath done this.
And the servants say unto
him, Wilt thou then that we
go and gather them up?

27 TTpoceABOVTEG BE Oi
do0AoiI To0 oikodeoTrOTOU
eitrov alT®, KOpig, olxi
KOAOV OTTépUa EOTTEIPAG €V
M 0M ayp®; TOBevV o0V
Exel Qiavia;

28 6 8¢ Epn auToIlg,
‘Ex0po¢ dvBpwTtrog TolTo
£mmoinoev. oi 6¢ dolAol
Aéyouaiv alT®, O¢Aeic olV
aTTEABOVTEG GUAAEEWEY
auTq;

[# Note:]
Because of context, Kopige was
translated as Sir instead of Lord

[2 Note:]

TTPooeABOVTEG = they came

0¢ = then

oi doUMol = the servants, slaves

[E Note:]

‘ExBp0¢ = hostile, enemy
avOpwTrog = man

or

A man that is an enemy.

oo0Aoi= male servants,
bondservants
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29 But he saith, Nay; lest
haply while ye gather up
the tares, ye root up the
wheat with them.
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30 Let both grow together
until the harvest: and in the
time of the harvest | will
say to the reapers, Gather
up first the tares, and bind
them in bundles to burn
them; but gather the wheat
into my barn.

29 6 8¢ enaiv, OU, uATTOTE
OUAAéyovTEG Ta QICAvIa
€kpIfwaonTe Aua auToig TOV
ofToV.

30 ageTe cuvaugaveabal
AuPOTEPA EWC TOU
Bepiopol- Kai &v kaip® To0
Bepiopol £pi TOIG
BepioTaig, ZUANAECaTE
TTPWTOV TA (ICAVIa Kali
dnoare auTa €ig déopag
TTPOG 10 Katakadaoal alTd,
TOV ¢ OTTOV OUVAYAYETE
€ig TNV A1TOORKNV HOU.



Matthew 13:31-35
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31 Another parable set he
before them, saying, The
kingdom of heaven is like
unto a grain of mustard
seed, which a man took,
and sowed in his field:
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32 which indeed is less
than all seeds; but when it
is grown, it is greater than
the herbs, and becometh a
tree, so that the birds of
the heaven come and
lodge in the branches
thereof.

31 "ANANV TTapaBoAnv
TTap£OnKeV auToiG Aéywy,
‘Ouoia £€aTiv | BaoiAgia
TV oUPAVRV KOKKW
OIVATTEWG, OV AaBwv
AavBpwTToG EOTTEIPEV €V T(D
ayp® auTol-

32 O PIKPOTEPOV WEV EOTIV
TTAVTWY TV OTTEPUATWY,
otav 8¢ au¢nbi peiov TV
Aayavwyv £oTiv Kai yivetal
O0évOpov, WaTe EABEIV TG
TreTeIva To0 oUpavol Kai
KaTaoknvoUv &v TOIG
kAGdoIg auTodl.

[E Note:]
BaoiAgia TGOV oUpavGV
Kingdom of the Heaven

KOKKw = kernel, grain, seed,
oIvaTTews = mustard

[ Psalm 72:16]

There shall be abundance of
grain in the earth upon the top of
the mountains; The fruit thereof
shall shake like Lebanon: And
they of the city shall flourish like
grass of the earth.
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33 Another parable spake
he unto them; The
kingdom of heaven is like
unto leaven, which a
woman took, and hid in
three measures of meal, till
it was all leavened.
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34 All these things spake
Jesus in parables unto the
multitudes; and without a
parable spake he nothing
unto them:

33 "ANANV TTapaBoAnv
¢AaAnoev auToig- ‘Opoia
€0TiV I BaoiAgia TV
oupav@v C0un, v
AaBoloa yuvn évékpuyev
€ig dAeUpou odTa Tpia £wg
oU £Zupwen dhov.

34 Taldta Tavta EAGAncev
0 Inooig £v TTapapoAaig
TOI¢ OXAOIG, Kai XWpPIg
TTapaBoAiG oUdEV EAGAEI
auToiG:

[# Note:]

The word in the Greek, odra,
denotes the Hebrew seah, a
measure containing nearly a
peck and a half or almost three
English gallons



American Standard
Version Bible 1901

35 that it might be fulfilled
which was spoken through
the prophet, saying, | will
open my mouth in
parables; | will utter things
hidden from the foundation
of the world.
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36 Then he left the
multitudes, and went into
the house: and his
disciples came unto him,
saying, Explain unto us the
parable of the tares of the
field.

35 O1TTwg TTANPWOHR 1O
pNB&v dia To0 TTPOPriTOU
Aéyovtog, Avoiw €v
TTaPAaBoAdic TO OTOUA Hou,
EpeUopal KEKPUUHEVA ATTO
KataBoAf¢ [kbouou].

36 ToTe ageic ToUg 6xAoug
AABeV €i¢ TAV oikiav. Kai
TTPociABov alT® oi
padnTai auTol AéyovTeg,
Alacdgnoov Auiv ThY
TTapaBoAnv Twv CiICaviwy
100 dypod.

[ Psalm 78:1-2]

Hear my teaching, my people.
Turn your ears to the words of
my mouth. | will open my mouth
in a parable.

[# Note:]
Many ancient authorities omit
Koéouou, ‘world’ or ‘of the world’.

[2 Note:]

Tote = then

TOUG = the

OxAoug = crowd, multitudes
eig = into

AV = the

oikiav = house

paBnTai = disciples

auTo0 = of his
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37 And he answered and
said, He that soweth the
good seed is the Son of
man;
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38 and the field is the

world; and the good seed,

these are the sons of the
kingdom; and the tares
are the sons of the evil
one;

37 6 5¢& ATTOKPIBEIC fTTeVY,
‘O oTreipwyv 10 KAAOV
oTépUa 0TIV O Uiog TOU
avépwITou-

38 0 6¢ aypog £oTIv O
KOOMOG: TO O KOAOV
oTTépua, oUTOI €i01V Oi Uioi
TAG BaoiAciag: T& &€
Q1Cavid €iolv oi vioi Tol
TTovnpodU,

[E Note:]

oTreipwyv = planter, sower

10 KaAov = the good

otméppa = seed

¢oTiv = is

0 uiog = the son

100 dvBpwTrou = of the man

[E Note:]

Koéopog = world

KaAOv = good, worthy
oTTépua = seed

vioi = children, offspring
100 = of the

Tovnpod = evil, wicked
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39 and the enemy that
sowed them is the devil:
and the harvest is the end
of the world; and the
reapers are angels.
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40 As therefore the tares
are gathered up and
burned with fire; so shall it
be in the end of the world.

39 0 6¢ £xBp0OG O oTIEipag
aUlTd €0TIV O dIGBoAOG- O
0¢ BePIOPOG OUVTEAEID

aivog €aTiv, oi O¢ BeploTai

ayyeAoi gioiv.

40 GoTrep o0V GUANéyETal
Ta (ICAvIa Kai TTupi
[kaTa]kaigTal, oUTwg EoTal
€V Tf) ouvteAgia To0
aivog-

[S Jude 14]

And to these also Enoch, the
seventh from Adam, prophesied,
saying, Behold, the Lord came
with ten thousands of his holy
ones,



Matthew 13:41-45

American Standard 41 4TroOoTEAET O Uidg TOU [E Note:]

Version Bible 1901 avBpPLITOU TOUC 0 =the

41 The Son of man shall ayyéAoug auTod, Kai :'c')gg;of‘?hne

send forth his angels, and ocuAAé€ouaiv €k TG avepwITou = man
they shall gather out of his  BaoiAgiag auTtol TTadvTa T&  ToUg = of the
kingdom all things that okavOaAa Kai Toug ayyéloug = angels
cause stumbling, and them Ttolo0vTag TRV Gvouiav, aoTod = of his

that do iniquity, :gg_ﬂhe

BaoiAeiag = kingdom
auTol = of his

American Standard 42 kai Barololv auToug €ig  see

Version Bible 1901 TAV Kapivov 100 Trupdc: [Matthew 8:12; 13:50]
42 and shall cast them into  ékei €oTal 0 KAAUBPOG Kai O

the furnace of fire: there BPUYHOC TGV OBOVTWV.

shall be the weeping and
the gnashing of teeth.
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43 Then shall the righteous
shine forth as the sun in
the kingdom of their
Father. He that hath ears,
let him hear.
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44 The kingdom of
heaven is like unto a
treasure hidden in the field;
which a man found, and
hid; and in his joy he goeth
and selleth all that he hath,
and buyeth that field.

43 Tote oi dikaiol
EKAGUWoUaIV wg O AAIOG év
T BaoiAgia TO00 TTATPOG
auTiv. 6 EXwv WTa
AKOUETW.

44 Oupoia €oTiv I BaoiAgia
TV oUpavyVv Bnoaup®
KEKPUMMEVW &V TM) aypQ),
OV eUpwV avepwITOg
EKpUWeV, Kai &1o TG
xapdg autod uTrdyel Kai
TTWAET TTavTa 6o £XEI KAl
ayopadel Tov aypov
EKEIVOV.

[# Note:]
heaven’s value is worth trading
what is worldly.
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45 Again, the kingdom of
heaven is like unto a man
that is a merchant seeking
goodly pearls:

American Standard
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46 and having found one
pearl of great price, he
went and sold all that he
had, and bought it.

45 MaAiv ouoia €0Tiv R
BaolAgia TV oupav@V
AVOPWTTW EUTTOPW
¢nTo0vTI KOAOUG
HapyapiTag:

46 eUpwyv O¢ £va
TTOAUTIMOV papyapitnv
ATTEABWV TTETTPOKEV TTAVTA
boa gixev kai AyOpacey
auToVv.

[E Note:]

MaAiv = Again

opoia = like

éoTiv =itis

f BaoiAgia = the kingdom
TGV oUpav@yv = of the heaven
avepwITw = man

kaAoug = fine, goodly
Hapyapitag = pearls, daisys

[Isaiah 33:6]

And there shall be stability in thy
times, abundance of salvation,
wisdom, and knowledge: the
fear of Jehovabh is thy treasure.

[Proverbs 2:4]

If thou seek her as silver,
And search for her as for hid
treasures:
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47 Again, the kingdom of
heaven is like unto a net,
that was cast into the sea,
and gathered of every
kind:
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48 which, when it was
filled, they drew up on the
beach; and they sat down,
and gathered the good into
vessels, but the bad they
cast away.

47 MaAiv ouoia €0Tiv R
BaolAgia TV oupav@V
oaynvn BAnBeion €ig TAV
BaAacoav Kai €K TTavTog
yévoug ouvayayouaorn-

48 fv 01e £TTANPWON
avapiBacavTeg £1Ti TOV
aiylaAov Kai kabiocavTeg
ouvéAeCav Ta KaAd €ig
ayyn, Ta 6¢ campd £Ew
EBalov.

[E Note:]

BaoiAsia = kingdom
TV = of the
oUpav@v = heaven
oaynvn = net
BAnBeion = cast

€igc = into

AV = the

B8dAacoav = sea
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49 So shall it be in the end
of the world: the angels
shall come forth, and sever
the wicked from among the
righteous,
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50 and shall cast them into
the furnace of fire: there
shall be the weeping and
the gnashing of teeth.

49 oUTwg EoTal €V TH
ouvTeAeia To0 aidvog:
eCeheloovtal oi ayyeAol
Kai agoplolaiv Toug
TTOVNPOUG €K JECOU TV
OIKaiwv

50 kai BaAolalv alToug €ig
TAV KApIvov 100 TTUpoG:
€KET EaTal O KAQUBPOG Kai O
BPUYHOG TGV OBOVTWV.

[E Note:]

ouvTeAgia = at the end

100 = of the

ai®vog = century, time period
é¢eAevoovTal = they come out
oi = the

ayyelol = angels

péoou = among

TV = the

dIkaiwv = righteous

[# Note:]

Point of the parables is simply
that a separation will occur. God
will classify people into one of
two categories.



Matthew 13:51-55
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51 Have ye understood all
these things? They say
unto him, Yea.
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52 And he said unto them,
Therefore every scribe
who hath been made a
disciple to the kingdom of
heaven is like unto a man
that is a householder, who
bringeth forth out of his
treasure things new and
old.

51 Zuvnkate TadTa TTAVIQ;
Aéyouoiv aUT®, Nai.

52 O 8¢ eitrev auToig, Aid
T00TO TTAG YPANMATEUG
MaBnTeubeic TH BaoiAsia
TV oUPAV@V OPOIOG £0TIV
avOpwTTW 0ikodEaTIOTN
O0TIG EKBAAAEI €K TOT
Bncaupol auTol Kalva Kai
TTaAaid.

[E Note:]
2uvnkare = understand

Aéyouolv = they say, they said
auT@® = to him
Nai = yes

[2 Note:]

giTev = said

auToig = to them
YpOaupoTEUG= scribe
BaolAgia = kingdom
TV = of the
oUpav@wyv = heaven
Kavet = new

kai = and

TTaAaid = old
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53 And it came to pass,
when Jesus had finished
these parables, he
departed thence.
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54 And coming into his
own country he taught
them in their synagogue,
insomuch that they were
astonished, and said,
Whence hath this man this
wisdom, and these mighty
works?

53 Kai éyéveto OTe
¢TéAeoev 0 'Inoolg Ta¢
TTapaBoAdag TauTag,
METAPEV EKETBEV.

54 kai EABwV gig AV
TraTpida alTod £0idaokev
aUToUG €V T} CUVAYWYQ
aUTV, WOTE
EKTTAO0E00aI aUTOUG Kali
Aéyelv, MoBev ToUTW N
go®ia auTn Kai ai
OUVAEIG;

[E Note:]

kai = and

¢ABwvV = coming
€igc = into

AV = the

TTaTpida = country
auTol = of his

alToug = them

év=in

1A = the

ouvaywyf = synagogue
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55 Is not this the

carpenter’'s son? is not his
mother called Mary? and
his brethren, James, and
Joseph, and Simon, and

Judas?
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56 And his sisters, are they
not all with us? Whence

then hath this man all
these things?

55 o0y oUTé¢ ¢0TIV O TOU
TEKTOVOG UIOG; oUX N UATNP
auTol Aéyetal Mapiap Kai
oi adeA@oi auTol ‘Tdkwpog
Kai lwon® Kai Zipwv Kai
‘loudag;

56 kai ai adeAgai autol
oUxi TTéoal TTPOg UGG
giov; T6Bev olV TOUTW
TalTa TAVTQ;

[E Note:]
100 TEKTOVOG UIOG =
the carpenter son

Mapiay = Mary

Kai oi = and the

adeAoi = brothers
auTo0 = of his

ldkwpBog = James

kai lwone = and Joseph
Kai Zipwv = and Simon
Kai loudag = and Judas;

[E Note:]

kai = and

ai = the

adeAgai = sisters
auTo0 = of his

oUxi = not

maoal = all

TPO¢ = toward, with
uag = us

giolv = they are
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57 And they were offended
in him. But Jesus said
unto them, A prophet is not
without honor, save in his
own country, and in his
own house.
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58 And he did not many
mighty works there
because of their unbelief.

57 kai éokavdaAilovTo £v
auT®. 6 8¢ Inoolg eittev
auToig, Ouk £€aTIv
TTIPOPATNG ATIMOG €i PN €V
TH TTaTPIdI Kai €V Tf oikia
auTod.

58 kai oUK £TTOINCEV EKET
QUVAUEIG TTOAAAG OIG TRV
ammoTiav alT@Vv.

[E Note:]

Kai = and

¢okavdaAifovTo = offended,
scandalous

év=in

auT@® = him.

0 O¢ = but
Inooig = Jesus
giTev = said
alToig = to them

TTPOPATNG = prophet



Matthew 14:1-5
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1 At that season Herod the
tetrarch heard the report
concerning Jesus,
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2 and said unto his
servants, This is John the
Baptist; he is risen from
the dead; and therefore do
these powers work in him.

1 Ev ékeivw TG Kalp®
Akouoev Hpwdng o
TETPAAPXNG TRV GKONV
Incod,

2 Kai €lTTeV TOIG TTaIalvV
auTtod, OUTEC éoTIvV |
Twavng | Twavvng | 6
BaTITIOTAG: alTOC AYEPON
aTrd TV VEKPWV, Kai dId
T00TO @i dUVAEIG
évepyoUalv v alT®.

[# Note:]

Herod Philip the Tetrarch (ruled
4 B.C.-A.D. 34). One of Herod
the Great’s three ruling sons.
Received the remaining quarter
of his father’s territory (north and
east of Galilee-mostly ruled over
Syrians, Greeks).
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3 For Herod had laid hold

on John, and bound him,
and put him in prison for
the sake of Herodias, his
brother Philip’s wife.
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4 For John said unto him,

It is not lawful for thee to
have her.

30 yap Hpwong
Kpatioag Tov Twavvnv
£dnoev [auTov] kai év
QUAOKR aTTéBETO DI
‘Hpwdidda v yuvaika
@IAiTTTTOU TOU AdEAPOD
auTod-

4 ENeyev yap O lwavvng
auT®, OUK £EeaTiv ool
EXEIV AUTAV.

[E Note:]

yap = for

‘Hpwdng = Herod
Kpatioag = arrested, having
seized

TOV = the

lwavvnv = John

£€dnoev = bound, imprison
kai = and

év =1in

QUAOK) = prison
®iAiTrTToU = Philip

10U = of the

adeApol = wife

auTol = of his

[2 Note:]

EAeyev = say, speak, said
yap = for

lwdavvng = John

alT® = him

OUk = not, don’t

£¢eariv = lawful

0ol = you

Exelv = have

autv= her



American Standard 5 kai BéAwv auTov [S Luke 20:6]

Version Bible 1901 aTrokTeival époBridn Tov But if we say, ‘From men,’ all the
” o . people will stone us, for they are
5 And when he would have 6xAov, 0TI WG TTPOYPNTNV
X AT persuaded that John was a

put him to death, he feared auTOV €Ixov. prophet.”
the multitude, because
they counted him as a [E Note]

roohet. kal = and
prophe BeAwv = wishing

auTov = him

atrokteval = to Kill
epopnon = fear, terrify

Tov = the
oxAov = crowd, multitude, many
people
American Standard 6 yeveoiolg 8¢ yevopévolg  [E Note]
Version Bible 1901 100 HpWwdou wpxnioaTo f gzvfct’;f:g = birthday
6_But when Herod’s elNJYG’Tr]p TS !j|pqo6|a69g £V VEVOLEVOIC = being born
birthday came, the T MEOW Kai NPECEV TR 1700 = of the
daughter of Herodias ‘Hpwan, ‘Hpwdou = Herod
danced in the midst, and Kai = and _
pleased Herod. npeoev = pleading

T =to
‘Hpwdn = herod



American Standard
Version Bible 1901

7 Whereupon he promised
with an oath to give her
whatsoever she should
ask.

American Standard
Version Bible 1901

8 And she, being put
forward by her mother,
saith, Give me here on a
platter the head of John
the Baptist.

7 60¢gv | peta | peb' | 6pkou
wuoAdynoev auTh dolval 6
€av aitponTail.

8 ) 8¢ mpoPIBacOeica UTIO
TAG UNTPOG aUTAG, Adg ol
@noiv, Ode & TTiVaKI TRV
Ke@aAnv Twavvou 100
BatTioTod.

[E Note]

TpoBiBacBeica = having been
urged on

Twavvou = John

100 = of the

BatrmioTol = Baptist



American Standard
Version Bible 1901

9 And the king was
grieved; but for the sake of
his oaths, and of them that
sat at meat with him, he
commanded it to be given;

American Standard
Version Bible 1901
10 and he sent and
beheaded John in the
prison.

9 kai AuttnBeig 6 BaaciAeug
d1G TOUG OPKOUG Kai ToUG
OUVOVOKEIPNEVOUG
ékéAeuaev dobijval,

10 kai Tépyag
ATTEKEQAAIOEV [TOV]
lwavvny év Ti QUAOKI-

[E Note:]

kai = and

AutrnBeig = grieved

0 =the

BaciAeug = king

316 = on account of, for the sake
of

TOUG = the

Opkoug = oath
ouvavakelpévoug = recline/sit
with

[# Note:]

According to Jewish historian
Josephus, sometime after
baptizing Jesus, John the
Baptist was killed at the palace
fortress of Machaerus.

[# Note:]

Palace fortress of Machaerus is
located near the Dead Sea in
modern Jordan. Built by King
Herod the Great, the palace was
occupied at the time by his son
and successor, known as Herod
Antipas. --See The Antiquities of
the Jews (Book 18:116-19)

[E Note:]

kai = and

mTéuwag = [having] sent
ameke@aMioev = beheaded
TOV = the

Twavvnv = John

év =in

1A = the

QUAQKRA = prison



Matthew 14:11-15
American Standard 11 kai AvEXON 1 KEQaAn [E Note]

Version Bible 1901 auToU £TTi TrivaKI Kai 568 Kdi = and
Ke@aAn = head

11 And his head was TQ) KOPACiw, Kai AVEYKEV TH aUT00 = of his

brought on a platter, and pNTEI QUTAG. &M = on, upon

given to the damsel: and Trivaki = platter

she brought it to her

mother.

American Standard 12 Kai TTpPooeEABOVTEG Oi [E Note:]

Version Bible 1901 paenTai autod npav 10 “O‘gm‘?' :_(i';?c'!o'les (plural)
12 And his disciples came, TITOPA Kai EBagav autd[y], HITTME = discipie

and took up the corpse, Kai EABOVTEG aTTRyYEIAQY TTGpa = corpse, dead body

and buried him; and they T® Incod.
went and told Jesus.



American Standard
Version Bible 1901

13 Now when Jesus heard
it, he withdrew from thence
in a boat, to a desert place

apart: and when the
multitudes heard thereof,
they followed him on foot
from the cities.

American Standard
Version Bible 1901

14 And he came forth, and
saw a great multitude, and

he had compassion on
them, and healed their
sick.

13 Akouaag &¢ 0 Incoig
AvVEXWPNOEV £KETDEV €V
TTAOIW €ig Epnuov TOTTOV

KaT' idiav- Kai AKoUoavTEG

oi 6xAol AkoAouBnoav
auT® e AT TV
TTOAEWV.

14 kai £€ENBIV €idEV
TTOAUV OxAov, Kai
¢oTrAayxvioBbn €11 auToig
Kai €0epdtreucey ToUG
APPWAOTOUG AUTOV.

[E Note:]

Akouoag = hearing
0¢ =then

0 =the

Inooig = Jesus

kai = and

akouoavTeg = hearing
oi = the

OxAol = crowd
fkoAouBnoav = followed
auT@® = him

TV = the

TTOAEwWV = cities

[2 Note:]

¢BepaTtreuoev = care for, heal
TOUG = the

appwartoug = ill, sick



American Standard
Version Bible 1901

15 And when even was
come, the disciples came
to him, saying, The place
is desert, and the time is
already past; send the
multitudes away, that they
may go into the villages,
and buy themselves food.

American Standard
Version Bible 1901

16 But Jesus said unto
them, They have no need
to go away; give ye them
to eat.

15 oyiag 8¢ yevouévng
TTpocfiABov aluT® oi
MaBnTai AéyovTeg, "Epnuog
€0TIV O TOTTOG Kai i} Wpa
AdN TTapfiABev- atmroAucov
TOUG OxAoug, iva
ATTEABOVTEG €iG TAG KWUOG
Ayopdaowalv £QUTOIg
BpwuarTa.

16 6 &¢ [Inoolo] sitrev [E Note:]

auToic, OU xpeiav Exouary O Ot = the then = but
XTTEABEIV: BOTE AUTOT! oot = Jesus
arre/ O S gimev = said

UHEIC QAYEIV. auToig = to them



American Standard
Version Bible 1901

17 And they say unto him,
We have here but five
loaves, and two fishes.

American Standard
Version Bible 1901

18 And he said, Bring them
hither to me.

17 oi 8¢ Aéyouaoiv auT®,
OUK £xoHEV (WOE €i N
TévTe ApTOUG Kai dUOo
ixéuag.

18 ¢ ¢ eftev, PEPETE pol
wde auTouc.

[E Note:]

oi &8¢ = the then = and
Aéyouolv = say

auT@® = to him

wde = here

kai and

duo = two

ixBuag = fishes

[S Mark 6:38]

38 He said to them, “How many
loaves do you have? Go see.”
When they knew, they said,
“Five, and two fish.”

[2 Note:]

0 =the

o¢ = then

0 0¢ = but (or) and
eirev =[he] said
Oépeté = Bring
Jol = me

wde = here
alTtoug =them



American Standard
Version Bible 1901

19 And he commanded the
multitudes to sit down on
the grass; and he took the
five loaves, and the two
fishes, and looking up to
heaven, he blessed, and
brake and gave the loaves
to the disciples, and the
disciples to the multitudes.

American Standard
Version Bible 1901

20 And they all ate, and
were filled: and they took
up that which remained
over of the broken pieces,
twelve baskets full.

19 kai keEAeUOAG TOUG
OxAoug avakAIBfvai i
100 X6pTOU, AAPWV TOUG
TévTe APTOUG Kai TOUG dUo
ixbuag, avaBAéyag €ig TOV
oUpavov eUAOYNOEV Kai
KAGOoOG EdWKEV TOIG
paBnTaig ToUg dpToug oi O
padnTai Toig OxAoIG.

20 kai Epayov TTAvTES Kai
¢xopTadcOnoav, kai Apav 1O
Teplooelov TV
KAQOPATWY dwdeKa
KOQivoug TTANPEIG

[S Mark 6:39-41]

39 He commanded them that
everyone should sit down in
groups on the green grass.

40 They sat down in ranks, by
hundreds and by fifties

41 He took the five loaves and
the two fish, and looking up to
heaven, he blessed and broke
the loaves, and he gave to his
disciples to set before them, and
he divided the two fish among
them all.

[2 Note:]
Kai = and
éxoptacBnoav = were filled



Matthew 14:21-25
American Standard
Version Bible 1901

21 And they that did eat
were about five thousand
men, besides women and

children.

American Standard
Version Bible 1901
22 And straightway he

constrained the disciples to
enter into the boat, and to

go before him unto the

other side, till he should
send the multitudes away.

21 oi 8¢ ¢0BiovTeg Roav
AavOpeg wael TTeEVTaKIOXiIAIOI
XWPIG YyuvaiKwV Kai
TTAIdiWV.

22 Kai eBéwg nvaykaoev
TOUG HaBnTaG EUPRAval €ig
[T0] TTAOTOV Kai TTPOAYEIV
auTov gic TO Tépav, Ewe ou
aTToAUaon Toug OxAoug.

[E Note:]
YUVaik@v = women
Kai = and
Traidiwv = children

[2 Note:]

Kai = And

€UBéwg = immediately
fvaykaoev = he compelled
TOUG = the

paBénTag = disciples
kai = and

Tpodyelv = go before
alToVv = him

eig = into

10 = [to] the

mépav = ship, boat



American Standard
Version Bible 1901

23 And after he had sent
the multitudes away, he
went up into the mountain
apart to pray: and when
even was come, he was
there alone.

American Standard
Version Bible 1901

24 But the boat was now in
the midst of the sea,
distressed by the waves;
for the wind was contrary.

23 kai atmoAUoag Toug
OxAoug avépn €ig 10 6pog
KaT' idiav TTpoceuaacBal.
oyiag d¢ yevouévng Hovog
AV £Kel.

24 10 d¢ TrAoiov dN [+ Note(]

oTadiouC TTOANOUC aTo TAcC “Some ancient authoriFies read
s 2 was many furlongs distant from
YAG QTTEIXEY,

/ oL the land” like Codex Vaticanus.
Baocavifouevov UTro TV
KUMATWY, NV YAp EvavTiog  [2 Note:]
o (’jvg“og_ TrAoiov = boat
yAg = land
Baoaviféuevov = tossed
KUPATWV = waves
dvepog = wind



American Standard
Version Bible 1901

25 And in the fourth watch
of the night he came unto
them, walking upon the
sea.

American Standard
Version Bible 1901

26 And when the disciples
saw him walking on the
sea, they were troubled,
saying, It is a ghost; and
they cried out for fear.

25 1e1dpTN O€ QUAAKQ] TAG
VUKTOC AABEV TTPOC aUToUC
TTEQITTATQV £TTI THV
BdAhacoav.

26 oi ¢ padnTai idovVTEG
auTov i TAG BaAdoong
TTEPITTATOUVTA
ETapaxbnoav Aéyovteg OTI
ddavraoud €oTiv, Kai Ao
100 POPBoU Ekpagav.

[E Note:]

TeTdpTN = fourth

0¢ =then

@uAaki = watch, guard, prison
TAG = the

VUKTOG = night

mepimratv = walk, walking
&t = on

TAvV = the

B8dlacoav = see, lake.

[E Note:]

NéyovTeg = speak, saying
0TI = because, since
®avraouad = ghost, spirit,
phantom



American Standard
Version Bible 1901

27 But straightway Jesus
spake unto them, saying,
Be of good cheer; itis I; be
not afraid.

American Standard
Version Bible 1901

28 And Peter answered
him and said, Lord, if it be
thou, bid me come unto
thee upon the waters.

27 €uBUGg &¢ EAGANCeV [0
Incolo] auToig Aéywy,
OapaoeiTe, £yw €ipi- PN
@opeiobe.

28 atrokpIBeic 8¢ auT® O
Métpog eitrev, Kopig, €i oU
€1, KEAEUTOV PE ENBETV
TTPOG o€ £TTi TG UdATA

[E Note:]

0 =the

Incolo = Jesus
auToig = to them
Aéywv = saying

MA = not

popeiobe = be afraid

[# Note:]

Codex Sinaiticus and Bezae are
missing Jesus’ name in the
verse. This would not be
unusual, but Codex Vaticanus
and Codex Ephraemi Rescriptus
does contain Jesus’ name.

[2 Note:]
atokplBeic = answered
o¢ = then

auT@® = him

6 = the

MéTpog = Peter
girev = said
Kupie = Lord
ei = if

ou =you

& = are, is, yes
UdaTa = water



American Standard
Version Bible 1901

29 And he said, Come.
And Peter went down from
the boat, and walked upon
the waters to come to
Jesus.

American Standard
Version Bible 1901

30 But when he saw the
wind, he was afraid; and
beginning to sink, he cried
out, saying, Lord, save
me.

29 6 8¢ eimev, EABE. kai
KaTapag amod 1ol TAoiou
[0] NéTpog TTEPIETTATNOEY
¢1mi T& UdaTa kai AABeV
TTPOG TOV Incolv.

30 BAéTTWV OE TOV Gveuov
[loxupov] €poBnen, kai
ap&dauevog
KaTatrovTi(eoBal Ekpagev
Aéywv, Kuplg, cOo0V E.

[E Note:]

0 =the

0¢ = then

gimev = he said
‘EANOE = come
Kai = and
kataBag = went down
amo = from

100 = the
TTAoiou = boat
0 =the

Mérpog = Peter

[E Note:]
BAETTWYV = seeing
0¢ =then

TOV = the

dGvepov = wind

ioxupov = strong, mighty

kai = and
ap&duevog = began

kartatrovTifeoBail = to sink

ékpagev = cried out
Aéywv = saying,
Kuopig = Lord,
owodv = save

ME = me



Matthew 14:31-33

American Standard
Version Bible 1901

31 And immediately Jesus
stretched forth his hand,
and took hold of him, and
saith unto him, O thou of
little faith, wherefore didst
thou doubt?

American Standard
Version Bible 1901

32 And when they were
gone up into the boat, the
wind ceased.

31 €UBéwg &¢ 0 'Incoiig
ékTeivag Thv Xeipa

ETTEAGBETO aUTOU Kai Ayel

auT®, OAIyéTTIOTE, €ig Ti
¢dioTaoag;

32 kai avaBaviwyv altv
€ig TO TTAOIOV €KOTTOCEV O
AveUoG.

[E Note:]

€UBéwg = immediately
0¢ =then

0 =the

Inoolg = Jesus

v = the

XEipa = hand
émeAapeTo = took hold
auTod = of his

kai = and

Aéyel = said

auT® = to him
‘OANyomoTe = little faith
€ic =in, into

Ti = why

¢dioTaoag = did you doubt

[%= Psalm 107:29-30]

He makes the storm a calm, so
that its waves are still. Then
they are glad because it is calm,
so he brings them to their
desired haven.

[S Mark 6:51]

He got into the boat with them;
and the wind ceased, and they
were very amazed among
themselves, and marveled;

[E Note:]

kai = and

avapaviwy = having entered
alTQV = they

gig = into

10 = to the

TTAOIoV = ship

ékdTTaoEV = ceased

0 =the

dvepog = wind



American Standard
Version Bible 1901

33 And they that were in
the boat worshipped him,
saying, Of a truth thou art
the Son of God.

American Standard
Version Bible 1901

34 And when they had
crossed over, they came to
the land, unto Gennesaret.

33 0i 8¢ &v TQ TTAOIW
TTpooekUvnoav auT®
AéyovTeg, AANBQG B0l
vUiog €i.

34 Kai d1o1repdoavTeg
AABoV &TTi TAV VAV E€ig
"evvnoapérT.

[S John 6:69]

We have come to believe and
know that you are the Christ, the
Son of the living God.”

[2 Note:]

AéyovTeg = saying

AANBWG = truly, really, certainly
00l = God’s

uiog = son

&f =are, am.

[S Mark 6:53]

When they had crossed over,
they came to land at
Gennesaret, and moored to the
shore.

[# Note:]

Gennesaret ( M'evvnoopéT ) is a
small plain bordering on the
Western shore of the Sea of
Galilee between Capernaum
and Magdala

[E Note:]

v = the

yiv = land

€i¢ = into

levvnoapér = Gennesaret



American Standard
Version Bible 1901

35 And when the men of
that place knew him, they
sent into all that region
round about, and brought
unto him all that were sick;

American Standard
Version Bible 1901

36 and they besought him
that they might only touch
the border of his garment:
and as many as touched
were made whole.

35 kai ETyvOvVTEG AUTOV Ol
avopeg To0 TOTTOU £KEIVOU
atréaTellav €ig OAnv TRV
TTEpiXwWpPOV €Keivnyv, Kai
TIPOCHVEYKAV AUTQ
TTAVTAG TOUG KAKWG
gxovrag,

36 kai TTapekGAouv auTov
iva yévov aypwvrai 1ol
KpaoTrédou 10U ipaTtiou
auTol- kai 6ool fYavTo
dlecwbnoav.

[S Mark 6:55]

and ran around that whole
region, and began to bring those
who were sick on their mats to
where they heard he was.

[2 Note:]

kai = and

¢myvovTeg = recognized, knew
aUToVv = him

oi = the

avdpeg = men

10U = of the

T6TTOU = place
atmréoTellav = sent
gig=to

kai = and

TIpoorveykav = brought
auT@® = to him

TavTag = all

ToUG = those

KOK®G = sick

ExovTag = being

[S Mark 6:53]

Wherever he entered, into
villages, or into cities, or into the
country, they laid the sick in the
marketplaces, and begged him
that they might just touch the
fringe of his garment; and as
many as touched him were
made well.

[E Note:]

10U = of the
iyaTiou = garment
auTol = of his



Matthew 15:1-5
American Standard
Version Bible 1901

1 Then there come to
Jesus from Jerusalem
Pharisees and scribes,
saying,

American Standard
Version Bible 1901

2 Why do thy disciples
transgress the tradition of
the elders? for they wash
not their hands when they
eat bread.

1 Toéte TpOCEpPYOVTAl T [E Note:] _
InGod &1To lepocoAUpwWY ®apiodiol = Pharisees

daploaiol Kai YPAUPATET: kal = and
! P YPAHU S ypapuaTeic = Scribes
AEyOVTEG,

2 Aia i oi yaBnTai oou
TTapapaivouaiv v
TTapadooIVv TV
TTPEORUTEPWY; OU YapP
VITITOVTOI TG XEIPAG
[a0T(OV] OTOV GpTOV
€00iwaolv.



American Standard
Version Bible 1901

3 And he answered and
said unto them, Why do ye
also transgress the
commandment of God
because of your tradition?

American Standard
Version Bible 1901

4 For God said, Honor thy
father and thy mother:
and, He that speaketh euvil
of father or mother, let him
die the death.

3 6 8¢ ATTOKPIBEIC EiTTEV
auToig, Ald Ti Kai UMETS
TTAPAPaiveTe TAV EVIOANV
T00 800 d1G TRV
TTapAdoaIv UPQV;

4 6 yap 0eo¢ eitrev, Tipa
TOV TraTEPA Kai TAV
MNTEPQ, Kai, O KakoAoywv
Tarépa f unTépa BavaTw
TEAEUTATW:

[Exodus. 20:12]

“Honor your father and your
mother, that your days may be
long in the land which Yahweh
your God gives you.

[Deuteronomy 5:16]

“Honor your father and your
mother, as Yahweh your God
commanded you; that your days
may be long, and that it may go
well with you in the land which
Yahweh your God gives you.

[2 Note:]

yap (gar) =for
0g6¢g = God
giev = spoke, said
Tipa = Honor
TOV = the
marépa = father
kai = and

AV = the

punTépa = mother
kai = and

[Exodus. 21:17]

“Anyone who curses his father
or his mother shall surely be put
to death.

[Leviticus 20:9]

“For everyone who curses his
father or his mother shall surely
be put to death. He has cursed
his father or his mother. His
blood shall be upon himself.



American Standard
Version Bible 1901

5 But ye say, Whosoever
shall say to his father or
his mother, That wherewith
thou mightest have been
profited by me is given to
God;

American Standard
Version Bible 1901

6 he shall not honor his
father. And ye have made
void the word of God
because of your tradition.

5 Upeig &€ Aéyete, "Og Qv
gitn T TraTei [ TH uNTpEI,
A®pov 0 £av €€ Euol
WPeANBIig,

6 oU pn TIuAoEl TOV
TTartépa auTold- Kai
NnKupwaoare TOV Adyov 100
0g00 di1a TRV TTapadooiv
UPGOV.

[# Note:]

No version of the Greek has the
literal word Theos (God).
weeAnOfig is ‘might be profited’.
God is implied.

[# Note:]

Some ancient authorities add “or
his mother”. Some ancient
authorities read (evioAn)
“‘commandment or law”, others
read (Aoyov) “word”.

[2 Note:]

pnf TigAcer = not honor
1OV Tratépa = the father
auTol = of his

kai Akupwoate = and void
1OV = the

Aoyov = word

10U = of the

000 = God



American Standard
Version Bible 1901

7 Ye hypocrites, well did
Isaiah prophesy of you,
saying,

American Standard
Version Bible 1901

8 This people honoreth me
with their lips; But their
heart is far from me.

7 UTTOKPITAH, KAAQG
ETTPOPATEVUTEV TTEPT UV
‘Hoaiag Aéywy,

8 'O Aad¢ oUTOC TOTC
XEIAeaiv he TIua, ) O
Kapdia auTv TTOpPw
aTTéEXEl ATT' EMOT-

[E Note:]

émpogriteuoev = he prophesized
Tepi = about

Upv = of you

‘Hodiag = Isaiah

Aéywv = saying

[%= Isaiah 29:13]

The Lord said, “Because this
people draws near with their
mouth and honors me with their
lips, but they have removed their
heart far from me, and their fear
of me is a commandment of
men which has been taught;



American Standard
Version Bible 1901

9 But in vain do they
worship me, Teaching as
their doctrines the precepts
of men.

American Standard
Version Bible 1901

10 And he called to him
the multitude, and said
unto them, Hear, and
understand:

9 uaTtnv 0¢ c€PovTai JE,
010doKovVTEG BIOAOTKAAIag
EVTAAPATA AVOPWTTWV.

10 Kai TpooKkaAecAuEVOG
~ 74 v 3 ~

TOV OXAOV EITTEV AUTOIG,

AKOUETE Kai OUViETE"

[% Isaiah 29:13]

The Lord said, “Because this
people draws near with their
mouth and honors me with their
lips, but they have removed their
heart far from me, and their fear
of me is a commandment of
men which has been taught;

[E Note:]

Kai = and

TIPOOKAAEOGUEVOG = inviting
TOV = the

6xAov = crowd

eimev = said

auToig = to them,

AkoUeTe = hear

Kai ouviete = and understand



Matthew 15:11-15

American Standard
Version Bible 1901

11 Not that which entereth
into the mouth defileth the
man; but that which
proceedeth out of the
mouth, this defileth the
man.

American Standard
Version Bible 1901

12 Then came the
disciples, and said unto
him, Knowest thou that the
Pharisees were offended,
when they heard this
saying?

11 o0 10 €iogpxOUEVOV EiG
TO OTOMA KOIVOT TOV
avepwtrov, AAAG TO
EKTTOPEUOHEVOV €K TOU
OTOMATOG TOUTO KOIVOT TOV
avépwTrov.

12 Té1e TTpooeAOOVTEG Oi
haBnTai Aéyouaiv auTt®,
Oidag 61 oi dapicaiol
akouoavTeg TOV Adyov
¢okavdaAiobnoav;

[S Mark 7:15]

There is nothing from outside of
the man, that going into him can
defile him; but the things which
proceed out of the man are
those that defile the man.

[E Note:]

¢k = from

100 = of the

oToépaTog = mouth, speech
T00TO = this, it

Kolvol = unclean, defiled
TOV = the

GvBpwTtrov = man, human

[E Note:]

Téte = then

TTPOCoEANBOVTEG = came

oi yadnrai = the disciples
Aéyouolv = saying

alT® =to him

Oidag = knowing

Oml = that

oi Papioaiol = the Pharisees



American Standard
Version Bible 1901

13 But he answered and
said, Every plant which my
heavenly Father planted
not, shall be rooted up.

American Standard
Version Bible 1901

14 Let them alone: they
are blind guides. And if the
blind guide the blind, both
shall fall into a pit.

13 6 8¢ ATTOKPIBEIC ETTEY,
Maoa @uTteia v oukK
€pUTEUOEV O TTATAP UOU O
oUpdaviog ékpIlwBnoeTal.

14 Ggete aUTOUG" TUPAOI
gioIv 0dnyoi [TUPAGIV]
TUQAOG OE TUPAOV Qv
odnyi, auedéTEPOI €ig
B66uvov TTecodvral.

[S John 15:2]

Every branch in me that doesn’t
bear fruit, he takes away. Every
branch that bears fruit, he
prunes, that it may bear more
fruit.

[E Note:]
aupoTepol = both
€i¢ = into

BoBuvov = pit, ditch
TrecolvTal = fall



American Standard 15 AtrokpiBeig 8¢ 6 lMétpog  [5 Mark 7:17] _
Version Bible 1901 errev alT®), Ppdoov fuiv ﬁzuvggzcvgs Qg?nfiﬂgeﬁgn'irt‘a‘é 2
15 And. Peter answered THV TTapaBoAfyv [TauTnv]. his disciples asked him about ’
and said unto him, Declare the parable.

unto us the parable.

[E Note:]
Métpog = Peter
®pdoov = explain, interpret

American Standard 16 & 8¢ eitrev, AKUAV Kali
Version Bible 1901 UMEIC AoUveToi £0TE;

16 And he said, Are ye

also even yet without

understanding?



American Standard
Version Bible 1901

17 Perceive ye not, that
whatsoever goeth into the
mouth passeth into the
belly, and is cast out into
the draught?

American Standard
Version Bible 1901

18 But the things which
proceed out of the mouth
come forth out of the heart;
and they defile the man.

17 o0 voeite OTI TTAv 1O
gioTTOpEUBEVOV EiG TO
oTOMA €ig TAV KOIAIaV XWPET
Kai €ic apedpiva
EKBAAAeTal;

18 TG O& EKTTOPEUOUEVA €K
10U OTOHATOC €K TAG
Kapdiag £E€pxeTal, KAKEVA
KOIVOT TOV AvOpwTTOV.

[E Note:]

oU = no, not

vogeite = perceive, understand
O = that, since, because
mav = all, every, whole

10 = the

eioTropeuduevov = enter

€ic = in, into

10 = the

otéua = mouth

gig =in, into

TAvV = the

Kolhiav = belly, insides of person
XWPET = recieve

kai = and

€ic =in, into

apedpwva = drain

éKBaAAeTal = cast out

[E Note:]

Kakeiva = those

Koivoi = defile, common
TOV = the

avlpwTtrov = man






American Standard
Version Bible 1901

19 For out of the heart
come forth evil thoughts,
murders, adulteries,
fornications, thefts, false
witness, railings:

American Standard
Version Bible 1901

20 these are the things
which defile the man; but
to eat with unwashen

hands defileth not the man.

19 ¢k yap TAG kKapdiag
£€€pxovTal dIaAoyIoUOI
TTOVNPOI, POVOI, PJoIxEial,
TTopVvEial, KAoTTai,
YeudouapTupial,
BAac@npiai.

20 TaldT1d 0TIV TGO
kolvoUvTa 1OV avBpwTrov,
TO 8¢ AVITITOIG XEPTiV
@ayeiv oU KOIVOT TOV
avbpwTrov.

[E Note:]

Movnpoi = evil, bad, wicked
®dbvol = murders

Moixeial = adulteries
Tropveial = fornications, sexual
sins

kAotrai = thefts
weudopapTupial = false
testimony

BAac@nuial = blasphemies,
railings

[E Note:]

ou = not

Kolvorl = defile

TOV = the

GvBpwTtrov = man, human

[# Note:]

Tyre and Sidon are both are
now located in Lebanon, with
Tyre 20 mi south of Sidon and
only 12 mi north of the Israel-
Lebanon border.



Matthew 15:21-25
American Standard
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21 And Jesus went out
thence, and withdrew into
the parts of Tyre and
Sidon.

American Standard
Version Bible 1901

22 And behold, a
Canaanitish woman came
out from those borders,
and cried, saying, Have
mercy on me, O Lord,
thou son of David; my
daughter is grievously
vexed with a demon.

21 Kai £€eABwV £keTBev ©
Incoolg dvexwpnoev €ig Ta
pépN Tupou kai ZIdWvoG.

22 kai idou yuvn Xavavaia
aTTO TV OpiWV EKEIVWV
¢€eNBoloa Ekpalev
Aéyouoa, 'EAENCOV g,
KUpIE, Uiog Aauid-
Buydatnp Hou KAKWG
daipoviceral.

[E Note:]

Kai = and

£€eABwv = went out
ékeiBev = from there

0 =the

Incoig = Jesus
avexwpnoev = withdrew,
departed

eig = into

10 = the

pépn = region, parts
TUOpou kai 216wvog = Tyre and
Sidon.

[2 Note:]

kai = and

idou = behold

YUV = woman
Xavavaia = Canaanitish
aro = from

TV = the

‘EAéNCOV = mercy on
ME = me

KUpig = Lord

viog = son of

Aavuid = David



American Standard
Version Bible 1901

23 But he answered her
not a word. And his
disciples came and
besought him, saying,
Send her away; for she
crieth after us.

American Standard
Version Bible 1901

24 But he answered and
said, | was not sent but
unto the lost sheep of the
house of Israel.

23 0 O& oUK aTrekpibn auTi
AOyov. Kai TTPOCEABOVTEG
oi yadnTai autol APWTOUV
auTov Aéyovteg, ATTOAUCOV
auTryv, OTI Kpadel OTTIoBEV
AMOV.

24 6 &% ATTOKPIBEIC £MTTEV,
OUK aTTEaTAANV €i YN €ig T&
TTPoRarta T ATTOAWASTA
oikou lopanA.
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25 But she came and
worshipped him, saying,
Lord, help me.

American Standard
Version Bible 1901

26 And he answered and
said, It is not meet to take
the children’s bread and
cast it to the dogs.

25 1) ¢ €A\Boloa
TTPoCoeKUVEl alTW Aéyouoa,
Kopig, BoriBel pol.

26 6 8¢ ATTOKPIBEIC EMTTEV,
Ouk £oTiv KaAOV AaBeiv TOV
apToV TV TEKVWV Kai
BaAgiv TOIg KUvapiolg.

[E Note:]

TTpooeKUvel = worshipped
auT@® = him

Aéyouoa = saying

Kopie = Lord

BonBel = help

poi= me

[S Mark 7:27]

And he said unto her, Let the
children first be filled: for it is not
meet to take the children’s bread
and cast it to the dogs.
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27 But she said, Yea,
Lord: for even the dogs
eat of the crumbs which
fall from their masters’
table.

American Standard
Version Bible 1901

28 Then Jesus answered
and said unto her, O
woman, great is thy faith:
be it done unto thee even
as thou wilt. And her
daughter was healed from
that hour.

27 fy 8¢ frev, Nai, KOpIE,
Kai yap 1& Kuvdpia £o0iel
aTTo TV YIXiwv TV
TITTTOVTWYV ATTO TAG
TPOTTECNG TV KUPiWV
aUTOV.

28 1OTE ATTOKPIBEIG O
Inooig eimev auth, 'Q
yuval, ueydAn cou n
TTOoTIG- YevNORTW 001 WG
BéAcIg. Kai iddn R BuyaTtnp
auTAG G110 TAG WPAG
€Keivng.

[E Note:]

f = but

0¢ = then, when
giTev = said,
Nai = yes,
KUpIg = lord

kai = and

yap = for

1& = the
Kuvépia = dogs
£00icl = eat
armo = from

TV = the
wixiwv = crumbs
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29 And Jesus departed
thence, and came nigh
unto the sea of Galilee;
and he went up into the
mountain, and sat there.

American Standard
Version Bible 1901

30 And there came unto
him great multitudes,
having with them the lame,
blind, dumb, maimed, and
many others, and they cast
them down at his feet; and
he healed them:

29 Kai petaBag £keiBev O
Inooic AABev TTapd TRV
BaAaocoav 1A MaAIAaiag,
Kai avaBag €ig 10 6pog
£KAONTO £KET.

30 kai TrpoaiiABov alT®
OxAol TToAAoi ExovTeg e
€aUTOV XwAoUg, Tu@AoUG,
KUAAOUG, Kw®oug, Kai
ETEPOUG TTOAAOUG, Kal
Eppiyav alToug TTapd ToUg
600G auTol, Kai
€BepdrTeucey auTouG:



Matthew 15:31-35
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31 insomuch that the
multitude wondered, when
they saw the dumb
speaking, the maimed
whole, and the lame
walking, and the blind
seeing: and they glorified
the God of Israel.

American Standard
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32 And Jesus called unto
him his disciples, and said,
| have compassion on the
multitude, because they
continue with me now
three days and have
nothing to eat: and | would
not send them away
fasting, lest haply they faint
on the way.

31 waoTe 10V OxAov
Baupdoal BAETTOVTAG
KW@oug AalolvTag,
KUAAOUG UVIETG, Kai XWAoUG
TTEQITTATOUVTAG KAl
TUQAOUG BAETTOVTAG: KAl
€d6faaav TOv oV
lopanA.

32 0 6¢'Incoig
TIPOOKOAAECAUEVOG TOUG
paentac alTol eimev,
21TAayxviopai £TTi TOV
oxAov, 611 AdN AUépal TPETG
TIPOCUEVOUCIV oI Kai OUK
EXOUCIV Ti PAYWOIV: Kai
atroAloal auToUg VAOTEIG
oU BéAw, uATTOTE
EKAUBDOIV €V TR 0DX.

[E Note:]

kai = and

¢d6¢aocav = glorify, honor
TOV = the

0eov = God of

lopanA = Israel

[2 Note:]

0¢ =then

‘Incoig = Jesus
TpookaAeoduevog = called
TOUG = the

paBénTag = disciples

auTod = of his

eimev = said, saying
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33 And the disciples say

unto him, Whence should
we have so many loaves in
a desert place as to fill so

great a multitude?

American Standard
Version Bible 1901

34 And Jesus said unto
them, How many loaves
have ye? And they said,
Seven, and a few small
fishes.

33 kai Aéyouaiv aut® oi
padnTai, MéBev AV €v
épnuia Gptol TooodTol
waTe xopTaaal OxAov
Too0UTOV;

34 kai Aéyel auToig O

Inooig, MNMéooug apToug

” [ N 7 ] e
EXETE; ol Ot eitrav, ETTa,
Kai OAiya ix8udia.
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35 And he commanded the
multitude to sit down on
the ground;

American Standard
Version Bible 1901

36 and he took the seven
loaves and the fishes; and
he gave thanks and brake,
and gave to the disciples,
and the disciples to the
multitudes.

35 kai Trapayyeilag T
OXAW AvaTTeaEiv £TTi TNV
yAv

36 EAafev TOUG ETTTA
dpTOUG Kai Toug ixBUuag Kai
eUXOpPIOTACAG EKAQCEV Kali
£didou TOI¢ HadnTaic, oi &
padnTai Toig OxAoIG.

[E Note:]

Kai = and

Tapayyeihag = commanded
T® = the

OxAw = crowd, multitude
avateoeiv = sit

&t = on

AV = the

yfjv = land, ground

[E Note:]

£NaBev = received, took
TOUG = the

ETTTA = seven

dpTouc = loaves

kai = and

TOUG = the

ixBuag = fishes

oi = the

o¢ = then

paBnrai = disciples

TOIG = to the

OxAoig = crowds, multitudes
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Version Bible 1901

37 And they all ate, and
were filled: and they took
up that which remained
over of the broken pieces,
seven baskets full.

American Standard
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38 And they that did eat
were four thousand men,
besides women and
children.

37 kai Epayov TTavTeg Kai
éxoptdoOnoav, Kai 10
TTEPIOOETOV TV
KAQOPATWV Apav, ETTTA
OTTUPIdAG TTAAPEIG.

38 oi 8¢ ¢0BiovTeg Aoav
TETPAKIOYiAIOI GVOPES
XWPIG YyuvaIKWV Kai
TaIdiwy.

[S Mark 8:19]

When | brake the five loaves
among the five thousand, how
many baskets full of broken
pieces took ye up? They say
unto him, Twelve.

[S Mark 8:20]

And when the seven among the
four thousand, how many
basketfuls of broken pieces took
ye up? And they say unto him,
Seven.



American Standard
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39 And he sent away the
multitudes, and entered
into the boat, and came
into the borders of
Magadan.

39 Kai atroAUoag Toug
OXAoUG £VERN €ig TO
TAoiov, kai AABeV ig T&
Opia Mayaddv.

[E Note:]

Kai = and

atroAucag = sent asway
TOUG = the

OxAoug = crowds, multitudes

Kai = and
NABev = came
eig = into

TG Opla = the border
Mayaddv = Magadan

[# Note:]

Actual name is Magadan, in
Greek, English, Aramaic, and
Hebrew translations.

Magadan on the western shore
of the Sea of Galilee north of
Magdala



Matthew 16:1-5

American Standard
Version Bible 1901

1 And the Pharisees and
Sadducees came, and
trying him asked him to
show them a sign from
heaven.

American Standard
Version Bible 1901

2 But he answered and
said unto them, When it is
evening, ye say, It will be
fair weather: for the
heaven is red.

1 Kai TpooeABOVTEG Oi
dapiodiol kai Zaddoukaiol
TTEIPACOVTEG £TTNPWTNOAV
aUTOV onueiov €k Tol
oupavol £mdEItal alTOolG.

2 & 8¢ ATTOKPIBEIC EimTeV
auToig, [Owiag yevopévng
Aéyete, E0dia, TTuppddel
yap 0 oUpavog-

[E Note:]

®apioaiol = Pharisees

Kai = and

>addoukdiol = Sadducees
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3 And in the morning, It will
be foul weather to-day: for

the heaven is red and

lowering. Ye know how to

discern the face of the

heaven; but ye cannot
discern the signs of the
times.

American Standard
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4 An evil and adulterous
generation seeketh after a

sign; and there shall no

sign be given unto it, but
the sign of Jonah. And he
left them, and departed.

3 Kkai TTpwi, Zuepov
XEIMWV, TTUPPACEl yap
oTuyvalwyv 6 oUpavog. TO
MEV TTPOCWTTOV TOU
oupavol YIVWOKETE
OlaKpivelv, Ta O onueia
TV Kalpv oU dUvao6E.]

4 ["eved TTOVNPA KA
hoixaAig anueiov €midnTel,
Kai onueiov oU dobroeTal
aUTi €i un 10 onueiov
Twva. Kai KaTaAITTwv
aUToUG ATTAABEV.

[E Note:]

kai = and

Tpwi = morning
2Auepov = today
xelpwyv = foul weather
TTuppadel = red

yap = for

oTuyvalwy = gloomy

0 =the

oUpavdg = sky, heaven

[E Note:]

eved = generation
Tovnpd = evil, bad, wicked
kai = and

poixaAig = adulterous
onueiov = sign, miracle,
¢mdnTel = seek, desire



American Standard
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5 And the disciples came
to the other side and forgot
to take bread.

American Standard
Version Bible 1901

6 And Jesus said unto
them, Take heed and
beware of the leaven of the
Pharisees and Sadducees.

5 Kai £éAB6vTEG 0i pabnTai
€ig 10 Tépav £TEAGBOVTO
apToug AaBeiv.

6 6 8¢ Inooic eitrev
auToig, OpdrTe Kai
TTPoaéxeTe Ao TAG (UUNG
TV Papicaiwy Kai
2.a000UKaiWV.

[E Note: ]

0 =the

o¢ = then

Incol¢ = Jesus

gfrev = said

auToig = to them

‘Opdre = watch, take heed, take
notice

kai = and

TTIPOCEXETE = beware
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7 And they reasoned
among themselves,

saying, We took no bread.

American Standard
Version Bible 1901

8 And Jesus perceiving it
said, O ye of little faith,
why reason ye among
yourselves, because ye
have no bread?

7 oi 8¢ dighoyiCovTo v
€QUTOIG AéyovTeG OTI
"APTOUG OUK £AGPBOUEV.

8 yvoug 8¢ 6 Inooig eimev,
Ti diahoyiCeabe £v EauToig,

OAlyoTTIaTOI, OTI APTOUG OUK
EXETE;
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9 Do ye not yet perceive,
neither remember the five
loaves of the five
thousand, and how many
baskets ye took up?

American Standard
Version Bible 1901

10 Neither the seven
loaves of the four
thousand, and how many
baskets ye took up?

9 oUTTw VOEiTE, OUBE
MVNUOVEUETE TOUG TTEVTE

APTOUG TAV TTEVTOKIOXIAiWV

KQi TTO00UG KOYivoug
ENGBETE;

10 00d¢ TOUG ETTTA APTOUG
TV TETPAKIOXIAIWV Kai
Toéoag | opupidag |
oTrupidag | EAGPETE;

[E Note:]

dptoug = bread, bread loaf
TV = the

TTevTakioxiAiwv = 5,000

kai = and

méooug = how many
Ko@ivoug = basket, container
éNGBeTe = receive, took up

[2 Note:]

oUB¢ = not, neither

TOUG = the

ETTTA = seven

dpTtoug = bread, bread loaf
TV = of the
TETPAKIOXIAiWV = 4,000



Matthew 16:11-15
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11 How is it that ye do not
perceive that | spake not to
you concerning bread? But

beware of the leaven of the

Pharisees and Sadducees.

American Standard
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12 Then understood they
that he bade them not
beware of the leaven of
bread, but of the teaching
of the Pharisees and
Sadducees.

11 TG oU vOEiTE OTI OU
TEPi BPTWV EITTOV UWIV;
TTpogéxeTe O€ ATTO TAG
upng TV Papicaiwy Kai
2add0UKAiwV.

12 167€ ouviikav 0TI oUK
EITTEV TIPOOEXEIV ATTO TAC
Z0uNG TV GPTWY AAAG
atro 1hg didayig TV
dapioaiwv Kai
2add0UKAiwV.

[# Note:]
Calling back on Matthew 16:6

[E Note:]

dapioaiwv = Pharisees

Kai = and

2addoukaiwy = Sadducees

[# Note:]

The bread is symbolic.

The point Jesus is trying to
make is even though the two
groups have very different and
contrasting teachings and
beliefs, both are wrong.
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13 Now when Jesus came
into the parts of Caesarea
Philippi, he asked his
disciples, saying, Who do
men say that the Son of
man is?

American Standard
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14 And they said, Some
say John the Baptist;
some, Elijah; and others,
Jeremiah, or one of the
prophets.

13 ’EABwV &¢ 0 Incoic €ig
10 ué€pn Kaioapeiag Tig
@INITTTTOU APWTA TOUG
MaBnTag auTol Aéywy,
Tiva Aéyouaiv oi
avepwTrol £ival TOV Uidv
100 AvOpwWITOU;

14 oi 8¢ eirav, Oi pév
Twavvny 1OV BaTTTIOTHV,
AaAAol 8¢ ‘HAiav, €tepol O¢
lepepiav A Eva TV
TPOPNTWV.

[E Note:]

‘EABwv = Came

0¢ = when, then

0 =the

Inooig = Jesus

€igc = into

10 = the

pépn = parts

Kaicapeiog = Caesarea
1Ag PIAiTrITOU = the Philippi
Tiva = Who

Aéyouolv = they say

oi = the

avlpwTrol = men

gival = it is

TOV UioV = the son

100 dvBpwTrou = of the man
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15 He saith unto them, But
who say ye that | am?

American Standard
Version Bible 1901

16 And Simon Peter
answered and said, Thou
art the Christ, the Son of
the living God.

15 Aéyel auToig, "Yueig o
Tiva pe AEYETE €ival;

16 atmokpiBeig & Zipwv
MéTpoc eitTev, ZU €1 6
Xp1o0TOG O UiIOG TOU Be0T
100 {WVTOG.

[E Note:]

aTtokplBeic = answered

0¢ =then

Zipwv Métpog = Simon Peter
eftTev = said

YU & = you are

0 Xp1oT106 = the Christ

0 uiog = the son

100 800 = of the God

100 {WvToG = of the living
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17 And Jesus answered
and said unto him, Blessed
art thou, Simon Bar-Jonah:
for flesh and blood hath
not revealed it unto thee,
but my Father who is in
heaven.

American Standard
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18 And | also say unto
thee, that thou art Peter,
and upon this rock | will
build my church; and the
gates of Hades shall not
prevail against it.

17 amokpiBeig d¢ 0 Incolg
girev alT®, Makdpiog i,
Ziuwv Bapiwva, o1 oapg
Kai aipa oUK ATTekGAUWEY
ool GAN' O TTaTAP POoU O €V
TOIC OUPAVOIG.

18 kayw &€ ool Aéyw OTI
oU &f Métpog, kai & TauTn
A TETPA 0ikodouRoWw Pou
TAV €KKANaiav, Kai TTOAQl
adou ou KaTioxUoouaIv
auTAG.

[# Note:]

Peter = MNétpog (small rock)
Rock = méTpa (large foundation
rock)

A play on Greek words.. Peter is
Greek for rock.

[2 Note:]

kayw = also

0¢ = then

ool = you

Ayw = | say, | tell
om = that

ou =you

& Métpog = are Peter
kai = and

&t = on

TauTtn = this

TH TETPQ = the rock
oikodourow = | build
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19 I will give unto thee the
keys of the kingdom of
heaven: and whatsoever
thou shalt bind on earth
shall be bound in heaven;
and whatsoever thou shalt
loose on earth shall be
loosed in heaven.

American Standard
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20 Then charged he the
disciples that they should
tell no man that he was the
Christ.

19 dwow o1 TaG KAEIDAG
TAG BaoiAgiag TV
oupav@v, Kai 6 £av dAong
e TAG YAG £€oTal
dedepévov v TOIG
oupavoig, kai 6 £€av AUong
emi TAG YAG £oTal
AeAupévov év TOIG
ouUpavoig.

20 167¢€ dieoTEIAATO TOIG
MaBnTaic iva undevi
eimwalv 611 alTOG £0TIV O
XpI10T6G.



Matthew 16:21-25
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21 From that time began
Jesus to show unto his
disciples, that he must go
unto Jerusalem, and suffer
many things of the elders
and chief priests and
scribes, and be killed, and
the third day be raised up.
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22 And Peter took him,
and began to rebuke him,
saying, Be it far from thee,
Lord: this shall never be
unto thee.

21 Ao 16TE APEaTO O
Inooig deikvUelv TOIG
paBnTaig autol Ot o€l
auToV €ig lepoodAupa
ATTeABEIV Kai TTOAAG TTaBETV
ATTO TV TTPECRUTEPWV KAl
APXIEPEWY KA YPOAUMOTEWY
Kai atrokTavefival kai Th
TPITN NUéPQ EyepOijval.

22 kai TTPoCAaBOUEVOG
auTov o MéTpog fipEaro
EMTINAYV AUTQ Aéywy,
“INew¢ ool, KUpIE- 00U PN
€oTal ool To0T10

[E Note:]

ATTO = From

161E = then

Apgato = reign, time
0'Inooig = the Jesus

[2 Note:]

kai = and
TpooAapdéuevog = took
aUToVv = him

o Métpog = the Peter
ApgaTto = begin, started
¢mmudv = honor, praised,
appreciate

alT® = him

Aéywv = saying

KUpig = lord



American Standard 23 & 8¢ OTPAPEIC EMTEV T

Version Bible 1901 Métpw, “YTraye otriow povu,
23 But he turned, and said  Zatavad- okavoaAov el
unto Peter, Get thee ¢Mod, OTI oU @poveig TG ToU

behind me, Satan: thou art 8g00 GAAG TG TGOV
a stumbling-block unto me: avépwTrwv.

for thou mindest not the

things of God, but the

things of men.

American Standard 24 Tot1e 6 'Incoic eitrev [2 Note]

Version Bible 1901 TOiG padnraig auTod, Eftig  ¥al =and _

24 Then said Jesus unto  BéAel OTTiow pou £ABETv, ggm‘*’ = take with, lets go, grab
his disciples, If any man ATTopPVNOAoOw £QUTOV KAi 1oy = the

would come after me, let apATw TOV OTAUPOV AUTOU  oTaupdy = cross

him deny himself, and take «kai dkoAouBeiTw pol. adtod = of his

up his cross, and follow Kai = and

akoAouBsitTw = follow

me. jol = me.
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25 For whosoever would
save his life shall lose it:
and whosoever shall lose
his life for my sake shall
find it.

American Standard
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26 For what shall a man
be profited, if he shall gain
the whole world, and forfeit
his life? or what shall a
man give in exchange for
his life?

25 O¢G yap €av BEAn TAV
Wuxnv autold oc@aoai
atmoAéoel autAv: 0g &' av
atroAéon TRV Wuxnv autol

Evekev €uol euproel alTrv.

26 Ti yap weeAndnoeTtal
AavelpwIrog £4v TOV
KOouov 6Aov kepdron THV
o0& wuxnv autold ¢nuiwdi;
N Ti dwaoel AvBpwTTog
avtadAAaypa TG WYuxig
auTod;

[2 Note:]

Ti = what, why
yap = for
avepwirog = man
éav = if

1OV = the

kéopov = world
TAG = the

wuxig = life

auTo0 = of his



American Standard
Version Bible 1901

27 For the Son of man
shall come in the glory of
his Father with his angels;
and then shall he render
unto every man according
to his deeds.

American Standard
Version Bible 1901

28 Verily | say unto you,
There are some of them
that stand here, who shall
in no wise taste of death,
till they see the Son of
man coming in his
kingdom.

27 péNAel yap 6 viog 100
avlpwTtrou £pxecBal €v Ti
06¢n 100 TTaATPOG AUTOU
META TV ayyEAwV auTod,
Kai TOTE ATTOOWOEl EKACTW
KaTa TAV TTPAEIV auTod.

28 aunv Aéyw Upiv OTI gioiv
TIVEC TV WBE £0TWTWV
OITIVEG OU Wn yeUowvTal
BavaTou Ewg av idwalv TovV
viov 100 avepwItrou
Epxouevov v Th BaoiAgia
auTod.

[E Note:]

MEAAEI = is coming
yap = for

0 uiog = the son
100 = of the
aveépwITou = man
100 = of the
marpog = father
aUTo0 = of his
peTh = after

TV = the
ayyéAwv = angels
auTol = of his

kai = and

T61E= then

S Luke 9:27]

But | tell you of a truth, There
are some of them that stand
here, who shall in no wise taste
of death, till they see the
kingdom of God.

[S Mark 9:1]

And he said unto them, Verily |
say unto you, There are some
here of them that stand by, who
shall in no wise taste of death,
till they see the kingdom of God
come



Matthew 17:1-5

American Standard
Version Bible 1901

1 And after six days Jesus
taketh with him Peter, and
James, and John his
brother, and bringeth them
up into a high mountain
apart:

American Standard
Version Bible 1901

2 and he was transfigured
before them; and his face
did shine as the sun, and
his garments became
white as the light.

1 Kai peb' nuépag €
TrapaAauBavel 6 Incoig
1OV MNETpOoV Kai lakwpov
Kai | lwavny | lwévvnyv |
TOV AdeAQOV auTod, Kai
avagépel alToUg €ic 6pog
UwnAov kart' idiav.

2 Kai JETEPMOPPWON
EUTTPOOBEV QAUTWV, Kai
ENOUYEV TO TTPOCWTTOV
auTol wg O AAIoG, TG B¢
iuaTIO a0TOD €yEVETO AEUKQ
WG 10 PUG.

[E Note:]

Kai = and

ped' = after

Nnuépag = days

€€ = six

TapaAaupavel = takes with
0'Inooilg = the Jesus
1OV = the

Métpov = Peter

kai = and

‘ldkwBov = James or Jacob
kai = and

lwavnv = John

[# Note:]

Jesus takes only three people.

[E Note:]
kai = and
pETEMOPOWON = transfigured,
changed, altered
EutrpooBev = before
alT@V = them,

kai = and

ENapywev = shine, shone



American Standard
Version Bible 1901

3 And behold, there
appeared unto them
Moses and Elijah talking
with him.

American Standard
Version Bible 1901

4 And Peter answered,

and said unto Jesus,
Lord, it is good for us to be
here: if thou wilt, | will
make here three
tabernacles; one for thee,
and one for Moses, and
one for Elijah.

3 kai idou webn auToig
MwUofig kai | HAciag |
'HAiag | | ouvAaAolvTeg |
oUAoAoUVTEG | MET' auTod.

4 atrokpiBeig &€ O MéTpog
girev 10 'Inood, Kopie,
KaAGV £€0TIV AUEC (dE
gival- €i BAeIC, TTOIRoW
Wde TPEIC oKNVAC, 0oi piav
Kai MwUOET piav Kai |
HAeia | 'HAig | piav.

[E Note:]

kai = and

idou = behold

weon = appeared
auToig = to them
MwUofi¢ = Moses

kai 'HAgiag = and Elijah
ouvAaloivTeg = talking
MET' auTol = with him



American Standard
Version Bible 1901

5 While he was yet
speaking, behold, a bright
cloud overshadowed them:
and behold, a voice out of
the cloud, saying, This is
my beloved Son, in whom |
am well pleased; hear ye
him.

American Standard
Version Bible 1901

6 And when the disciples
heard it, they fell on their
face, and were sore afraid.

5 € autol AaAolvTog idou
VEQEAN | owTIvh) | QwTeIvn |
€TTECKiageV auToUG, Kai
idoU QwVN €K TAG VEPEANG
Aéyouoa, OUTAC €OTIV O
UidC pou O AyaTTnNToC, €V W
€0006KNoa- akoUueTe auTod.

6 kai GkoUOoaVTEG Oi
padntai Emecav £TTi
TTPOCWTTOV AUTWV Kai
époprbnoav oeodpa.

[E Note:]

&1l = while

aUToU = of him
AaAoilvTog = speaking
idou = behold

veQEAN = cloud
QwTIVA = bright
akouete = hear

aUToU = of him

[E Note:]

kai = and

akouoavTeg = having heard
oi paéntai = the disciples
gmeoav = fell

€Tl = upon

mpdowTtov = face

auT®v = of theirs

kai = and

¢popridnoav = were terrified
opodpa = greatly



American Standard 7 kai TpoofiABev 0 Incoig
Version Bible 1901 Kol GWdapevog alT@V ETTeyY,
7 And Jesus came and ‘EvépOBnTe Kai un @oBeiobe.
touched them and said,
Arise, and be not afraid.

American Standard 8 émapavreg &€ ToUg [E Note] o
Version Bible 1901 O@OaAOUC aUTGV oUdEva  ETapavTes = Having lifted up
8 And lifting up their eyes,  €idov & uf avTdV Incoiv ?;U_gt:f;e
they saw no one, save MOVOV. 5pBaALOUC = eyes
Jesus only. autGv = of them

MR = no, not

aUTdv = him

‘Incolv = Jesus
povov = only, alone



American Standard 9 Kai kataaivoviwyv

Version Bible 1901 auTQV €K To0 OpouUg
9 And as they were coming €veTeihaTo auToig 0 Incolg
down from the mountain, Aeywv, Mndevi eitnre 10

Jesus commanded them, 6papa €wg ou 6 vidg Tol
saying, Tell the vision to no AvOPWITTOU €K VEKPIV
man, until the Son of man  €yepOi.

be risen from the dead.

American Standard 10 kai émnpwrtnoav autdv  [E Note:]

Version Bible 1901 oi paBnTai AéyovTeg, Tiody Kai=and

10 And his disciples asked  oi ypaupateig Aéyouoiv &m - Co1ORTE = asked
him, saying, Why then say ‘HAiav 3€i éAB€iv TTpQITOV; ol = the

the scribes that Elijah must padnrai = disciples
first come? AéyovTeg = saying
Ti = why, what
oUv = that
oi = the

YPauuaTEiG = scribes
Aéyouaiv = say

o1l = that
‘HAiav = Elijah
O¢l = see

¢NBETV = come
TpwTov = first



Matthew 17:11-15 ~
American Standard 11 O 8¢ aTokpIBEig eiTTey, |
Version Bible 1901 ‘HAciag | HAiag | pév

11 And he answered and EPXETAI KAl ATTOKATACTACEI
said, Elijah indeed cometh, Tmavra-

and shall restore all things:

American Standard 12 Aéyw 8¢ Upiv O1I’'HAiag  [E Note:]
Version Bible 1901 Adn NABev, kai oUK Aeyw = say

2 sy s 0¢ = then
12 but | say unto you, that  £mTéyvwoav auTtov aAAd Ouiv = to you
Elijah is come already, and &moinoav év alT® 0ca &1 = that
they knew him not, but did  A6¢éAnocav- oUTwg Kai 6 'HAiag = Elijah
unto him whatsoever they  uiog 100 avBpwTTou péAAer  kai =and
would. Even so shall the TTACXEIV UTT' aUTGV. O vidg = the son

100 = of the
Son of man also suffer of avBplTrou = man

them.



American Standard
Version Bible 1901

13 Then understood the
disciples that he spake
unto them of John the
Baptist.

American Standard
Version Bible 1901

14 And when they were
come to the multitude,
there came to him a man,
kneeling to him, and
saying,

13 161€ OUViKaV Oi padnTai
om mepi | lwavou |
lwavvou | To0 BaTrTioToU
girev alToIC.

14 Kai ¢ABOVTWYV TTpoG TOV
OxAov TTpocfiABev alT®
AvBpWITTOG YOVUTTET(V
alTov

[E Note:]

16T€E = then
ouvikav = understood
oi = the

paBnrai = desciples
OTl = that

Tepi = about
lwavvou = John
10U = of the
BatrmioTol = Baptist
giTev = spoke
auToig = to them



American Standard
Version Bible 1901

15 Lord, have mercy on
my son: for he is epileptic,
and suffereth grievously;
for oft-times he falleth into
the fire, and oft-times into
the water.

American Standard
Version Bible 1901

16 And | brought him to thy
disciples, and they could
not cure him.

15 kai Aéywv, Kopig,
EAENOOV Pou TOV Uidy, OTI
oeAnvIAZeTal Kai KaKWG |
Exel | raoyel | TToANGKIG
yap mitrTel €ig 10 TUp Kai
TTOAAGKIG €i¢ TO Udwp.

16 Kkai TTPoCrveyKa auToV
TOIG JaBNTAiG Gou, Kai OUK
AduvAbnaoav alTov
BepaTtredoal.

[E Note:]

kai = and

Aéywv = saying

Kuopie = Lord
oeAnvialeTal = epileptic
méoyxel = suffers

[# Note:]

oeAnvidletal There is a lot to
this word. Can mean
moonshine, or Lunatic (as
someone with a disorder). This
is the word also for epileptic and
lunatic is a horrible translation
by today’s definition.



American Standard
Version Bible 1901

17 And Jesus answered
and said, O faithless and
perverse generation, how
long shall | be with you?
how long shall | bear with
you? bring him hither to
me.

American Standard
Version Bible 1901

18 And Jesus rebuked
him; and the demon went
out of him: and the boy
was cured from that hour.

17 amokpiBeig d¢ 0 Incolg
girev, 'Q yeved dmoTog Kai
OIECTPANMEVN, EWG TTOTE
MED' UV Eoopal; EWg
ToTE AVECOUal UUQV;
PEPETE POl AUTOV (OE.

18 kai £TreTipnoev alT® O
Inoolg, kai ££AABev aTT'
auTol 16 daiuodviov: Kai
£0epaTTevdn O TTOiG AT
TG WpPag €Keivng.

[E Note:]

aTTokpiBeic = answered
0¢ =then

0 =the

Inoolg = Jesus

giTev = said, saying
n=0

YEVEQ = generation
dmoTog = unbelieving, faithless
kai = and

OlegTpaUuEéVN = perverse,
perverted

[E Note:]

kai = and

émetiynoev = rebuked,
aut@® = him

0'Inooilg = the Jesus
kai = and

£EfAABev = came out
ar' = from

auTo0 = of him

10 = the, to
daipdviov-= demon
kai = and

£€0epaTTeion = cured
0 Trai¢ = the child



American Standard
Version Bible 1901

19 Then came the
disciples to Jesus apart,
and said, Why could not
we cast it out?

American Standard
Version Bible 1901

20 And he saith unto them,
Because of your little faith:
for verily | say unto you, If
ye have faith as a grain of
mustard seed, ye shall say
unto this mountain,
Remove hence to yonder
place; and it shall remove;
and nothing shall be
impossible unto you

19 Té1e TpOCEABSVTEG OI
padnTtai T Inood kart'
iSiav eiTov, Al Ti AREIC
oUK AdUVABNUEV EKBOAETV
auTo;

20 6 8¢ Aéyer auToig, Ala
TAV OAIyoTTIoTIOV UPGV-
AunV yap Aéyw Upiv, €av
EXNTE TTIOTIV WG KOKKOV
OIVATTEWG, £PEITE TQ) OpEl
TOUTW, MeTARa EvOev €KeT,
Kai yeTaBroeTal: kai oudEv
aduvaTAoel UPiv.

[E Note:]

Toéte = then
TTPOoEANBOVTEG = came

oi paénrai = the disciples
T® Inocod = to Jesus



Matthew 17:21-22
21 [verse not included —
not in original Greek text]

King James Version Bible
21 Howbeit this kind goeth
not out but by prayer and
fasting.

American Standard
Version Bible 1901

22 And while they abode in
Galilee, Jesus said unto
them, The Son of man
shall be delivered up into
the hands of men;

21 [verse not included —
not in original Greek text]

Stephanus Textus Receptus
1550

21 1o0T0 8¢ TO YéVOG OUK
EKTTOPEUETAI €0 PN €V
TIPOCEUXH Kai vNOTEIQ

22 ZUOTPEPOUEVWYV OE
auTV v Tf Makiaia gitev
auToiG 0 'Incolg, MéAAel O
uiog To0 avBpwTrou
TrapadidooBai €ig xeipag
avepwTtwy,

[# Note:]

The earliest Matthew
manuscripts do not contain
Matthew 17:21. This is believed
to be added at a later time. This
is the primary reason this verse
is not in the critical Greek text or
many other Greek collections or
most modern English
translations.

[# Note:]

Some ancient authorities read
“were gathering themselves
together”.



American Standard
Version Bible 1901

23 and they shall kill him,
and the third day he shall
be raised up. And they
were exceeding sorry.

American Standard
Version Bible 1901

24 And when they were
come to Capernaum, they
that received the half-
shekel came to Peter, and
said, Doth not your teacher
pay the half-shekel?

23 kai atroktevoloiv
auTév, Kai TA TPITN APEPQ
EyepBnoeTal. Kai
EAUTTBNOoAV 0podpPa.

24 EABSVTWYV B¢ aUTOV €ig
Kagapvaoup TpociABov
oi T didpayua
AauBavovTteg T METPW Kai
girav, O 8I8AoKAANOS UHGV
oU TeAET [Ta] didpaxua;

[# Note:]
Greek didpayua = didrachma

didpayuov = didrachmon

A didrachmon or a double
drachma, is a silver coin equal
to the drachma of Alexandria, to
two Attic drachmas, to two
Roman denarii, and to the half-
shekel of the Jews,



American Standard
Version Bible 1901

25 He saith, Yea. And
when he came into the
house, Jesus spake first to
him, saying, What thinkest
thou, Simon? the kings of
the earth, from whom do
they receive toll or tribute?
from their sons, or from
strangers?

American Standard
Version Bible 1901

26 And when he said,
From strangers, Jesus
said unto him, Therefore
the sons are free.

25 Aéyel, Nai. kai EAB6VTQ
€ig TNV oikiav TTpoépBacev
auTov 0 Inoodg Aéywv, Ti
ool OOKET, Zipwv; oi
BaalAgig TAG YAG atTd Tivwy
AapBavouoiv TEAN R
Kfjvoov; ammo TV UiV
aUT@V A a1Td TV
AAAOTPIWVY;

26 €itmovTog 0¢, ATTO TV
AAAOTPIWY, £pn aUT® O
Incolg, "Apa ye €AeUBepoi
giolv oi vioi.

[E Note:]

Aéyel = said

Nai = yes

kai = and

¢ABOvTa = entered, arrived
€igc = into

AV = the

oikiav = house
TposPBaaev = anticipated
alTov = him

0'Incolc = the Jesus
Aéywv = saying

Ti = why, what

ool =you

OOKET = try, think

Zigwv = Simon

oi BaaiAeig = the kings
TAG YA = of the earth

[E Note:]

eimévrog = having said

0¢ = then, when

ATO = From

TV = the

aMoTpiwv = strangers, outsiders
€pn =said

auT@® = to him

0'Inooilg = the Jesus

"Apa ye = well there, therefore,
éAeUBepoi = free

eiolv = are

oi = the

vioi = sons



American Standard
Version Bible 1901

27 But, lest we cause them
to stumble, go thou to the
sea, and cast a hook, and
take up the fish that first
cometh up; and when thou
hast opened his mouth,
thou shalt find a shekel:
that take, and give unto
them for me and thee.

27 iva O¢ un
okavOoaAicwev auToug,
TTopeUBEig €ig BdAaaoav
BdaAe aykioTpov Kai TOV
avapavrta TpwTov ixbuv
dpov, kai avoiag 16 oToéua
auTol eupnoeig oTaThipa
ékeivov AaBwv dO¢ auToig
avTi £éuol kai ood.

[# Note:]
otartijpa = stater coin or Jewish
shekel.

OoTaTAP = a stater coin, or an
Attic silver coin, equal in value
to the Jewish shekel.



Matthew 18:1-5
American Standard
Version Bible 1901

1 In that hour came the
disciples unto Jesus,
saying, Who then is

greatest in the kingdom of

heaven?

American Standard
Version Bible 1901
2 And he called to him a

little child, and set him in

the midst of them,

1 Ev ékeivn T wpa
TpocfiABov oi yabntai TG
Inoob Aéyovteg, Tig Gpa
heiCwv €OTiv €V TR
BaoiAgia TGOV oUpAVRV;

2 Kai TTPOOKAAECAUEVOG
Traidiov €é0Tnoev alTO €V
MEOoW aUTV

[E Note:]

Ev=in

ékeivn = there

T Wpa = the time
TpocfiABov = came, arrived
oi paéntai = the disciples
T® Inocod = to Jesus
AéyovTeg= saying

peidwv = major, great

[E Note:]

Kai = and
pooKaAeoduevog = invited,
called to

Traidiov = child

auTo = it, thing

év=in

pMéow = middle, midst
auTv= them



American Standard 3 kai gitev, Apniv Aéyw [E Note]

Version Bible 1901 Opiv, €av i oTPAQATE Kai :ﬁ"lr;/ ingaid
3 and said, Verily | say yévnoBe wg 1 TTaudia, ou Apv _ truly
unto you, Except_ ye turn, un €ioéABNTE €ig Tf]v Aéyw = say
and become as little BaoiAgiav TV oUPAVWYV.  Uuiv=to you
children, ye shall in no uA = not
wise enter into the z;gi_)\ienflgﬁ = enter
kingdom of heaven. v = the
BoaoiAgiav = kingdom
TV = of the

oUpav@wyv = heaven

American Standard 4 60TIG 0LV TATTEIVWOE [S James 4:10] _

Version Bible 1901 £aUTOV WG TO TTaIdioV Humble yourselves in the sight
- 2, " of the Lord, and he shall exalt

4 Whosoever therefore T00TO, OUTOG £0TIV O PEICWV you

shall humble himself as év T BaoiAsia TV

this little child, the same is ouUpav@v. [S Luke 14:11]

the greatest in the For every one that exalteth

kingdom of heaven. himself shall be humbled; and

he that humbleth himself shall
be exalted.



American Standard 5 kai 0¢g €av déEnTal Ev
Version Bible 1901 Traidiov To100TO £1TI TQ)

5 And whoso shall receive  évopari pou, EuE dExeTA.
one such little child in my

name receiveth me:

American Standard 6 "Og &' v okavdaAion Eva [E Note]
Version Bible 1901 TV PIKPOV TOUTWV TOV Kai=and
. s s kartatovTioBf = drown, sunk
6 but whoso shall cause TNOTEUOVTWY EiG EUE, &v 10 = in the
one of these little ones that cup@épel aUT® iva meAdyer = depths
believe on me to stumble,  kpeguaoBR PUAOG GVIKOG TA¢g = of the

it is profitable for him thata Trepi TOV TpAxNAOV aUTOU BaAdoong = sea
great millstone should be Kai KaTaTToVTIoOR év T

hanged about his neck, TeAayel TAG Bahdoong.

and that he should be sunk

in the depth of the sea.



American Standard
Version Bible 1901

7 Woe unto the world
because of occasions of
stumbling! for it must
needs be that the
occasions come; but woe
to that man through whom
the occasion cometh!

American Standard
Version Bible 1901

8 And if thy hand or thy
foot causeth thee to
stumble, cut it off, and cast
it from thee: it is good for
thee to enter into life
maimed or halt, rather than
having two hands or two
feet to be cast into the
eternal fire.

7 olai T KOTUW ATTo TV
oKavOGAwvV- avaykn yap
ENBEIV TG OKAVOaAQ, TTARV
olai TG avBpwTTw d1' 00 TO
oKA&vOaAov EpXETal.

8 Ei d¢ n xeip oou n o
TTOUG 00U OKavOaAilel O€,
EKKOWoV auToV Kai BdAe
a1r0 00U* KaASV 00oi 0TIV
€ioeABelv ic AV (whv
KUAAOV R XwAQv, f) dUo
X€Eipag f dUo TTédag ExovTa
BAnBAvai €ig 10 TTUp TO
QiwVvIov.

[S Luke 17:1]

And he said unto his disciples, It
is impossible but that occasions
of stumbling should come; but
woe unto him, through whom
they come!



American Standard
Version Bible 1901

9 And if thine eye causeth
thee to stumble, pluck it
out, and cast it from thee: it
is good for thee to enter
into life with one eye,
rather than having two
eyes to be cast into the
hell of fire.

American Standard
Version Bible 1901

10 See that ye despise not
one of these little ones: for
| say unto you, that in
heaven their angels do
always behold the face of
my Father who is in
heaven.

9 kai €i 0 69BAAUOG Gou
okavOaAilel o€, £EeAe
auTOV Kai BaAe atrd 0ol-
KaAbv ooi £oTIV
Movo@BaApov €ig TRV {whv
€ioeABelv, | dUo
O0pBaAUoUG ExovTa
BAnBAval €ic TAV yéevvav
100 TTUPOG.

10 Opadare pn
KOTa@pPovAONTE £VOG TV
MIKPQV TOUTWV: A&yw yap
Udiv OTI oi ayyeAol a0tV
¢V oUpPaVvoig dId TTAVTOG
BAétTouai 10 TTpdowWTTOV
100 TTaTPOG pou 10U v
oUpavoig.

[# Note:]

The Greek word yégevvav
(Gehenna) is sometimes
translated to hell. Gehenna is a
historic valley surrounding
Jerusalem from the west and
southwest. Gehenna became
associated with divine
punishment in Jewish
Apocalypticism as the
destination of the wicked

[E Note:]

‘Opdare uA = see not
KartagpovrionTe = despise
ayyelol = angles

auT@v = of theirs

év oUpavoig = in heaven
10U = of the

mwarpog = father

pou = of mine

10U = of the

év oUpavoig.= in heaven



Matthew 18:11-15
11 [verse not included —
not in original Greek text]

King James Version Bible
11 For the Son of man is
come to save that which
was lost.

American Standard
Version Bible 1901

12 How think ye? if any
man have a hundred
sheep, and one of them be
gone astray, doth he not
leave the ninety and nine,
and go unto the
mountains, and seek that
which goeth astray?

11 [verse not included —
not in original Greek text]

Stephanus Textus
Receptus 1550

11 AABeV yap O UidS TOU
avbpwTtrou ocwaoal 1O
ATTOAWAOG

12 Ti UMiv OOKET; €av
vévntai Tivi avepww
€KaTOV TTPORATa Kai
TAaVNOi £v €€ alTOV, oUXI
aproel Ta £vevrkovTa
Evvéa ETTi TG Opn Kai
TTOpEUBEiG {nTel TO
TTAQVWUEVOV;

[# Note:]

All of the trusted and earliest
Matthew manuscripts do not
contain Matthew 18:11 It is
widely agreed that someone
copied Luke 19:10 and inserted
it into Matthew 18:11 at a much
later time. The copyists probably
recognized that Luke 19:10 had
recorded the same event and
thought it would be helpful to
“improve” Matthew 18:11 with
the addition.



American Standard 13 kai €av yévnrail VeIV
Version Bible 1901 auTo, aunv Aéyw Opiv OTI
13 And if so be that he find xaipel €' aUT® paAAov i
it, verily | say unto you, he  £1ri T0iG évevrikovTa €vvéa
rejoiceth over it more than  TOIg PN TTETTAQVNUEVOIG.
over the ninety and nine

which have not gone

astray.

American Standard 14 oUTwg oUK E0TIV BEANUa
Version Bible 1901 EUTTpooOev TOU TTATPOG
14 Even so it is not the will  Op@v 100 év oUpavoig iva
of your Father who is in amréAnTal €V TV PIKPOV

heaven, that one of these  ToUTWV.
little ones should perish.



American Standard
Version Bible 1901

15 And if thy brother sin
against thee, go, show him
his fault between thee and
him alone: if he hear thee,
thou hast gained thy
brother.

American Standard
Version Bible 1901

16 But if he hear thee not,
take with thee one or two
more, that at the mouth of
two witnesses or three
every word may be
established.

15 ’Eav 6¢ apapTAon [eig
o€] 6 adeApSGS oou, UTraye
ENeyEov auToOV peTagu ool
Kai autol povou. €av oou
akouan, £képdnoag TOV
adeAQOV oou-

16 €av O pn) dkouan,
TTapdAafe petd ool £T1 Eva
n duo, iva €t oTduATOG
dU0 papTUpwy N TPIGV
oT1aBi Tav piua-



American Standard 17 éav o6& TTapakouon [E Note:]

Version Bible 1901 aUT@V, €iTTE Tj EKKANOIQ:- EKKQ”gEg

17 And if he refuse to hear  &av 8¢ kai TAG EKKAnoiag :KK nolas

them, tell it unto the UGPGKO{JQH, £0TW GOl Assembly, church, congregation
church: and if he refuse to  wOTTEP O £BVIKOG Kai O

hear the church also, let TEAWVNG.

him be unto thee as the
Gentile and the publican.

American Standard 18 Apnv Aéyw Upiv, 6ca
Version Bible 1901 €av dnonte £mi TAG YAS

18 Verily | say unto you, €oTal Oedepéva £v oupavy
What things soever ye Kai 6oa €av AUonTe £TTi TAG
shall bind on earth shall be yiig €oTal AeAupéva €v
bound in heaven; and oupav®.

what things soever ye shall
loose on earth shall be
loosed in heaven.



American Standard 19 Ma&Aiv [apnv] Aéyw Upiv

Version Bible 1901 ot €av dUo

19 Again | say unto you, CUMQWVACWOIV £€ UV
that if two of you shall €T TAG YAG TTEPI TTAVTOG
agree on earth as touching TTPAypATOC OU £aIv
anything that they shall aiTAowWvTAl, YEVACETAI
ask, it shall be done for auToig TTapd 1ol TraTpog

them of my Father whois  pou 100 év oUpavoig.
in heaven.

American Standard 20 oU ydp €iolv 8Uo A TPEIg
Version Bible 1901 OUVNYMEVOI €iG TO EUOV

20 For where two or three  6vopa, €KeT €ipl €V éow
are gathered together in auTQV.

my name, there am | in the
midst of them.



Matthew 18:21-25
American Standard
Version Bible 1901

21 Then came Peter and
said to him, Lord, how oft
shall my brother sin
against me, and | forgive
him? until seven times?

American Standard
Version Bible 1901

22 Jesus saith unto him, |
say not unto thee, Until
seven times; but, Until
seventy times seven.

21 Téte IpocEABWV O
Métpog eirev auT®, Kopie,
TTOOAKIG AUAPTHOEI €iG EUE
0 AdeAPOG Hou Kai aprow
aUTW; EWG ETTTAKIG;

22 Aéyel auT® 0 Incoig,
OU Aéyw o0l EWG ETTTAKIC
GAAG EwG EBOOUNKOVTAKIG
ETTTA.

[E Note:]

Toéte = Then
TPooeABwyY = came

o Mérpog = the Peter
gftTev = said

auT@® = to him

Kuopie = Lord,

TTo0dkIg =how often, a few
AuapTAoEI= sin

eig = into

EUE = me

0 4deA@6g = the brother
pou = my, of me, mine
kai = and

apriow = leave, forgive
auT®; = to him

€w¢ = up to, until
ETITAKIG = seven times



American Standard
Version Bible 1901

23 Therefore is the
kingdom of heaven
likened unto a certain king,
who would make a
reckoning with his
servants.

American Standard
Version Bible 1901

24 And when he had
begun to reckon, one was
brought unto him, that
owed him ten thousand

23 Aid To0T0 WHOIWON f
BaolAgia TV oupav@V
AvOPWTTW PBACIAET OG

NBEAnoev ouvapal Adyov
META TV doUAwV auTod.

24 ap&auévou d¢ auTol
ouvaipelv TTpoonvéXOn
alT® €ic OPEINETNS HUPIWV
TOAQVTWV.

[E Note:]

BaolAgia = kingdom
TV = of the
oUpaviv = heaven
avopwTw = man
BaaiAe = king
NOéAnoev = wanted
ouvapal = to share

[# Note:]
This talent was probably worth
about £200, or $1000 talents.



American Standard
Version Bible 1901
25 But forasmuch as he

had not wherewith to pay,
his lord commanded him to
be sold, and his wife, and

children, and all that he
had, and payment to be
made.

American Standard
Version Bible 1901
26 The servant therefore

fell down and worshipped

him, saying, Lord, have

patience with me, and | will

pay thee all.

25 pn €xovrog 6¢ auTol
atrodolval EkEAeuaeV
aUTOV O KUpIOG TTpabfijval
Kai TAV yuvaika Kai Ta
TEKVa Kai TTAvTa 0oa EXEl,
Kai atrodobiijval.

26 TTeowv o0V 6 5o0Aog

TTPOCEKUVEI aUTW Aéywyv,
MakpoBuunoov £t €uoi,
Kai TTévTa amodwaow Col.

[2 Note:]

MakpoBupunoov = remember
long

kai = and

mévta = all

aTTodWowWw = repay

ool = you



American Standard
Version Bible 1901

27 And the lord of that
servant, being moved with
compassion, released him,
and forgave him the debt.

American Standard
Version Bible 1901

28 But that servant went
out, and found one of his
fellow-servants, who owed
him a hundred shillings:
and he laid hold on him,
and took him by the throat,
saying, Pay what thou
owest.

27 omAayxviobeig &€ 6
KUp1og T00 doUAou ékeivou
atréAucev auTdv, Kai 10
ddvelov aPiKev auTQ.

28 £¢eABwV B¢ 0 doUAog
gékeivoc eUpev Eva TOV
ouvOoUAwvV auTol Og
WEEINEV AUTR EKATOV
onvaplia, Kai KpaTHoAg
auTOV ETTVIVEV Aéywv,
ATT600G €1 TI OQEiAEIS.

[ Psalm 78:38]

But he, being merciful, forgave
their iniquity, and destroyed
them not:

Yea, many a time turned he his
anger away,

And did not stir up all his wrath.



American Standard 29 TTecV oV O

Version Bible 1901 oUvOouAog auTol
29 So his fellow-servant TTapeKAAEl aUTOV Aéywv,
fell down and besought MakpoBuunoov £t €uoi,

him, saying, Have patience «kai amodwow ool.
with me, and | will pay

thee.

American Standard 30 6 6¢ oUK NBeAev, GAAG
Version Bible 1901 ameABwv ERaAev auTov €ig
30 And he would not: but  @uUAaknVv Ewg &TOd® TO
went and cast him into OPEINOUEVOV.

prison, till he should pay
that which was due.



Matthew 18:31-35

American Standard
Version Bible 1901

31 So when his fellow-
servants saw what was
done, they were exceeding
sorry, and came and told
unto their lord all that was
done.

American Standard
Version Bible 1901

32 Then his lord called
him unto him, and saith to
him, Thou wicked servant,
| forgave thee all that debt,
because thou besoughtest
me:

31 i®évTeC oV Oi
ouvdoulol auTol T&
yevoueva EAuTTiBnoav
o@OdpPa, Kai EAOOVTEG
dlecdpnoav T Kupiw
€auT@V TTavTa TG
yevoueva.

32 161 TTPOOKOAAECANEVOG
auToVv 6 KUpPIOG auTol
Aéyel auT®, AoUAe TTOVNEE,
Taoav TRV OQeIAnV €Keivnv
apika ool, ETTei
TTAPEKANEOAG UE"



American Standard
Version Bible 1901

33 shouldest not thou also
have had mercy on thy
fellow-servant, even as |
had mercy on thee?

American Standard
Version Bible 1901

34 And his lord was wroth,
and delivered him to the
tormentors, till he should
pay all that was due.

33 ouk £0el kai o€ EAeRjoal
TOV 0UVOOUASV ooU, WG
Kayw o€ AAénoQq;

34 kai 0pyIo6eig 6 KUpIOG
aUTo0 TTapEdWKEV aUTOV
TOi¢ BaocavioTaic £wg oU
a1od® Tav 10
OQPEINOEVOV.



American Standard
Version Bible 1901

35 So shall also my
heavenly Father do unto
you, if ye forgive not every
one his brother from your
hearts.

35 OUTwg kai 6 TraThp Pou
O oUpdviog TToICEl UiV
€AV un GeiTE £KAOTOG TR
AdeAQ® aUTOD ATIO TV
KapdIWV UPOV.

[E Note:]

Kai = and

o mrartip = the father

pou = of mine

6 oUpdaviog = the heaven
T adeA@® = the brother
auTol = of his

ato = from

TWV Kapdiwv = the heart
Up®v = of yours.



American Standard
Version Bible 1901

1 And it came to pass
when Jesus had finished
these words, he departed
from Galilee, and came
into the borders of Judaea
beyond the Jordan;

American Standard
Version Bible 1901

2 and great multitudes
followed him; and he
healed them there.

1 Kai éyéveto OTe ETéNETEV
0 Inoolig Toug Adyoug
TOUTOUG, METRAPEV ATTO TAG
FaMiAaiag kai AABeV i Té
opia T1i¢ loudaiag Tépav
100 lopdavou.

2 kai AkoAouBnoav auT®
OxAol TToAAoi, Kai
€0epdTTeEUTEV QUTOUG £KET.

[S Mark 10:1]

And he arose from thence, and
cometh into the borders of
Judaea and beyond the Jordan:
and multitudes come together
unto him again; and, as he was
wont, he taught them again.



American Standard
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3 And there came unto him
Pharisees, trying him, and
saying, Is it lawful for a
man to put away his wife
for every cause?

American Standard
Version Bible 1901

4 And he answered and
said, Have ye not read,
that he who made them
from the beginning made
them male and female,

3 Kai mpoaijABov auTt®
Papioaiol TeIPALoVTEG
auTOV Kai AéyovTeg, Ei
ECeaTiv AVOPWTTW
atroAloal TAv yuvaika
aUToU KaTG TTACAV aiTiav;

4 b B¢ ATTOKPIBEIC EMTTEV,
Ouk avéyvwre OTI O KTIoOG
a1’ apxic dpoev Kai BfAU
€TToinoev auToug;

[S Mark 10:2]

And there came unto him
Pharisees, and asked him, Is it
lawful for a man to put away his
wife? trying him.



American Standard
Version Bible 1901

5 and said, For this cause
shall a man leave his
father and mother, and
shall cleave to his wife;
and the two shall become
one flesh?

American Standard
Version Bible 1901

6 So that they are no more
two, but one flesh. What
therefore God hath joined
together, let not man put
asunder.

5 kai eirev, "Eveka ToUTou
KaTaAgipel avOpwITog TOV
TTATEPA KAl TAV UNTEPA KA
KOAANBACETAI TH YUVAIKI
auTod, kai EgovTal oi dUo
€ig odpka piav.

6 WaoTe OUKETI €igiv dUO
&AM odp€ pia. 6 olv O
0£0g ouvECeugey
avlpwITog un XwpIZéTw.

[Genesis 2:24]

Therefore a man will leave his
father and his mother, and will
join with his wife, and they will
be one flesh.

[S Mark 10:9]

What therefore God hath joined
together, let not man put
asunder.



American Standard
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7 They say unto him, Why
then did Moses command
to give a bill of
divorcement, and to put
her away?

American Standard
Version Bible 1901

8 He saith unto them,
Moses for your hardness
of heart suffered you to put
away your wives: but from
the beginning it hath not
been so.

7 Aéyouaoiv alT®, Ti olv
MwUaoig éveteidaTo dodval
BiBAiov atrooTagiou Kai
atroAdaoal [authv];

8 Aéyer auToig 011 Mwioig
TTPOG TRV OKAnpokapdiav
UMV ETTETPEWPEV UMV
atroAloal TaG yuvaikag
UMV, atT' apxig ¢ ou
yéyovev oUTwG.

[Deuteronomy 24:1]

When a man takes a wife and
marries her, then it shall be, if
she finds no favor in his eyes
because he has found some
unseemly thing in her, that he
shall write her a certificate of
divorce, put it in her hand, and
send her out of his house.

[# Note:]
This is Moses’ law (man’s law),
not God’s



American Standard
Version Bible 1901

9 And | say unto you,
Whosoever shall put away
his wife, except for
fornication, and shall marry
another, committeth
adultery: and he that
marrieth her when she is
put away committeth
adultery.

American Standard
Version Bible 1901

10 The disciples say unto
him, If the case of the man
is so with his wife, it is not
expedient to marry.

9 Aéyw 8¢ Upiv 0T OG Qv
atroAUon TRV yuvdika
aUTo0 N £1Ti TTOPVEIQ Kai
yauion aGAAnv poixdarai.

10 Aéyouaoiv aUT® oi
padnTai [auTod], Ei oUtwg
€o0Tiv ) aitia To0
AVOPWTTOU PETA TAG
YUVAIKOG, 0U CUPQEPEI
yaufoai.

[E Note:]

Aéyw = say

0¢ =then

Upiv = to you

OTl = that

0¢ = whoever

av =an

atoAuon = divorce, fire
TAvV = the, then

yuvaika = wife, women
auTo0 = of him

MR 1T = not on

TTopveia = sexual immorality
Kai yauon = and marry
GAANv = another

poix@tal =commits adultery



Matthew 19:11-15
American Standard
Version Bible 1901

11 But he said unto them,
Not all men can receive
this saying, but they to
whom it is given.

American Standard
Version Bible 1901

12 For there are eunuchs,
that were so born from
their mother’'s womb: and
there are eunuchs, that
were made eunuchs by
men: and there are
eunuchs, that made
themselves eunuchs for
the kingdom of heaven’s
sake. He that is able to

receive it, let him receive it.

11 6 8¢ eimrev alToig, OU
TTAVTEG XwpPoUaIv TOV
Aoyov [TodTov], GAN' oi¢
o£doral.

12 eioiv yap suvoiyol
OITIVEG €K KOIAIQG UNTPOG
gyevvinoav oUTwg, Kai
eioiv e0volyol oiTIveg
e0vouyxiobnoav UTrd TV
avepwTttwv, Kai gioiv
euvolyol oiTIveg
elvouxioav éautoug dia
THV BaolAgiav TV
oUpav@V. 0 dUVANEVOG
XWPEIV XWPEITW.

[E Note:]

0¢ =then

eftTev = said

auToi¢ = to him,

OU = not

mavTeg = everyone, everybody,
XwpoUalv = receive, fit



American Standard
Version Bible 1901

13 Then were there
brought unto him little
children, that he should lay
his hands on them, and
pray: and the disciples
rebuked them.

American Standard
Version Bible 1901

14 But Jesus said, Suffer
the little children, and
forbid them not, to come
unto me: for to such
belongeth the kingdom of
heaven.

13 Td1e TrpOONVEXBNOAV
auT® TraIdia, iva Tag
XEipag €O alToig Kai

TTpooelgnTal- oi &¢ paonTai

€TmeTiunoav alToig.

14 & &¢’Incoic citev,
AgeTe TO TTAIdIA KA U
KWAUETE aUTa EABEIV TTPOG
ME, TV yap TOIOUTWY £0TIV
N BaoiAgia TGOV oupavVv.

[S Mark 10:14]

But when Jesus saw it, he was
moved with indignation, and
said unto them, Suffer the little
children to come unto me; forbid
them not: for to such belongeth
the kingdom of God.

[S Luke 18:16-17]

16 But Jesus called them unto
him, saying, Suffer the little
children to come unto me, and
forbid them not: for [a]to such
belongeth the kingdom of God.
17 Verily | say unto you,
Whosoever shall not receive the
kingdom of God as a little child,
he shall in no wise enter therein.



American Standard
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15 And he laid his hands
on them, and departed
thence.

American Standard
Version Bible 1901

16 And behold, one came
to him and said, Teacher,
what good thing shall | do,
that | may have eternal
life?

15 kai €mBEeig TG XEipag
aUTOIG £TTOPEUON £KETOEV.

16 Kai idou €i¢ TrpoceABiv
aut® eitrev, AIBAOKAAE, Ti
ayabov troinow iva ox®
Cwnv aiwviov;

[2 Note:]

Kai = And

idou = behold

€ic = one

TTPogeABwyY = came [to]
auT@® = him

Ai1daokaAe = teacher, master
Used like pappi (rabbi) but
broader term than just religious
teacher.



American Standard
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17 And he said unto him,
Why askest thou me
concerning that which is
good? One there is who is
good: but if thou wouldest
enter into life, keep the
commandments.

American Standard
Version Bible 1901

18 He saith unto him,
Which? And Jesus said,
Thou shalt not kill, Thou
shalt not commit adultery,
Thou shalt not steal, Thou
shalt not bear false
witness,

17 & ¢ gimev aUT®, Ti ye
EpPWTAG Trepi ToU ayabol;
gic £oTIv & dyaBoc. €i 62
BéAeIg €ig TRV (wNVv
€ioeABelv, Thpnoov Tag
EVTOAGG.

18 Aéyel auT®, Moiag; 6 o
Inooig sitrev, To OU
poveuoelg, OU Poixeuaoelg,
Ou kAéyelg, OU
WEUOOUAPTUPNOEIG,

[Exodus 20:12-16]

12 “Honor your father and your
mother, that your days may be
long in the land which Yahweh
your God gives you.

13 “You shall not murder.

14 “You shall not commit
adultery.

15 “You shall not steal.

16 “You shall not give false
testimony against your neighbor.

Also [Deuteronomy 5:16-20]
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19 Honor thy father and
thy mother; and, Thou
shalt love thy neighbor as
thyself.

American Standard
Version Bible 1901

20 The young man saith
unto him, All these things
have | observed: what lack
| yet?

19 Tipa 1OV TTATEPA KAl TAV
MNTEPQ, Kai, AYyaTTHOEIG TOV
TTANCioV 00U WG OEQUTOV.

20 Aéyel aUT® O veaviokog,
Mavta Talta épUAala- Ti
ETI UOTEPW;

[Leviticus 19:18]

Thou shalt not take vengeance,
nor bear any grudge against the
children of thy people; but thou
shalt love thy neighbor as
thyself: | am Jehovah.

[S James 2:8]

Howbeit if ye fulfil the royal law,
according to the scripture, Thou
shalt love thy neighbor as
thyself, ye do well:



Matthew 19:21-25

American Standard
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21 Jesus said unto him, If
thou wouldest be perfect,
go, sell that which thou
hast, and give to the poor,
and thou shalt have
treasure in heaven: and
come, follow me.

American Standard
Version Bible 1901

22 But when the young
man heard the saying, he
went away sorrowful; for
he was one that had great
possessions.

21 €pn aUT® 0 Incodg, Ei
BEAeIC TEAEIOC ival, UTTaye
TTwANodév oou 1A
UtTdpxovTa Kai d0G [Toio]
TITWYOIG, Kai EEEIG
Bnoaupov év oupavoig,
Kai 6e0po akoAoUbel pol.

22 akoUuoag O¢ O veaviokog

TOV Adyov aTTiiABev
AuTTOUPEVOC, AV Yap EXWV
KTAMOTA TTOAAG.

[S Mark 10:21]

And Jesus looking upon him
loved him, and said unto him,
One thing thou lackest: go, sell
whatsoever thou hast, and give
to the poor, and thou shalt have
treasure in heaven: and come,
follow me.
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23 And Jesus said unto
his disciples, Verily | say
unto you, It is hard for a
rich man to enter into the
kingdom of heaven.

American Standard
Version Bible 1901

24 And again | say unto
you, It is easier for a camel
to go through a needle’s
eye, than for a rich man to
enter into the kingdom of
God.

23 '0 8¢ 'Inooig €imev T0IC
hadnTaig autold, Aunv
Aéyw UiV 0TI TTAOUCI0G
OUOoKOAWCG gioeAeloeTal €ig
TAV BaolAgiav TV
oupav@v.

24 aAIv O€ Aéyw UiV,
€UKOTTWTEPOV ECTIV
KAunAov d1a TPUTTAPATOG
PaQidog dIEABEIV )
TTAoUaIoV €i0eABEIV €ig THV
BaoiAgiav ToU O€00.

[E Note:]

'O 8¢ = the then
Inoolg = Jesus
eftTev = said

TOiG = to the
paBnTaig = disciples
auTol = of his

Aunyv = truly

Ayw = say

Uuiv = to you

gig v = into the
BaoiAgiav = kingdom
TV = of the
oUpav@wyv = heaven.

[2 Note:]

TAAIV = again

0¢ = then, when
Aéyw = say

Opiv = to you
Ké&unhov = camel
TpuTrAuaTog = hole
pagidog = needle
gig=in

AV = the
BaoilAgiav = kingdom
10U = of the

000 = God
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25 And when the disciples
heard it, they were
astonished exceedingly,
saying, Who then can be
saved?

American Standard
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26 And Jesus looking
upon them said to them,
With men this is
impossible; but with God
all things are possible.

25 akouoavTeg B¢ Oi
padnTai é€eTTAoCOVTO
o@6dpa Aéyovreg, Tig Gpa
duvartal cwbAval;

26 £uBAéwac o€ 0 'Incoilg
eirev avToig, Mapd
avepwTrolg TodTo
aduvatodv EoTiv, TTapd O
0e® TTavta duvaTd.

[S Luke 13:23]

And one said unto him, Lord,
are they few that are saved?
And he said unto them,
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27 Then answered Peter
and said unto him, Lo, we
have left all, and followed
thee; what then shall we
have?

American Standard
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28 And Jesus said unto
them, Verily | say unto you,
that ye who have followed
me, in the regeneration
when the Son of man shall
sit on the throne of his
glory, ye also shall sit upon
twelve thrones, judging the
twelve tribes of Israel.

27 Tote atmokpiBeig 6
MéTpog eimTev aUT®, 150U
NUEG GPAKAUEV TTAVTA Kai
fkoAouBiocauév ool- Ti Gpa
EoTal Niv;

28 6 8¢ 'Inooilc eitev
auToiG, AunV Aéyw UiV OTI
UMETC oi dkoAouBroavTég
Mol, €V T TTOAIYYEVEDIQ,
oTav kabion 6 uiog 1ol
avepwTrou £TTi Bpdvou
06¢&nG auTol, kabrioecOe
Kai UPETS €11 dwdeka
Bpbvoug KpivovTeS TG
dwdeKA QUAGG TOU
TopanA.

[E Note:]

Tote = then

aTtrokpiBeic = answered
o lMérpog = the Peter
giTev = said

auT@® = to him

‘IdoU = behold

[Daniel 7:13-14]

13 “I saw in the night visions,
and behold, there came with the
clouds of the sky one like a son
of man, and he came even to
the ancient of days, and they
brought him near before him.

14 Dominion was given him, and
glory, and a kingdom, that all
the peoples, nations, and
languages should serve him. His
dominion is an everlasting
dominion, which will not pass
away, and his kingdom one that
which will not be destroyed.

[Acts 3:21]

21 whom heaven must receive
until the times of restoration of
all things, which God spoke long
ago by the mouth of his holy
prophets.
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29 And every one that hath
left houses, or brethren, or
sisters, or father, or
mother, or children, or
lands, for my name’s sake,
shall receive a
hundredfold, and shall
inherit eternal life.

American Standard
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30 But many shall be last
that are first; and first that
are last.

29 kai mag 60TIG APRKEV
oikiag f &deA@oug i
adeAQAG N TTaTéPQ
uNTéPA R TEKva R aypoug
gvekev 100 OvouaTdS pou
EKaTovTatmrAagiova
AuwpeTal kai wnv aiwviov
KANPOVOUNOEL.

30 MoAAoi &¢ Ecovral
TTPQTOI E0XaTOI Kai EaXATOI
TTPWTOL.

[# Note:]

Turn away the possessions for
yourself to give to others and
then you will have what is
important for you.

[E Note:]

MoAAoi 6¢ = Many then
g€oovtal = will be
TpwTol = first

€oxartol = last

kai = and

€oxarol = last

TpwTo! = first



Matthew 20:1-5
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1 For the kingdom of
heaven is like unto a man
that was a householder,
who went out early in the
morning to hire laborers
into his vineyard.

American Standard
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2 And when he had agreed
with the laborers for a
shilling a day, he sent
them into his vineyard.

1 ‘Opoia yap €oTiv 1)
BaolAgia TV oupav@V
AvOpWITW 0ikodeaTTOTN
6oTIC £EAABEV Gipa TTpwI
MIcBwoaabal EpydaTag €ig
TOV AuTTEADVA

2 ouppwvnRoag O¢ PETa
TV £pyaT@V €K dnvapiou
TAV NUEPQV ATTECTEIAEV
aUToUC €i¢ TOV AuTTEAQVA
auTod.

[E Note:]

BaoiAgia = kingdom

TGV oUpav@yv = of the heaven
avepwITw = man

0ikodeoTrdTn = householder,host
pIoBwaoacBal = hired, hire

€i¢ = into

TOV dutreA@va = the vineyard
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3 And he went out about
the third hour, and saw
others standing in the
marketplace idle;

American Standard
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4 and to them he said, Go
ye also into the vineyard,
and whatsoever is right |
will give you. And they
went their way.

3 kai £€eABwV TTEPI TPITNV
Wpav €idev GANOUC
€0TQTAG €V T Ayopd
apyoug:

4 Kai ¢KEIVOIG EITTEV,
Y1rayeTe Kai UETS €i¢ TOV
GutTeAGVa, Kai 6 £av A
dikalov dWwow Uiv.

[E Note:]

kai = and

ékeivolg = to them

eirev = he said

‘Ymrdyete = go in to, come in to
kai = and

€igc = into

1OV = the

auteA@va = vineyard
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5 Again he went out about
the sixth and the ninth
hour, and did likewise.

American Standard
Version Bible 1901

6 And about the eleventh
hour he went out, and
found others standing; and
he saith unto them, Why
stand ye here all the day
idle?

5 oi 8¢ amrijABov. TTaAIv [6£]
€€eABWV TTEPI EKTNV KA
EVATNV Wpav £TToiNoEv
woalTwG.

6 Tepi O& TRV EVOEKATNV
£EeABV Upev GANOUC
€0TQTAG, Kai Aéyel aUTOIC,
Ti 0de £oTAKATE BANV THV
nuEpav apyoi;

[2 Note:]

eI = about

o¢ = then

TAvV = the
£vdekdTnv = eleven
£¢eAOwv = went out
eUpev = found
GAAoug = others
€oT@TaG = standing
kai = and

Aéyel = said

auToi¢ = to them,
Ti = Why



American Standard
Version Bible 1901

7 They say unto him,
Because no man hath
hired us. He saith unto
them, Go ye also into the
vineyard.

American Standard
Version Bible 1901

8 And when even was
come, the lord of the
vineyard saith unto his
steward, Call the laborers,
and pay them their hire,
beginning from the last
unto the first.

7 Aéyouaiv aut®, O
oUd¢ic Auac Euiobwaoaro.
Aéyel auToig, 'YTTayeTe Kali
UMETG €ig TOV AuTTEAQVO.

8 oyiag O¢ yevouévng Aéyel
0 KUpI10g TOU AuTTEAQVOG
TQ EMTPOTTW AUTOD,
Kd&Aeoov ToUG £pyAaTag Kai

Aa1T600¢ [0UTOIC] TOV MIoBOV

ap&auevog Ao TV
EOXATWY £WG TV TTPWTWV.

[E Note:]
eig = into
TOV = the

auTtreA@va = vineyard

[2 Note:]

oyiag =

o¢ = then

YEVOUEVNG

Aéyel

0 KUplog = the lord
10U = of the
auTtreAvog = vineyard



American Standard
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9 And when they came
that were hired about the
eleventh hour, they
received every man a
shilling.

American Standard
Version Bible 1901

10 And when the first
came, they supposed that
they would receive more;
and they likewise received
every man a shilling.

9 [kai] EABOVTEG Oi TTEPT THV
EvOeKATNV Wpav EAaBov
ava dnvdapiov.

10 kai EABSVTEG Oi TTP(TOI
évouloav OTI TTAETov
AquwovTal- kai EAafov [T0]
ava dnvdaplov Kai auToi.

[# Note:]

onvaplov = Denairus - ancient
Roman silver coin, originally
worth ten asses (copper coins).



Matthew 20:11-15
American Standard
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11 And when they received

it, they murmured against
the householder,

American Standard
Version Bible 1901

12 saying, These last have
spent but one hour, and
thou hast made them
equal unto us, who have
borne the burden of the
day and the scorching
heat.

11 Aapoévreg 6¢ Eyoyyulov
Kot To0 0ikodeaTTOTOU

12 Aéyovteg, OUTOI O
€oxarol yiav wpav
€Troinoav, Kai iooug Nuiv
aUToUG £TT0INCAG TOIG
BaoTtdoaaol 10 BApog TAG
NUEPAG Kai TOV Kaluowva.

[E Note:]

AaBovTteg = they received

0¢ =then

éyoyyulov = murmured, boasted
Katd = against

100 = of the

oikodeatréToUu = householder



American Standard
Version Bible 1901

13 But he answered and
said to one of them,

Friend, | do thee no wrong:

didst not thou agree with
me for a shilling?

American Standard
Version Bible 1901

14 Take up that which is
thine, and go thy way; it is
my will to give unto this
last, even as unto thee.

13 0 8¢ ATroKPIBEIG Evi
auTQV eitTev, ‘ETaipe, oUk
adIk(® o€ ouxi dnvapiou
OUVEQWVNOAG oI,

14 &pov 16 odV Kai UTTaye-

BéAW O TOUTW TW £0XATW
dodval wg Kai ooi.

[E Note:]

oUxi = not

dnvapiou = denarius
ouveQWVNodag = agree with
pol = me

[Proverbs 28:22]

He that hath an evil eye hasteth
after riches,

And knoweth not that want shall
come upon him.
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15 Is it not lawful for me to
do what | will with mine
own? or is thine eye evil,
because | am good?

American Standard
Version Bible 1901

16 So the last shall be first,
and the first last.

15 [A] oUk EEeaTiv Yol O
BéAw TTOIRCAI £V TOTG £UOIG;
N 6 0pBaAudg cou
TTOVNPOG £0TIV OTI £€YW
ayabag iy,

16 OUTwG £oovTal oi
g€oxarol TTpQTOI Kai Oi
TTPQTOI EOXATOL.

[Proverbs 23:6]

Eat thou not the bread of him
that hath an evil eye,

Neither desire thou his dainties:

S James 5:9]

Murmur not, brethren, one
against another, that ye be not
judged: behold, the judge
standeth before the doors.

[# Note:]

All are rewarded by God based
on His grace. He gives much to
those He wishes to, not on their
worthiness - but on His own
generosity. Some of those who
are last, least deserving of
reward in the kingdom of
heaven, may become first in
receiving God's grace precisely
because of their lack of
apparent work or effort. Others
who gave up much for Jesus
and God may be last in terms of
their apparent reward. It is all for
God to say



American Standard 17 Kai avapaivwyv 6 [E Note]

Version Bible 1901 Incoic ic lepocdAupa g‘g"_"i‘?fto: Jesus
17_And as Jesus was napsAdev ToUg '6w6£|<g, lepoodhupa = Jerusalem
going up to Jerusalem, he  [uaBnTaao] kat' idiav, KAl €V wapzAaBev = received, took
took the twelve disciples Tf 00 €iTTEV QUTOIG, Toug = the

apart, and on the way he dwodeka =12

said unto them, paBnTao = disciples
American Standard 18 °'IdoU avapBaivopev €ig

Version Bible 1901 lepoodAupa, kai 6 uidg 100

18 Behold, we go up to avepwITou

Jerusalem; and the Son of TapadobroeTal TOig

man shall be delivered apxlepedoIv Kai

unto the chief priests and ypaupaTelolv, Kai

scribes; and they shall KaTakpivoUaolv auTov

condemn him to death, Bavarw,
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19 and shall deliver him
unto the Gentiles to mock,
and to scourge, and to
crucify: and the third day
he shall be raised up.

American Standard
Version Bible 1901

20 Then came to him the
mother of the sons of
Zebedee with her sons,
worshipping him, and
asking a certain thing of
him.

19 kai TTapadwoouciv
aUTOV TOIG £BVETIV €iG TO
EUTTOICQI Kl paoTiyaoal
Kai oTaupwaoal, Kai Tf TpITN
NUépa EyepBraoeTal.

20 ToTe TpocofiABev auT® N

MATNP TGV UiV ZeBedaiou
META TV UiV aUTAg
TTpookuvoloa Kai aitolad
TI a1’ auTod.

[2 Note:]

Tote = then

TPocfiABev = came
auT® = to him

| 4ATNE = the mother
TGV Uity = of the sons
ZeBedaiou = of Zebedee



Matthew 20:21-25
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21 And he said unto her,
What wouldest thou? She
saith unto him, Command
that these my two sons
may sit, one on thy right
hand, and one on thy left
hand, in thy kingdom.

American Standard
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22 But Jesus answered
and said, Ye know not
what ye ask. Are ye able to
drink the cup that I am
about to drink? They say
unto him, We are able.

21 6 8¢ eimev avTh, Ti

BéAeIg; Aéyel aUT®, Eitre iva

kaBiowalv oUToI 0i dUo
] re ¥ 3 ~
vioi pou €ig €k deCIOV ooU

Kai €iG £€§ EUWVUPWY OOU €V

T BaoiAgia ocou.

22 amokpiBeic 8¢ 6 Inocolg
gitrev, OUK oidare Ti
aiteloBe- dUvaaOe TIEV TO
TTOTAPIOV O €YW) MEAAW
Tivelv; Aéyouaiv aut®,
Auvaueba.

[E Note:]

oi = the

Ouo = two

vioi = sons

pJou = mine

év=in

T = the

BaoiAgia = kingdom
oou = your



American Standard
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23 He saith unto them, My
cup indeed ye shall drink:
but to sit on my right hand,
and on my left hand, is not
mine to give; but it is for
them for whom it hath
been prepared of my
Father.

American Standard
Version Bible 1901

24 And when the ten heard
it, they were moved with
indignation concerning the
two brethren.

23 Aéyel auToig, TO pév
TTOTAPIOV PoU TTiEoBE, TO OE
KaBioal €k OeEICOV POU Kai
€€ eOWVUPWY OUK ECTIV
guov [ToUTo] dodval, aAN'
0i¢ AToiyaoTal UTTO T
TTATPOG UOU.

24 Kai akouoavTteg oi 6éka  [E Note]
AyavakTnoav Tepi TGOV duo 1@V = the
Y " P Ouo =two

AdeAPQV.

adeA@wv = brothers.
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25 But Jesus called them
unto him, and said, Ye
know that the rulers of the
Gentiles lord it over them,
and their great ones
exercise authority over
them.

American Standard
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26 Not so shall it be
among you: but whosoever
would become great
among you shall be your
minister;

25 ¢ 8¢ 'Inooig
TIPOOKAAETAPEVOS aUTOUG
gitrev, Oidare 611 o
APXOVTEC TV £BVQIV
KOTAKUPIEUOUOIV aUTWV Kali
oi peydhol
KaTeEouaiafouaiv auT@v.

26 ouy oUTwG £oTal €V
UMIV: GAN' OG €Qiv BEAN €v
Uuiv péyag yevéaBai EoTal
UpQV S1dkovog,

[E Note:]

0 &¢ = the then

Inooig = Jesus
TIPOOKAAECANEVOG = invited,
called them

auTou¢ = to him

efrev = said

peyaAol = great ones, elders
karegouoidlouaiv = show
authority, overpower, stronghold
alT@V = them

[# Note:]

For &didkovog, waiter or servant
are the better translations for the
Greek word
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27 and whosoever would

be first among you shall be

your servant:

American Standard
Version Bible 1901

28 even as the Son of
man came not to be
ministered unto, but to

minister, and to give his life

a ransom for many.

27 Kai 0G av B€An &v Upiv
gival Tp@To¢ EoTal VPGV
00UAOG"

28 (WoTrep O Uiog Tol
dvepwTTou oUK AABEV
dlakovnOfival GAAG
dlakovioal kai dolval TRV
wuxnv autol AUTpov avri
TTOAA(DV.

[# Note:]
d0o0Aog is translated to male
servant or bondservant.

[2 Note:]

(WOTIEP = even as, as approx
0 = the

viog = son of

10U = of the
avlpwIrou = man
wuxnv = soul, life
auTol = of his
AUTpoOV = ransom
avTi = for

TTOA®@V = many
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29 And as they went out
from Jericho, a great
multitude followed him.

American Standard
Version Bible 1901

30 And behold, two blind
men sitting by the way
side, when they heard that
Jesus was passing by,
cried out, saying, Lord,
have mercy on us, thou
son of David.

29 Kai ¢éKTTOpEUOEVWV
auTQV aTro lepixw
nkoAouBnaoev auT® OXAOG
TTOAUG.

30 kai idou duo TuPAoi
KaBruevol TTapd v 6006V,
akouoavteg 011 Incolg
TTapdyel, Ekpagav
Aéyovteg, ‘EAénoov Nuac,
[KUpig], Uiog Aauid.

[E Note:]

Kai = and
EKTTOPEUONEVWY =

went out or journeyed out
aut@v = they

ato = from

lepixw = Jericho
fikoAouBnoev = followed
auT@® = him

OxAog = crowd

TTOAUG = many

[# Note:]

Jericho in the time of Jesus
was a gateway town. Lying near
the southern end of the Jordan
Valley, just north of the Dead
Sea

[E Note:]

kai = and

idou = behold

duo = two

TUQAOi = blind men
KaBruevol= sitting

AéyovTeg = saying

‘EAénoov = have mercy

NUag = us

KUplE = lord

uiog = son of

Aauid = David



Matthew 20:31-34
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31 And the multitude
rebuked them, that they
should hold their peace:
but they cried out the
more, saying, Lord, have
mercy on us, thou son of
David.

American Standard
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32 And Jesus stood still,
and called them, and said,
What will ye that I should
do unto you?

31 6 8¢ OxAoG ETTETIUNOEV
aUToIG iva CIWTTACWOIV: Oi
O¢ peifov Ekpagav
Aéyovteg, ‘EAénoov Nuag,
KUPpIE, Uiog Aauibd.

32 kai o146 0 Inooig
£QWVNOEV AUTOUG Kai
eirev, Ti BéAeTe TTOIROW
Ouiv;

[E Note:]

0 8¢ = the then

OxAog = crowd, multitude
émetiynoev = rebuked
auToi¢ = them

iva = that

AéyovTeg = saying,
‘EAénocov = have mercy
AUdg = on us

KUpIg = lord

viog = son of

Aavid = David

[E Note:]

kai = and

oTag = stood still, having
stopped

0'Inooilg = the Jesus
épwvnoev = called
alToug = them

kai = and

giTev = said,

Ti = what

B¢éAeTe = desire, want
Toiow = should do
Ouiv = of you;
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33 They say unto him,
Lord, that our eyes may
be opened.

American Standard
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34 And Jesus, being
moved with compassion,
touched their eyes; and
straightway they received
their sight, and followed
him.

33 Aéyouaiv autw, Kupig,
iva avoly@aiv oi 6@OaAuoi
NMOV.

34 omAayxviobeig &€ 6
Incolg paro TV
OMMATWY auT@V, Kai
€UBEwc avéBAewav kai
nkoAoubnoav auT®.

[E Note:]

Aéyouoiv = saying
auT@® = them, they
Kuopie = Lord

iva = that

avoly@olv = opening
oi 6pBaApoi = the eyes
AUV = of us, of ours

[S Luke 18:43]

And immediately he received his
sight, and followed him,
glorifying God: and all the
people, when they saw it, gave
praise unto God.

[Psalm 119:18]

Open thou mine eyes, that | may
behold Wondrous things out of
thy law.



Matthew 21:1-5
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1 And when they drew nigh
unto Jerusalem, and came
unto Bethphage, unto the
mount of Olives, then
Jesus sent two disciples,

American Standard
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2 saying unto them, Go
into the village that is over
against you, and
straightway ye shall find an
ass tied, and a colt with
her: loose them, and bring
them unto me.

1 Kai 6te fiyyioav €ig
lepoadAupa kai AABOV E€i¢
BnBgayn €ig 10 "Opog TV
‘EAai®v, 167€ Inc0olg
atréoTelAev dUO pabnTag

2 Aéywv auToig, Mopeleabe
€I TAV KWHNV THV
KaTévavT UMV, Kai

| 0BUC | eUBEwWC | eUpAROETE
ovov dedepévny Kai TTWAov
MET' aUTAG- AUoavTeg
AyAyETE UOl.

[E Note:]

Kai 61e = And when

flyyloav = came near

€i¢ lepogdAupa = into Jerusalem
Kai AABov = and came

€ic BnOgayn = into Bethphage
€i¢ 10 "Opog = into the Mount
TV ‘EAai®v = of the Olives,
161¢ InNOOUG = then Jesus
atmméoTellev = sent

duo pabnTag = two disciples
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3 And if any one say aught
unto you, ye shall say, The
Lord hath need of them;
and straightway he will
send them.

American Standard
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4 Now this is come to
pass, that it might be
fulfilled which was spoken
through the prophet,
saying,

3 kai €av TIg UiV €N TI,
¢peite 611 O KUPI10G AUTOV
Xpeiav £xel- €UOUG B¢
atrooTeAET alToUC.

4 To0To d¢ yéyovev iva
TTANPWOR 16 PnBEV dia TOU
TTPOPNTOU AEYOVTOG,

[E Note:]

kai = and

gav = if

TIg = them, anyone
Upiv = to you

€iTrn = says

TI = what

[% Isaiah 62:11]

Behold, Yahweh has proclaimed
to the end of the earth, “Say to
the daughter of Zion, ‘Behold,
your salvation comes! Behold,
his reward is with him, and his
recompense before him!”
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5 Tell ye the daughter of
Zion, Behold, thy King
cometh unto thee, Meek,
and riding upon an ass,
And upon a colt the foal of
an ass.

American Standard
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6 And the disciples went,
and did even as Jesus
appointed them,

5 Eimrate T/ Buyatpi Ziwv,
160U 6 BaoIAeUg oou
£pxeTai ool, Tpalc Kai
EmPeRNKwWG £TTi GVOV, Kai
ETTI TTAOV UiOV
utroduyiou.

6 TTopeuBévTeg OE Oi
MaBnTai kai TToINocavTeg
KaBwg ouvéTagev auToig 6
Incoig

[# Note:]

The prophet in question is
Zechariah (Zechariah 9:9), or a
similar verse is found in Isaiah
(Isaiah 62:11). Matthew's
reference could be attributed to
either.

[# Zechariah 9:9]

Rejoice greatly, daughter of
Zion! Shout, daughter of
Jerusalem! Behold, your King
comes to you! He is righteous,
and having salvation; lowly, and
riding on a donkey, even on a
colt, the foal of a donkey.

[E Note:]
AoV uidv = colt son of
utroluyiou = donkey, ass
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7 and brought the ass, and
the colt, and put on them
their garments; and he sat
thereon.
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8 And the most part of the
multitude spread their
garments in the way; and
others cut branches from
the trees, and spread them
in the way.

7 fiyayov TAv 6vov Kai TOV
AoV, Kai €médnkav £1T'
auTQV TA iPATIO, Kai
ETTEKABIOEV ETTAVW QUTOV.

8 0 0¢ TTA€ioTog OXAOG
EoTpwoav £aUTWV Ta
iuaTIa €v TR 68Q, GAAoI BE
EKOTTTOV KAGBOUG ATTO TV
OévOPWV Kai EOTPWVVUOV
&V T 00®.

[E Note:]

fyayov = lead

v = the

Ovov = ass, donkey
kai =and

1OV =the

TTWAoV = colt
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9 And the multitudes that
went before him, and that
followed, cried, saying,
Hosanna to the son of
David: Blessed is he that
cometh in the name of the
Lord; Hosanna in the
highest.

American Standard
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10 And when he was come
into Jerusalem, all the city
was stirred, saying, Who is
this?

9 oi &¢ OxAol oi
TTpodyovTeg alToV Kai oi
akoAouBolvTeg Ekpalov
Aéyovteg, ‘Qoavva TQ Uik
Aauid- EUAoynuévog O
EPXOMEVOG &V OVOUQTI
Kupiou- Qoavva £v T0ig
UyiaTolg.

10 kai eiceABOvVTOG auTOl
€i¢ lepoodAupa éoeiodbn
maoa ) TOAIg Aéyouoa, Tig
¢0TIV 0UTOC;

[E Note:]

‘Qoavva = Hosanna
T =to

vi® = son of

Aavid = David

év =in

ovOouaT = name
Kupiou-= Lord
‘Qoavva = Hosanna
év =1in

T0IG = the

uyioTolg = highest.

[E Note:]

kai = and

eioeABOvTOC = entered, went into
auTod = him

gic = into

lepoadAupa = Jerusalem
¢ocioBn = stirred, felt

méoa = all

n TOAIG = the city

Aéyouoa = saying,

Tig = who

£0TIV = is, are

oUToG = this [this as person];



Matthew 21:11-15
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11 And the multitudes said,
This is the prophet, Jesus,
from Nazareth of Galilee.

American Standard
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12 And Jesus entered into
the temple of God, and
cast out all them that sold
and bought in the temple,
and overthrew the tables of
the money-changers, and
the seats of them that sold
the doves;

11 oi 8¢ 6xAol EAeyov,
OUTOC 0TIV O TIPOPATNG
Inooilg 6 amo Nalaptd
TAS MaAIAaiac.

12 Kai €iofiABev Incoig €ig
TO i€pOV, Kai £EERBaAev
TTAVTOG TOUG TTwAOUVTAG
Kai ayopdalovTag év T
iep®, Kai Tag TpaTTéCag TV
KOAAUBIOTQV KATEOTPEWEV
Kai TG KaBESPAG TV
TTWAOUVTWYV TAG
TEPIOTEPAG,

[E Note:]

¢aTiv =it is, this is

0 =the

TTPOYNTNG = prophet
Incoig = Jesus

0 =the

ato = from
Nalapéb = Nazareth
TAG = the

lahidaiag = Galilee

[# Note:]
eig 10 igpdv = (in) into the temple
&v T iep® = (in) into the temple

Many ancient Greek authorities
omit “of God”. Not found in any
of the oldest text. TR includes
it. For some reason American
Standard Version Bible 1901
includes it.



American Standard 13 kai Aéyer auToig,
Version Bible 1901 Féyparrral, O 0ikA¢ Jou

13 and he saith unto them, 0ikog TTPOCEUXAC

It is written, My house shall kAn@roetal, UPEic 8¢ auToV
be called a house of TTOIEITE OTTHAQIOV ANOTQV.
prayer: but ye make it a

den of robbers.

American Standard 14 Kai rpooiiABov alT(®
Version Bible 1901 TUPAOI Kai XwAoi &v TM)
14 And the blind and the iep®, Kai €é0epdTTeucEV
lame came to him in the auToUG.

temple; and he healed
them.

[% Isaiah 56:7]

| will bring these to my holy
mountain, and make them joyful
in my house of prayer. Their
burnt offerings and their
sacrifices will be accepted on
my altar; for my house will be
called a house of prayer for all
peoples.”

[#x Jeremiah 7:11]

Has this house, which is called
by my name, become a den of
robbers in your eyes? Behold, |
myself have seen it,” says
Yahweh.
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15 But when the chief
priests and the scribes saw
the wonderful things that
he did, and the children
that were crying in the
temple and saying,
Hosanna to the son of
David; they were moved
with indignation,

American Standard
Version Bible 1901

16 and said unto him,
Hearest thou what these
are saying? And Jesus
saith unto them, Yea: did
ye never read, Out of the
mouth of babes and
sucklings thou hast
perfected praise?

15 ido6vTeg OE 0i ApXIEPEIS
Kai of ypauuaTES Ta
Baupdoia & £TToinoev Kai
TOUG TTaidag ToUg
KpAdovTag £V TR iEpQ Kai
Aéyovtag, Qoavva TQ Ui® |
Aaugid | Aauid |,
fyavakTnoav

16 Kkai eiTav aUT®, AKOUEIC
Ti oUTOI Aéyouoiv; 6 B¢
Incolg Aéyel auTtoig, Nai-
oUdETToTE AvEyvwTEe OTI 'EK
OTOMATOG VNTTIWV KAl
OnAalovTwy KaTnpPTiow
aivov;

[# Note:]
Codex Sinaiticus (~350) often

abbreviates David as 6 8.
When it does not, it spells David
the same as Codex Vaticanus -
oaueld

It is from fragments older than
300 that we see David spelled
Aauid and much newer (700+)
we see David spelled as AaBid

[Psalm 8:2]

From the lips of babes and
infants you have established
strength, because of your
adversaries, that you might
silence the enemy and the
avenger.



American Standard
Version Bible 1901

17 And he left them, and
went forth out of the city to

Bethany, and lodged there.

American Standard
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18 Now in the morning as
he returned to the city, he
hungered.

17 Kai kaTtaAITTwy auToug
EEAADEV EEW TG TTOAEWG
€i¢ BnBaviav, kai nUAiodn
EKET.

18 Mpwi 8¢ £Tavaywy €ig
TAV TTOAIV £TTEIVAOEV.

[E Note:]

Kai = and

kaTaAiImwy = left, leave

auToug = them

¢E€AABev = came out

TAG TTOAewG = of the city
Bn6aviav = Bethany

kai = and

NUAioOn = lodged, stayed, sleep
kel = there



American Standard
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19 And seeing a fig tree by
the way side, he came to
it, and found nothing
thereon, but leaves only;
and he saith unto it, Let
there be no fruit from thee
henceforward for ever. And
immediately the fig tree
withered away.

American Standard
Version Bible 1901

20 And when the disciples
saw it, they marvelled,
saying, How did the fig tree
immediately wither away?

19 kai idwv UKV piav £TTi
Tfic 6800 AABEV 11" alTAY,
Kai oUd&v eUpeV év auTh €i
MR @UAAQ pOVOV, Kai AEyel
auTh, MnkéTI €k oo0
KOapPTTOG yévnTal €ig TOV
aiva. kai €Enpdaven
TTapaypPfiua r CUK#.

20 kai idévTEG oi padbnrai
¢Bavpacav Aéyovteg, Mg
Trapaxpfiua £gnpaven r
OUKI;

[S Mark 11:20]

As they passed by in the
morning, they saw the fig tree
withered away from the roots.



Matthew 21:21-25

American Standard
Version Bible 1901

21 And Jesus answered
and said unto them, Verily
| say unto you, If ye have
faith, and doubt not, ye
shall not only do what is
done to the fig tree, but
even if ye shall say unto
this mountain, Be thou
taken up and cast into the
sea, it shall be done.

American Standard
Version Bible 1901

22 And all things,
whatsoever ye shall ask in
prayer, believing, ye shall
receive.

21 amokpiBeig 8¢ 6 Incoig
girev alToic, Aufv Aéyw
UiV, Qv ExnTe TTIOTIV Kai
un OlakpIBATE, OU PoOvov TO
TAG OUKMAG TToINCETE, AGAAG
Kav TG 6pel TOUTW €ITTNTE,
"ApBnTi Kai BANBNTI €ig TAV
BdaAacoav, yevioeTal

22 kai Tavra 0oa av
aitAonTE €V TH TTPOCEUXN
TMOTEVOVTEG AAPYWEOOE.

[E Note:]

aTtokplBeic = answered
O¢ 0 = then the
Inoolg = Jesus

eitTev = said

auToig = to them

Aunyv = truly

Ayw = say

Uuiv = to you

kai = and

BARBNTI = cast

eig = into

TAvV BdAacoav = the sea



American Standard
Version Bible 1901

23 And when he was come
into the temple, the chief
priests and the elders of
the people came unto him
as he was teaching, and
said, By what authority
doest thou these things?
and who gave thee this
authority?

American Standard
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24 And Jesus answered
and said unto them, | also
will ask you one question,
which if ye tell me, |
likewise will tell you by
what authority | do these
things.

23 Kai ¢éAB6vTOG auTol €ig
10 igpOV TTpociiABov alT®
SIBACKOVTI Oi APXIEPETS KAl
oi TTpeaPuTepol ToU Aaol
Aéyovteg, ‘Ev Troia é€ouaia
TaUTA TTOIEIG; KAl TiG OOl
Edwkev TNV £¢ouaiav
TauTNV;

24 atrokplBeic 8¢ 6 Incoilg
eirev alToic, EpwTthow
Uuag kayw Adyov Eva, OV
€av €imnNTé Poi Kayw Upiv
£pW év Troia £€ouaia TalTa
TToIW-



American Standard 25 16 BamTiopa 10

Version Bible 1901 lwavvou TOBeV Ayv; €€

25 The baptism of John, oUpavol A £€ avBpwTwy;
whence was it? from oi ¢ diehoyifovTo év
heaven or from men? And  £autoig Aéyovreg, Edav
they reasoned with eimwpev, 'EE oupavol, £pel

themselves, saying, If we N1V, Al Ti oUv oUK
shall say, From heaven; he £moTeUoate auT®;
will say unto us, Why then

did ye not believe him?

American Standard 26 €av 6t eimwypeyv, EE [E Note:]

Version Bible 1901 AavepWTTWYV, PoBoUpeda \&Pj ;gr

26 But if vvg shall say, TOV ox,)\ov, TIAVTEG VAP WS 1130 oy = prophet
From men; we fear the TTPOPATNV EXOUTIV TOV gxouov = they have
multitude; for all hold John  ’lwdavvnv. 1oV lwévvny = the John

as a prophet.
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27 And they answered
Jesus, and said, We know
not. He also said unto
them, Neither tell | you by
what authority | do these
things.

American Standard
Version Bible 1901

28 But what think ye? A
man had two sons; and he
came to the first, and said,
Son, go work to-day in the
vineyard.

27 Kai ATToKPIBEVTEG T
Incod eirav, OUK oidapev.
£@n auToig Kai autog, OudE
Eyw Aéyw UiV év TToia
¢¢ouaia TalTa TOIR.

28 Ti d¢ Upiv OOKET;
AvBPWITOG EIXEV TEKVA
OUo0. Kai TTpooceABwV T(W
TTPWTW €imTev, TEKVOV,
Utraye ofuepov épyadou &v
TQ APTTEAGVI.

[E Note:]

Ti = what

0¢ =then

Opiv = you

OoKeT = think
avepwIrog = man
gixev = had

Tékva = children
duo = two

[# Note:]

shown as sons, but is actually
the word fo children

TéKva dUo = children two
Shown son, but is actually the
word for child

Tékvov = Child
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29 And he answered and
said, | will not: but
afterward he repented
himself, and went.

American Standard
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30 And he came to the
second, and said likewise.
And he answered and
said, | go, sir: and went
not.

29 & 8¢ ATTOKPIBEIC EiTTEV,
Ou BéA\w, UoTepov OE
METAPEANOEIC ATTAABEVY.

30 TpoceABWV B¢ T
£TEPW EIMTEV WOAUTWC. O B¢
GTToKPIBEIC £itTev, Eyw,
KUpIE- Kai oUK ATTAABEV.

[# Note:]
The word sir is the same word
used for lord

kai = and
oUK = not
amfiABev = went



Matthew 21:31-35

American Standard
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31 Which of the two did the
will of his father? They say,
The first. Jesus saith unto
them, Verily | say unto you,
that the publicans and the
harlots go into the kingdom
of God before you.

American Standard
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32 For John came unto
you in the way of
righteousness, and ye
believed him not; but the
publicans and the harlots
believed him: and ye,
when ye saw it, did not
even repent yourselves
afterward, that ye might
believe him.

31 Tig €k TQV dUO £TTOINCEV
10 BéAnua 100 TTaTPAG;
Aéyouaoiv, O TTpTOoG. Afyel
auToiG 6 Incolg, Aunv
Aéyw UV OTI oi TEAQVQI
Kai ai TTépval TTpodyouciv
UpGG €ig TRV BaaiAgiav Tod
0£00.

32 AABev yap Twavvng
TTPOG UGG £V OO
dikaloouvng, Kai oUkK
EmoTeloaTte alT®: oi O
TeEAQVaI Kai ai TTépval
ETTioTEUCQV QUTQ- UNEIG O
iI0OVTEG OUOE PETEPEANONTE
UoTtepov 1o maoTedoal
auTQ.
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33 Hear another parable:
There was a man that was
a householder, who
planted a vineyard, and set
a hedge about it, and
digged a winepress in it,
and built a tower, and let it
out to husbandmen, and
went into another country.

34 And when the season
American Standard
Version Bible 1901

of the fruits drew near, he
sent his servants to the
husbandmen, to receive
his fruits.

33 "ANANV TTapaBoAnv
dkouoare. AvBpwITo¢ AV
0iK0dEaTTOTNG OOTIG
EQUTEUOEV AUTTEADVA KAl
PPAYMOV QUTW TTEPIEONKEY
Kai Wpugev &v alT® Anvov
Kai wkoddunoev TTUpyov,
Kai €€€0€T0 AUTOV
YEWPYOIG, Kai AtredAUNOEV.

34 61e O& fyyloev O KaIpOg
TV KAPTTOV, ATTECTEIAEV
TOUG doUAoug auTol TTPOg
TOUG YEWPYOUG AaBEIV TOUG
KOapPTTOUG auTod.

[E Note:]

“receive his fruit(s)” Or “the fruits
of it”

AaBeiv = receive

ToUG = the

Kaptroug = (plural) fruit
auTol = of his

[# Note:]

Papyrus One-O-Four:

34 [...] ANIEZTEINEN TOYZ
AOYAOYZ AYTOY MNPOZ
TOYZ TEQPIOYZ AABEIN
TOYZ KAPIMOYZ AYTOY
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35 And the husbandmen
took his servants, and beat
one, and killed another,
and stoned another.

American Standard
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36 Again, he sent other
servants more than the
first: and they did unto
them in like manner.

35 kai AaBovTEG 0i yewpyoi
TOUG doUAoUG auTol OV Jév
£deipav, OV O& ATTEKTEIVAY,
ov 0¢& €NIBoBoéAncav.

36 TTaAIv aTTéoTeIAEV
AdAAoug doUAoug TTAgiovag
TV TTPWTWV, Kai £TToincav
aUTOIG WOoAUTWG.

[# Note:]

Papyrus One-O-Four:

35 KAINABONTEZ OI TEQP-
Ol TOYZ AOYAOYZ AYTOY
ON MEN EAEIPAN ON AE
ATIEKTEINAN ON AE
EAIOOBOAHZAN

[# Note:]

Papyrus One-O-Four

36 MNMAAIN AMNEXTEIAEN
AANOYZ AOYAOYZ
MAEIONAZ TON MNMPQTQON KAI
EMOIHZAN AYTOIZ QXAYTQ2
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37 But afterward he sent
unto them his son, saying,
They will reverence my
son.

American Standard
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38 But the husbandmen,
when they saw the son,
said among themselves,
This is the heir; come, let
us kill him, and take his
inheritance.

37 UoTepov O AtéoTeIAeV
TTPOG AUTOUG TOV UidV
auToU Aéywv,
‘EvtpaticovTal TOV uidv
MOou.

38 oi d¢ yewpyoi idOVTES
TOV UidV fTTOV v £QUTOIC,
OUTAC 0TIV O KANPOVOUOC:
OelTe ATTOKTEIVWHEV AUTOV
Kai OXWEV TNV
kAnpovouiav auTod.

[E Note:]

UaTepov = later, afterward
0¢ = then

améoTelhev = he sent
TPOG =to

auToUg = them

TOV UiOV = the son

autol = of his

Aéywv= saying
‘Evrparmmoovtal = they respect
reverence

TOV UIGV = the son

pou = of mine.

[# Note:]
Papyrus One-O-Four
37 YZTEPON AE ATMNEZTEINAEN

[..]
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39 And they took him, and
cast him forth out of the
vineyard, and killed him.

American Standard
Version Bible 1901

40 When therefore the lord
of the vineyard shall come,
what will he do unto those
husbandmen?

39 kai AaBovTeg auTov
e€EBahov EEw TOU
AUTTEADVOG Kai
QTTEKTEIVAV.

40 8tav olv EAON 6 KUPIOG
100 AuTTEAQVOG, Ti TTOINCEI
TOIC YEWPYOIG EKEIVOIC;

[E Note:]

£€¢w = out, outside

100 = of the

auTtreAvVog = wineyard
kai = and

amékteivav = killed [him]



Matthew 21:41-44
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41 They say unto him, He
will miserably destroy
those miserable men, and
will let out the vineyard
unto other husbandmen,
who shall render him the
fruits in their seasons.
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42 Jesus saith unto them,
Did ye never read in the
scriptures, The stone
which the builders
rejected, The same was
made the head of the
corner; This was from the
Lord, And it is marvellous
in our eyes?

41 Aéyouaoiv aut®, Kakoug
KOKQGS ATToAéoel auToug,
Kai TOV AuTTEAQVA
EkdwaeTal GAAoIg
YEWPYOIG, OITIVEG
ATTOdWOOUCIV AUTR TOUG
KOPTTOUG &€V TOIG KaIPOIG
aUTOV.

42 Aéyel auToig 0 Incoic,
OUdéTToTE AveéyvwTe £V TAIG
ypa@aig, AiBov ov
artredokiyaoayv oi
0ikoBouoTVTEC 0UTOG
€yevnOn €ic KePaAnv
ywviag: Tapd Kupiou
éyéveto auTn, Kai £E0TIV
BaupaoTn £v 0QBaAUOIG
AHQV;

[E Note:]

Aéyouaiv = they say

auT@® = to him

Kakoug = bad people, wretches
KaKWG = badly

amoAéoel = loose, destroy
auToug = them

kai = and

1OV = the

auteA@va = vineyard

év =1in

TOIG = the

Kalpoig = times, seasons
aut@v = of their, of them.

[%= Psalm 118:22-23]

22 The stone which the builders
rejected has become the
cornerstone.

23 This is Yahweh’s doing. It is
marvelous in our eyes.
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43 Therefore say | unto
you, The kingdom of God
shall be taken away from
you, and shall be given to
a nation bringing forth the
fruits thereof.

American Standard
Version Bible 1901

44 And he that falleth on
this stone shall be broken
to pieces: but on
whomsoever it shall fall, it
will scatter him as dust.

43 318 To0TO Aéyw Upiv OTI
aplnroeTal ag' UNV R
BaoilAgia ToU B€00 Kai
dobraoetal £Bvel TToI00VTI
TOUG KaPTTOUG aUTAG.

44 Kai 0 TTeowv £1Ti TOV
AiBov TolTOoV
ouvBAaoBroeTal- €@’ Ov o'
av éan AiKuAoel alTtov.

[E Note:]

N = the

BaoiAgia = kingdom
100 = of the

000 = God

kai = and

doBnoeTal = is given

[# Note:]

Some ancient authorities omit
verse 44. This verse is missing
from Papyrus One-O-Four. This
verse is also omitted in
manuscripts: Codex Bezae,
Minuscule 33, some Old-Latin
manuscripts, Syriac Sinaiticus,
Diatessaron.

However, it is included in Codex
Sinaiticus, Codex Vaticanus,
Codex Ephraemi, Codex
Regius, Codex
Washingtonianus, and Codex
Dublinensis.



Matthew 21:45-46
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45 And when the chief
priests and the Pharisees
heard his parables, they
perceived that he spake of
them.

American Standard
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46 And when they sought
to lay hold on him, they
feared the multitudes,
because they took him for
a prophet.

45 Kai akouoavTeg oi
apxiePEIC kai oi Papiaaiol
TaG TTAPABoAag autol
gEyvwoav OTI TTEpi alTOV
AEyer

46 kai ¢nTolvTeg auTOV
kpatijoal £épofnénocav
TOUG OXAoug, £TT¢l €ig

TTPOPATNV QUTOV EIXOV.

[E Note:]

Kai = And

akouoavTeg = having heard
oi apxiepeic = the chief priest
kai = and

oi apioaiol = the Pharisees
106 = the

TTapaBoAdag = parables
auTol = of his

gyvwoav = they knew

OTl = that

TePi = about

alT@V = them

Aéyel-= speaks

[2 Note:]

kai = and

{ntolvTeg = seeking, sought
auTov = they

kpatfjoal = lay hold of, grab,
capture

¢popridnoav = they feared
TOUG = the

Oxhoug = crowds, multitudes
émrel = because

gic=into

TTPOYNnTNV = prophet

auTov = him

gixov = they had



Matthew 22:1-5

American Standard 1 Kai atokpiBeig 0 Incoig
Version Bible 1901 TTEAIV €TTEV &V TTaPABOAGIC
1 And Jesus answered aUTOoIG Aéywy,

and spake again in
parables unto them, saying

American Standard 2 Quoiwén 1y BaoiAsia Tv  [E Note]

Version Bible 1901 oUupavV avepwITwW Qﬂot'r‘]*’e” = compare

2 The kingdom of heqven Bgcn)\sT, 657T|§~énqinq£v g;omem - kingdom

is likened unto a certain yauoug T® ui® auTtod. 16V = of the

king, who made a marriage oupav@v = heaven

feast for his son, avBpwrw = man/human
BaaIAel = king
6oT1ig = who

émoinoev = make
yauoug = wedding feast
T = the

vi® = son

auTol = of his



American Standard
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3 and sent forth his

servants to call them that

were bidden to the

marriage feast: and they

would not come.

American Standard
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4 Again he sent forth other
servants, saying, Tell them
that are bidden, Behold, |

have made ready my

dinner; my oxen and my
fatlings are killed, and all
things are ready: come to

the marriage feast.

3 Kai atméoTeINev TOUG
doUAoug auTol kaAéaal
TOUG KEKANUEVOUG €ig TOUG
ydpuoug, kai oUk fBeAov
ENDEIV.

4 TTaAIv atréaTellev GAAOUG
doUAoug Aéywv, Eiare
TOIG KEKANMEVOIG, 100U TO
AdpIOTOV POU NToiJaKa, Oi
TaUpOoi Jou Kai Ta OITIoTA
TEOBUPEVQ, Kai TTAvTa
ETolya- OelTeE €ig TOUG
yauoug.

[E Note:]

Kai = and

améoTelhev = sent out

TOUG = the

douAoug = servants, slaves
auTol = of his

KaAéoal = to call

[2 Note:]

I6ou = behold

kai = and

TavTa = all, everything
gTolpa = ready
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5 But they made light of it,
and went their ways, one
to his own farm, another to
his merchandise;

American Standard
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6 and the rest laid hold on
his servants, and treated
them shamefully, and killed
them.

5 0i 8¢ aueAfoavTEG
aTriiABov, OG pév €ig TOV
idlov aypdv, 0¢g O¢ £TTi TRV
EuTTopiav auTtol-

6 oi && AOITTOI KPATACAVTEG
TOUG doUAoUG auTol
UBpioav Kai ATTEKTEIVAV.

[E Note:]

TOUG = the

douAoug = servants
auTo0 = of his
UBploav = treated bad
kai = and

améxTeivav = killed
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7 But the king was wroth;
and he sent his armies,
and destroyed those
murderers, and burned
their city.

American Standard
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8 Then saith he to his
servants, The wedding is
ready, but they that were
bidden were not worthy.

7 6 0¢ BaaoiAeug wpyiodn,
Kai TTEPYag 1a
oTparteluaTta auTol
ATTWAECEV TOUG POVEIG
€Keivoug Kai TAV TTOAIV
aUTQV EVETTPNOEV.

8 10TE A€yel TOIG OOUAOIG
auTol, ‘O uév yauog
ETOINOG €OTIV, Oi O

7 ’ 5 3
KEKANUEVOI OUK Noav aglol-

[E Note:]

0 8¢ = but

BaoiAeug = king

wpyioBn = got angry

kai = and

TéUWag = having sent

10 = the

oTpaTelyaTa = troops, armies
auTo0 = of his

ammwAeoev = destroyed
TOUG =the

poveig = murderers, killers



American Standard
Version Bible 1901

9 Go ye therefore unto the
partings of the highways,
and as many as ye shall
find, bid to the marriage
feast.

American Standard
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10 And those servants
went out into the highways,
and gathered together all
as many as they found,
both bad and good: and
the wedding was filled with
guests.

9 TTopeUeaBe oV £TTi TG
d1e€6O0UG TV 60V, Kai
0ooug v elpnTe
KaAéoarte €i¢ TOUG ydauoug.

10 kai £€£eABOVTEG 0i doTAol
€KEIvVOI €ig TG 600UG
ouvAyayov TTavtag olg
e0pov, TTovnPoUc TE Kai
ayaboug- kai ETTARGON 6
YAHOG AVOKEIUEVWV.

[2 Note:]

Kai = and

£¢eABOVTEC = went out
oi = the

do0Aol = servants



Matthew 22:11-15

American Standard 11 eioeNOwv &¢ 6 BaolAeug [E Note:]

Version Bible 1901 BedoacBal Toug Baoiheug = king |

11 But when the king came  AVOKEIPEVOUG EIOEV KET g{éiti“se;:vug = people, guests
in to behold the guests, he avBpwtrov oUk ¢kel = there

saw there a man who had  évdedupévov Evdupua avBpwIrov = man

not on a wedding-garment:  yduou-

American Standard 12 kai Aéyel auT®, ‘ETaipE,
Version Bible 1901 GG €ioAABEC (e PR EXxwV
12 and he saith unto him,  &vdupa yduou; 6 6¢

Friend, how camest thou in  £QIuwen.

hither not having a

wedding-garment? And he

was speechless.
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13 Then the king said to
the servants, Bind him
hand and foot, and cast
him out into the outer
darkness; there shall be
the weeping and the
gnashing of teeth.

American Standard
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14 For many are called,
but few chosen.

13 167€ & BACIAEUC €itTEV
T0IG dloKOVOIG, ARCAVTEG
auTol TTodag Kai xeipag
EKBAAETE aUTOV €ig TO
OKOTOG TO £CWTEPOV- EKET
€oTal 6 KAQUBOC Kai 6
BPUYHOG TGV OBOVTWV.

14 110AAOI VAP €ioIv KANTOI
OAiyol O EKAEKTOL.

[# Note:]

Multiple times Jesus has
described this as weeping and
grinding of teeth.

[2 Note:]

TTOAAOI = many
yap = for

eiov = are

kAntoi = called
OAiyol = few

o¢ = then
ékAekTOi = chosen
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15 Then went the
Pharisees, and took
counsel how they might
ensnare him in his talk.

American Standard
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16 And they send to him
their disciples, with the
Herodians, saying,
Teacher, we know that
thou art true, and teachest
the way of God in truth,

and carest not for any one:

for thou regardest not the
person of men.

15 Té1e TTOpEUBEVTEG OI
dapiodiol cupBouAiov
EAaBov OTTwg auTov
TTayIdelowalv £v Adyw.

16 kai arooTéEAAOUCIV
aUT® TOUG HadNTAG AUTQYV
META TV Hpwdiavv
AéyovTteg, AIBAOKAAE,
oidapev 611 AANBAC €1 Kai
TRV 000V T0U 000 v
aAnBeia d16AOKEIG, Kai OU
MEAEI o0l TTEPT OUBEVOG, OU
yap BAETTEIS €ig TTPOCWTTOV
AvopWTTWV.

[E Note:]

Toéte = then
TTopeuBévTEG = went to
oi = the

®apioaiol = Pharisees
oupBoUAIov = counsel
€Napov = received, took
OTTwg = how, such as
alTov = him

[E Note:]

kai = and

TAvV = the

000V = way
100 = of the
Beol = God

év =in

aAnBeia = truth
d16dokelg teach
yap = for

eig = into
TTPOOWTTOV = person

avBpwTwy = men, people.
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17 Tell us therefore, What
thinkest thou? Is it lawful to
give tribute unto Caesar, or

not?

American Standard
Version Bible 1901
18 But Jesus perceived

their wickedness, and said,
Why make ye trial of me,

ye hypocrites?

17 €imré olv AV Ti ool
Ookel- £€eoTiv dolval
kfivoov Kaicap! A oU;

18 yvoug 8¢ 6 Incoig v
Trovnpiav alT®V gimeyv, Ti
ME TTEIPAdeTE, UTTOKPITA;

[E Note:]

dodlval = give
kfivoov = tribute
Kaicapl = Caesar
n=or

o0 = not

[E Note:]

yvoug = knowing, perceived
0¢ =then

0 =the

‘Incoig = Jesus

AV = the

Trovnpiav = wickedness
aUT@vV = of them

gfTev = said,

Ti = why
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19 Show me the tribute
money. And they brought
unto him a denarius.

American Standard
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20 And he saith unto them,
Whose is this image and
superscription?

19 emodeiaté yoi 10
vouiopa 100 KAVoou. oi 0¢
TIPOCHVEYKAV AUTQ
onvapiov.

20 kai Aéyel auToig, Tivog f
gikowv alTtn Kai | Emypaen;

[2 Note:]

kai = and

Aéyel = say

alToiG = to them,

Tivog = whose

eikwv = likeness, image

ETTIypa@n = inscription,
superscription



Matthew 22:21-25
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21 They say unto him,
Caesar’s. Then saith he
unto them, Render
therefore unto Caesar the
things that are Caesar’s;
and unto God the things
that are God’s.
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22 And when they heard it,
they marvelled, and left
him, and went away.

21 Aéyouaiv auT®,
Kaioapog. 161e Aéyel
auToic, ATT6d0oTe oUV Ta
Kaioapog Kaioap! kai T&
T00 0€00 TR Be.

22 Kai GKoUOoaVTEG
¢Balpacav, Kai AQEVTEG
aUToV ATTiABav.

[E Note:]

Aéyouolv = they say
auT@= to him,
Kaioapog = Caesars.
161E = then

Aéyel = say

auToic= to them,
Amodorte = give, render
olv = therefore

Ta = items, things
Kaioapog = Ceasars
Kaioapi = Ceasar
kai = and

10 = things, items
100 = of the

000 = God

T Be® = to God.

[S Luke 20:25]

25 And he said unto them, Then
render unto Caesar the things
that are Caesar’s, and unto God
the things that are God’s.

26 And they were not able to
take hold of the saying before
the people: and they marvelled
at his answer, and held their
peace.
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23 On that day there came
to him Sadducees, they
that say that there is no
resurrection: and they
asked him,

American Standard
Version Bible 1901

24 saying, Teacher, Moses
said, If a man die, having
no children, his brother
shall marry his wife, and
raise up seed unto his
brother.

23 Ev ékeivn T NuUépa
TTPocfiABov auT®
2addouKdiol, AEyovTeG [N
gival AvaoTaclv, Kai
ETTNPWTNOAV aUTOV

24 Néyovteg, AIDAOKAAE,
Mwiofig efrev, Edav TIC
atroBdvn un EXwv TéKva,
EMyauBpeUoel O AdeAPOS
auTol TRV yuvaika autol
Kai AvaoTACEl OTTEPPA TR
adeAQ® aUTOod.

[E Note:]

TpoofABov = approach, came
to

aut@® = him

>addoukaiol = Sadducees

kai = and

émrnpwrnoav = they asked
aUTodVv = him

[# Note:]

Sadducees only believed in the
first 5 books of the Bible and did
not believe in the resurrection.

[Deuteronomy 25:5]

If brothers dwell together, and
one of them dies and has no
son, the wife of the dead shall
not be married outside to a
stranger. Her husband’s brother
shall go in to her, and take her
as his wife, and perform the duty
of a husband’s brother to her.



American Standard
Version Bible 1901

25 Now there were with us
seven brethren: and the
first married and
deceased, and having no
seed left his wife unto his
brother;

American Standard
Version Bible 1901

26 in like manner the
second also, and the third,
unto the seventh.

25 foav 8¢ TTap' UiV ETTTA
AdeAQOI- Kai O TTPLTOG
YAUAG £TEAEUTNOEY, KAl UN)
EXWV OTTEPUA APRAKEV TAV
yuvaika autol 10 adeAp®
aUTod-

26 Opoiwg Kai 6 deUTEPOG

Kai O TPITOg, WG TV ETTTA.

[E Note:]

adeAoi = brothers
TpWTOG = first
étehelTnoev = done, over,
deceased

adeA@® = brothers



American Standard
Version Bible 1901

27 And after them all, the
woman died.

American Standard
Version Bible 1901

28 In the resurrection
therefore whose wife shall
she be of the seven? for
they all had her.

27 UoTepov O TTAVIWV
atrédavev 1 yuvn.

28 ¢v T dvaoTdoel olv
Tivog TGV ETTITA £€0TaI YUVA;
TTAvTEG Yap EoxoV aUThV.

[E Note:]

UoTepov = later, after
o¢ = then, when
Tavtwy = all

[E Note:]

é&v=in

T = the

avaoTdosl =resurrection
oUv = therefore

Tivog = which

TV = the

ETTTGL = seven

€otal = will be

yuvr| = wife



American Standard
Version Bible 1901

29 But Jesus answered
and said unto them, Ye do
err, not knowing the
scriptures, nor the power
of God.

American Standard
Version Bible 1901

30 For in the resurrection
they neither marry, nor are
given in marriage, but are
as angels in heaven.

29 amokpiBeig 8¢ 6 Incoilg
girev avToic, MAavaoBe pi
€i0OTES TAG YPAPAG UNdE
AV duvaulv To0 B€00-

30 év yap T} avaoTdoel
oUte yapodolv oUTe
yauidovtal, GAN' wg
ayyeAoli €v 1() oupav
giolv.

[E Note:]

o¢ = then

0 =the

‘Incoic = Jesus
eirev = answered
auToi¢ = them
pUNéE = nor

AV = the
duvapiv = power
10U = of the
Beol = God

[# Note:]
Many ancient authorities add “of
God” while other do not.

[S Luke 20:35-36]

35 but they that are accounted
worthy to attain to that [a]Jworld,
and the resurrection from the
dead, neither marry, nor are
given in marriage: 36 for neither
can they die any more: for they
are equal unto the angels; and
are sons of God, being sons of
the resurrection.



Matthew 22:31-35
American Standard
Version Bible 1901

31 But as touching the
resurrection of the dead,
have ye not read that
which was spoken unto
you by God, saying,

American Standard
Version Bible 1901

32 | am the God of
Abraham, and the God of
Isaac, and the God of
Jacob? God is not the
God of the dead, but of the
living.

31 mepi O€ TAG
AvaoTATEWS TWV VEKPOV
oUK avEyvwTeE TO pnBev
Uuiv UTTO TOO B€00
AéyovTog,

32 Eyw €iy1 6 Bg6g
ABpadp kai 6 006 loadk
Kai 6 0€0¢ lakw; ouk
E0TIV [0] BE0G veKpV GANG
CWVTWV.

[E Note:]

Tepi = but

0¢ = then, when

TAG = of the

AvaoTaoewg = resurrection
TV = of the

vekpv =dead

10U = of the

0¢0l = God

AéyovTog = saying,

[Exodus 3:6]

Moreover he said, “| am the God
of your father, the God of
Abraham, the God of Isaac, and
the God of Jacob.” Moses hid
his face because he was afraid
to look at God.



American Standard
Version Bible 1901
33 And when the

multitudes heard it, they

were astonished at his
teaching.

American Standard
Version Bible 1901
34 But the Pharisees,

when they heard that he
had put the Sadducees to

silence, gathered
themselves together.

33 kai akouoavTeg oi OxAol
¢€eTTAOCOVTO £TTi TN
d16ayxf auTod.

34 Oi 6¢ dapioaiol
akouoavTeg OTI EQINWaEY
TOUG 200d0UKaioug
ouvAxBnoav £1Ti 1O aUTO.

[E Note:]

kai = and

akouoavTeg = listeners
OxAol = crowds
¢€eTARooOVTO = surprising
T = the

010axf = teachings

auTol = of his

[E Note:]

Oi = but

o¢ = then, when

®dapioaiol = Pharisees
akouoavteg = listen, heard
¢pipwoev = silence

TOUG = the

>addoukaioug = Sadducees



American Standard
Version Bible 1901

35 And one of them, a
lawyer, asked him a
guestion, trying him:

American Standard
Version Bible 1901

36 Teacher, which is the
great commandment in the
law?

35 Kai £TTNPWTNOEV i &€
aUTQV [VouIkoa] Treipdlwv
auToév,

36 AIdaokaAe, TToia EVTOAR
MEYAAN €V T VOUW;

[E Note:]

AidbdokaAe= teacher

Troia = which
évroAn=mandate,commandment
MEyaAn = greatest, large

év=in

T = the

VoUW = law;



American Standard
Version Bible 1901

37 And he said unto him,
Thou shalt love the Lord
thy God with all thy heart,
and with all thy soul, and
with all thy mind.

American Standard
Version Bible 1901

38 This is the great and
first commandment.

37 6 8¢ Epn auT®,
Ayatrioeig KUpIov TOV
0g6v oou v OAn TA Kapdia
oou Kai &v OAn TH Wuxi
oou Kai €v 6An T diavoia
oou-

38 alTn £aTiv i yeydAn Kai
TTPWTN EVTOAN.

[Deuteronomy 6:5]

You shall love Yahweh your
God with all your heart, with all
your soul, and with all your
might.

[2 Note:]

0¢ =then

£pn = said

alT® = to him,
Ayartrioeig = love
KUpiov = lord

1OV = the

0e6v = God

[2 Note:]

f = the

peydaAn = great, large

kai = and

TpwTn = first

évtoArj= mandate,commandment



American Standard
Version Bible 1901

39 And a second like unto
it is this, Thou shalt love
thy neighbor as thyself.

American Standard
Version Bible 1901

40 On these two
commandments the whole
law hangeth, and the
prophets.

39 deutépa O¢ Opoia auTh,
AyaTtrioeig TOV TTAnoiov
OOU WG OEAUTOV.

40 év TalTaIg Tdig duaiv
EVTOAQiG OAOG O VOOG
KpéPaTal Kai oi Trpo@fTal.

[Leviticus 19:18 ]

“You shall not take vengeance,
nor bear any grudge against the
children of your people; but you
shall love your neighbor as
yourself. | am Yahweh.

[S James 2:8]

Howbeit if ye fulfil the royal law,
according to the scripture, Thou
shalt love thy neighbor as
thyself, ye do well:



Matthew 22:41-44
American Standard
Version Bible 1901

41 Now while the
Pharisees were gathered
together, Jesus asked
them a question,

American Standard
Version Bible 1901

42 saying, What think ye of
the Christ? whose son is
he? They say unto him,
The son of David.

41 Zuvnypévwy O€ TV
dapioaiwyv ETTNPWTNOEV
auToug 6 Incoig

42 Néywv, Ti Upiv OOKET
TePI TOU Xp1oTOU; TivOg
Uiog £oTiv; Aéyouaiv auT®,
To0 Aauid.

[# Note:]

They answer Jesus' question
quickly. The Christ is the son of
David. "Son of David" was one
of the many names the Jewish
people had for the Messiah.
They understood from prophecy
that the Messiah would be a
descendant of David.

[2 Samuel 7:12-17]

12 When your days are fulfilled,
and you sleep with your fathers,
| will set up your offspring after
you, who will proceed out of
your body, and | will establish
his kingdom.

13 He will build a house for my
name, and | will establish the
throne of his kingdom forever.
14 | will be his father, and he
will be my son. If he commits
iniquity, 1 will chasten him with
the rod of men, and with the
stripes of the children of men;
15 but my loving kindness will
not depart from him, as | took it
from Saul, whom | put away
before you.

16 Your house and your
kingdom will be made sure
forever before you. Your throne
will be established forever.””
17 Nathan spoke to David all
these words, and according to
all this vision.



American Standard 43 Aéyer alToig, MGg olv
Version Bible 1901 Acuid £v TTveOHATI KOAET
43 He saith unto them, aUTOV KUpIOV Aéywv,
How then doth David in

the Spirit call him Lord,

saying,
American Standard 44 Efrev KUPIOG TG) KUpiw  [Psalm 110:1] N
Version Bible 1901 Hou, KaBou ék de€iGov pou  Yahweh says to my Lord, "Sit at

. o ,‘ - N . my right hand, until | make your
44 The Lord said untomy  €wg av B® Toug £x6pouUg enemies your footstool for your

Lord, Sit thou on my right  cou UTTOKATW TV TTOOWV  feet”
hand, Till | put thine oou;

enemies underneath thy

feet?



Matthew 22:45-46
American Standard
Version Bible 1901

45 If David then calleth
him Lord, how is he his
son?

American Standard
Version Bible 1901

46 And no one was able to
answer him a word, neither
durst any man from that
day forth ask him any more
guestions.

45 €i o0v Aauid KOAET
aUuTOV KUpIOV, TG Uidg
auTod £0TIV;

46 kai oudeig £duvaro
aTToKpIBAval alT® Adyov,
oUdE ETOAUNCEV TIG ATT'
EKeivNg TG NuEPag
EmepwThioal alTOV OUKETI

[E Note:]

&i o0v = if then

Aavid = David

KAA£T auTov = calls him
KUplov= |lord

WG = how

uidg = son

auTol = he

£OTIV = iS

[E Note:]

kai = and

oUd¢i¢ = no one, none, not one
¢duvaro = able, possible
aTtokplBfjval = answer,answered
aut@® = him

Adyov = reason, word,

oUd¢ = nor, neither

éTOAuNnoév = dared, durst

TIG = them

ar' = from

ékeivng = him, her

TAG = the, that

nuépag = day

émepwthoal = ask

auTov = him

oUKETI = nothing



Matthew 23:1-5

American Standard
Version Bible 1901

1 Then spake Jesus to the
multitudes and to his
disciples,

American Standard
Version Bible 1901

2 saying, The scribes and
the Pharisees sit on
Moses’ seat:

1 Téte 0 'Incolg EAdANCEV
TOI¢ OXAOIG Kai TOTG
padnTaig autol

2 Aéywyv, 'ETTi TAG
MwUoéwg KaBEdpag
€KABIoAV Oi YPANMATEIG Kai
oi apiadiol.

[E Note:]

Tote = then

0 =the

Inooig = Jesus
éANadAnoev = spoke
T0IG = to the

OxAoig = crowd, multitudes
kai = and

T0IG = to the
paBnraic = discipes
auTol = [of] his

[E Note:]

Aéywv = saying

Emi=0n

TAG = the

MwUoéwg = Moses
kaBédpag = chair

ékdbioav = sit, sat

ol ypauuareic = the scribes
kai = and

oi Papioaiol = the Pharisees



American Standard
Version Bible 1901

3 all things therefore
whatsoever they bid you,
these do and observe: but
do not ye after their works;
for they say, and do not.

American Standard
Version Bible 1901

4 Yea, they bind heavy
burdens and grievous to
be borne, and lay them on
men’s shoulders; but they
themselves will not move
them with their finger.

3 avTa olv 6oa €av
€iwaolv UPiv TToIRoaTe Kai
TNPEITE, KaTh &€ Ta Epya
aUT@V PR TTOIETTE: Aéyouaiv
yap kai oU 1To10UalIv.

4 deopevouoiv OE QopTia
Bapéa [kai duoBdoTakTa]
Kai EmTIBEaaiv €T TOUG
(WHOUG TV AvBpWTTWY,
auToi 8¢ T dAKTUAW
auT@V oU BéAouaiv Kivijoal
auTd.

[Psalm 50:16-20]

6 But unto the wicked God saith,
What hast thou to do to declare
my statutes, And that thou hast
taken my covenant in thy mouth,
17 Seeing that thou hatest
instruction, And castest my
words behind thee?

[# Note:]
Many ancient authorities omit
and “grievous to be borne”.



American Standard
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5 But all their works they
do to be seen of men: for
they make broad their
phylacteries, and enlarge
the borders of their
garments,

American Standard
Version Bible 1901

6 and love the chief place
at feasts, and the chief
seats in the synagogues,

5 mmavra 6¢ 10 Epya auTOV
TToI0001V TTPOG TO Babijval
TOIG AvBPWTTOIG:
TTAQTUVOUOCIV Yap Ta
QUAaKTApIa aUuT@V Kai
MEYOAUVOUOIV TA
KpdoTreda,

6 @INoUoIv B¢ TNV
TTIPWTOKAITIQV €V TOIg
OEiTTVOIG Kai TAG
TTPWTOKOBEDPIag €V Taig
auvaywyaig

[# Note:]

phylacteries (puAakTrpia) are
small leather boxes containing
Hebrew texts on vellum, worn by
Jewish men at morning prayer
as a reminder to keep the law.

[E Note:]

kai = and

106 = the

TTpwTokaBedpiag = chief seats,
primaries

év =in

Taig = the

ouvaywyaic = synagogues



American Standard
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7 and the salutations in the
marketplaces, and to be
called of men, Rabbi.

American Standard
Version Bible 1901

8 But be not ye called
Rabbi: for one is your
teacher, and all ye are
brethren.

7 Kai TOUG AOTTOONOUG £V
Tdig dyopaic kai KaAeioBal
UTTd TV AvBpWTITWYV,

Pappi.

8 Upeig &€ un KANBATE,

‘PapBi, €ic yap £€oTiv UuGv

0 JI0ACKAAOG, TTAVTEG OE
UMEIC AdeA@oOI €OTE.

[E Note:]

Kai = and

TOUG = the

aoTTaopoUg =greetings,
salutations

év=in

Tdig = the

ayopaic = market-place
avopwTTwY = men
‘Pappi = Rabbi



American Standard
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9 And call no man your

father on the earth: for one

is your Father, even he
who is in heaven.

American Standard
Version Bible 1901
10 Neither be ye called
masters: for one is your

master, even the Christ.

9 kai Tratépa PN KaAéonte
UpGV £ TAC VAS, i yap
EOTIV UPQV O TTaThp O
oupdaviog.

10 und¢ KAnBMRTE
kaBnyntai, 611 KABNYNTAG
UPQV €TTIV €IG O XPIOTOG.

[E Note:]

kai = and

marépa = father

KA = not, no

kaAéonTe = call

&t = on

TAG = the

yi¢ = earth, land

o martnp = the father

6 oUpdviog = the heavenly

[E Note:]

Kadnynrtai = leader, master,
teacher, guide (Plural)
kaBnyntng = leader, master,
teacher, guide (Singular)

0 Xp1oT166 = the Christ



Matthew 23:11-15

American Standard 11 6 &¢ peifwyv UpWv Eotar  [E Note:]

Version Bible 1901 UGV BIAKOVOC. Os?éwzvb_“t eatest

11 But he that is greatest E“mv - ygur

among you shall be your goTan = it is

servant. Uuv = your
O1GKovoG = servant

American Standard 12 O0oTIG 8¢ UYPWOEl EQUTOV

Version Bible 1901 TaTTEIVWOROETAI, Kai O0TIG

12 And whosoever shall TATTEIVWOEl EAUTOV

exalt himself shall be UywonaoeTal.

humbled; and whosoever
shall humble himself shall
be exalted.



American Standard
Version Bible 1901

13 But woe unto you,
scribes and Pharisees,
hypocrites! because ye
shut the kingdom of
heaven against men: for
ye enter not in yourselves,
neither suffer ye them that
are entering in to enter.

King James Version Bible
14 Woe unto you, scribes
and Pharisees, hypocrites!
for ye devour widows'
houses, and for a pretence
make long prayer:
therefore ye shall receive
the greater damnation.

13 OUai 6¢ Upiv,
ypauuaTeic kai apioaiol
UTTOKPITA, OTI KAEIETE TRV
BaoiAgiav TGV oUpavv
EUTTPOOBOEV TV
AvOpWITWYV- UUEIG yap oUkK
cio€pxeobe, oUdE TOUG
eioepyouévoug AQieTe
€ioeNBEIV.

[S Luke 11:52]

Woe unto you lawyers! for ye
took away the key of knowledge:
ye entered not in yourselves,
and them that were entering in
ye hindered.

[# Note:]

Not in original Greek, a later
copy over/add from Mark 12:40
and Luke 20:47



American Standard
Version Bible 1901

15 Woe unto you, scribes
and Pharisees, hypocrites!
for ye compass sea and
land to make one
proselyte; and when he is
become so, ye make him
twofold more a son of hell
than yourselves.

American Standard
Version Bible 1901

16 Woe unto you, ye blind
guides, that say,
Whosoever shall swear by
the temple, it is nothing;
but whosoever shall swear
by the gold of the temple,
he is a debtor

15 Ouai upiv, yPOUUOTEIG
kai Papicaiol UTTOKPITAN,
OTI TTEPIAYETE TAV
BdaAacoav Kkai TV ¢npav
Troifjoal £va TTPoCAUTOV,
Kai 0Tav yévnTal TroIEITE
aUToOV UIOV yeévvng
JITTAOTEPOV UHQV.

16 Ouai upiv, 6dnyoi
TUQAOI oi Aéyovteg, “O¢ av
ouoaon v T vaw, oudév
€0TIV- OG O' Qv Oudaon €v TR
XPUo® 100 vaoU O@eiAel.

[# Note:]
Gehenna (yeévvng) is often
rendered as hell.

[E Note:]
OUai = Woe
Upiv = to you
TugAoi = blind
Xpuow = gold

[S James 5:12]

But above all things, my
brethren, swear not, neither by
the heaven, nor by the earth,
nor by any other oath: but let
your yea be yea, and your nay,
nay; that ye fall not under
judgment.



American Standard 17 pwpoi kai TUPAoiI, Tig [E Note] _
Version Bible 1901 Vap HEIlwy 0TV, & xpuodg XPUoOG = any object made of

17 Ye fools and blind: for 1 6 vaog 0 ayidoag TOv gold.

which is greater, the gold,  xpuoov;

or the temple that hath

sanctified the gold?

American Standard 18 kai, "Og av éudon &v 1 [E Note]

Version Bible 1901 BuoIaoTNPIW, 0UdEY éoTiy-  OPEiAel = obligated, debtor, to
18 And, Whosoever shall 8¢ &' &v opdon év 16 owe, be indebted

swear by the altar, it is dwpw 1O £TTévw auTold

nothing; but whosoever OQEeiAel.

shall swear by the gift that
is upon it, he is a debtor.



American Standard
Version Bible 1901

19 Ye blind: for which is
greater, the gift, or the altar
that sanctifieth the gift?

American Standard
Version Bible 1901

20 He therefore that
sweareth by the altar,
sweareth by it, and by all
things thereon.

19 Tu@Aoi, Ti yap peiCov, 10
dWpov f T0 BuolaoTrpIoV
10 ayiadov 16 dWpov;

20 6 olv dpboac &v T
BuolaoTnpiw OuvlEl €v
aUT® Kai &v TTAa1 TOIG
ETTavw auTol-

[E Note:]

TugAoi = blind

Ti = what, which

yap = for

peiov = greater

10 = the, to

dwpov = gift

A =or

10 = the, to
BuciaoTipliov = alter



Matthew 23:21-25

American Standard 21 Kai 6 6udoag év T vaw [E Note]
Version Bible 1901 OpvUEel £v alT® Kai &V TR kai = and
- . 0 oudoag = the sworn
21 And he that sweareth KATOIKOOVTI QUTOV" v =in
by the temple, sweareth by 10 = the, to
it, and by him that dwelleth kai = and
therein. v =in
TQ® = the, to
kartoikoOvTl = dwelleth, resident
aUTtév = him
American Standard 22 Kai 0 6PoCaAg £V TR
Version Bible 1901 oUpav@® OUVUEIl &V T
22 And he that sweareth Bpovw 100 B0 Kai £V T(

by the heaven, sweareth KaOnuévw ETavw auTod.
by the throne of God, and
by him that sitteth thereon.



American Standard
Version Bible 1901

23 Woe unto you, scribes
and Pharisees, hypocrites!
for ye tithe mint and anise
and cummin, and have left
undone the weightier
matters of the law, justice,
and mercy, and faith: but
these ye ought to have
done, and not to have left
the other undone.

American Standard
Version Bible 1901
24 Ye blind guides, that
strain out the gnat, and
swallow the camel!

23 OUaqi Uiv, ypauuaTeig
kai Papicaiol UTTOKPITAN,
o1l ammodekaToUTe TO
nduoapov kai 1o avnbov
Kai TO KUuIvov, Kai A@AKaTe
Ta BapuTtepa 100 vouou,
TAV KPIoIv Kai TO EAE0G Kai
AV mioTiv- TalTa [O€] £0¢€l
TrolIfjoal KAKEvVa Jn
agiévail.

24 6dnyoi TUPAoi, oi
OIUAICOVTEG TOV KWVWTTA
AV 8¢ KAunAov
KATATTIVOVTEG.

[S Luke 11:42]

But woe unto you Pharisees! for
ye tithe mint and rue and every
herb, and pass over justice and
the love of God: but these ought
ye to have done, and not to
leave the other undone.



American Standard
Version Bible 1901
25 Woe unto you, scribes

and Pharisees, hypocrites!

for ye cleanse the outside
of the cup and of the
platter, but within they are
full from extortion and
excess.

American Standard
Version Bible 1901

26 Thou blind Pharisee,
cleanse first the inside of
the cup and of the platter,
that the outside thereof
may become clean also.

25 OUai Upiv, ypapuaTeig
kai Papicaiol UTTOKPITAN,
oTI kaBapileTe TO EEWOEV
T00 TTOTNPIOU Kai TAG
TTapowidog, Eowbev o
véuouaolv &€ aptrayig Kai
akpaaiag.

26 ®apioaic TUPAE,
Kabdapioov TTpTOoV TO
€vT0G 100 TTOTNpPIOU, VO
vévntal Kai 10 €KTOC auTol
KaBapov.

[E Note:]

OUai = woe

Upiv = to you,
ypOuMaTeig = scribes
kai = and

®apioaiol = Pharisees
Utrokpitai = hypocrites
kai = and

1A¢g = of the
TTapoyidog = platter
aptrayfc = extortion
kai = and

AKpOoiag = excess



American Standard
Version Bible 1901

27 Woe unto you, scribes
and Pharisees, hypocrites!
for ye are like unto whited
sepulchres, which
outwardly appear beautiful,
but inwardly are full of
dead men’s bones, and of
all uncleanness.

American Standard
Version Bible 1901

28 Even so ye also
outwardly appear righteous
unto men, but inwardly ye
are full of hypocrisy and
iniquity.

27 OUaqi UiV, ypauuaTeEig
kai Papicaiol UTTOKPITAN,
OTI TTAPOMOIALETE TAPOIG
KEKOVIANEVOIG, OITIVEG
EEwOev pev @aivovral
wpaiol Eowbev dE yéuouaiv
O0TEWV VEKPWV Kai TTAoNG
akabapaiag.

28 oUTWG Kai UPEIG EEwBev
MEV @aiveoBe TOIG
avBpwTroig dikalol, Eawlev
O €0TE PEOTOI UTTOKPIOEWG
Kai avopiag.



American Standard
Version Bible 1901

29 Woe unto you, scribes
and Pharisees, hypocrites!
for ye build the sepulchres
of the prophets, and
garnish the tombs of the
righteous,

American Standard
Version Bible 1901

30 and say, If we had been
in the days of our fathers,
we should not have been
partakers with them in the
blood of the prophets.

29 OUaqi UiV, ypauuaTeig
kai Papicaiol UTTOKPITAN,
OTI 0IKOOOWEITE TOUG
TAPOUG TWV TTPOPNTWV Kai
KOOMEITE TA JVNUETa TWV
OIKaiwv,

30 kai Aéyete, Ei fueda év
TAig NUEPAIG TAV TTATEPWV
NUQV, oUK av AuEBa auTv
KOIVWVOI &V TM) dipaT TOV
TTPOPNTMV.



Matthew 23:31-35

American Standard
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31 Wherefore ye witness
to yourselves, that ye are
sons of them that slew the
prophets.

American Standard
Version Bible 1901

32 Fill ye up then the
measure of your fathers.

31 WOoTe HaPTUPEITE
€aUTOIG OTI Uioi £€0TE TV
(POVEUOAVTWYV TOUG
TTPOPNTAG.

32 kai UPEig TTAnpwoaTe 10
METPOV TV TTATEPWV
UPGOV.

[E Note:]

vioi = sons

€0TeE = you are

TV = the
@oveuadvtwy = killers
Toug = of the
TPo@NATAG = prophets

[2 Note:]

kai = and

UueEic = you

mAnpwaarte = fill up

10 = the

METPOV = messure

TV = of the

matrépwv = fathers (plural of
Tarip)

UuGv = of yours
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33 Ye serpents, ye
offspring of vipers, how
shall ye escape the
judgment of hell?
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34 Therefore, behold, |
send unto you prophets,
and wise men, and
scribes: some of them
shall ye kill and crucify;
and some of them shall ye
scourge in your
synagogues, and
persecute from city to city:

33 6geIg yevvhuaTa
EXIOVAV, TG QUYNTE ATTO
TAG KPioEwG TG YeEVVNG;

34 316 To0T0 IdOU £y
ATTO0TEAAW TTPOG UNAG
TTPOPTAG KAi 0OPOUG Kali
YPAUMATEIG- €€ aUT(V
ATTOKTEVEITE Kl
OTAUPWOETE, Kai £€ aUTV
MAOTIVWOETE £V TAIG
ouvaywyaic U@V Kai
JIWEETE ATTO TTOAEWG €ig
TTOAIV-

[E Note:]
OpeIg = serpents
yeévvng = Gehenna or Hell

[# Note:]

Gehenna is in the valley of
Hinnom, south of Jerusalem,
once known for the horrid
worship of Moloch



American Standard
Version Bible 1901

35 that upon you may
come all the righteous
blood shed on the earth,
from the blood of Abel the
righteous unto the blood of
Zachariah son of
Barachiah, whom ye slew
between the sanctuary and
the altar.
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Version Bible 1901

36 Verily | say unto you, All
these things shall come
upon this generation.

35 OTTwg €ABN £¢' UPaG [E Note]
a8V aipa dikalov €wg = until, up to
100 = of the

“,,:KX‘UVV?”E,YOV ém, G Yﬁ§~ aipaTtog = blood

atro To0 aipatog ABEA 100 zayapiou = Zachariah
dikaiou £wg ToU aipaTog uioG = son of
Zayapiou uiod Bapayiou,  Bapaxiou = Barachiah
ov époveuaate hJeTagu 1ol

vaoU Kai To0 BualaoTnpiou.

36 aunv Aéyw upiv, Agel
TadTa TTAVTA ETTI TRV YEVEQV
TauTnV.
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37 O Jerusalem,
Jerusalem, that killeth the
prophets, and stoneth
them that are sent unto
her! how often would |
have gathered thy children
together, even as a hen
gathereth her chickens
under her wings, and ye
would not!
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38 Behold, your house is
left unto you desolate.

37 lepoucaAnu
‘lepoucaliy, i
ATTOKTEIVOUOO TOUG
TTPOPNTAG KAl
AiBoBoAoloa Toug
ATTECTAAUEVOUG TTPOG
auTrV, TTOGAKIG NBEANCQ
EMouvayayeiv T TEKva
oou, Ov TpATTOV OpVIg
£mMaouvayel 10 vooaoia
aUTAG UTTO TAG TITEPUYAG,
Kai oUK RBeANOATE.

38 idou agicTal Upiv 6
0iKOG UNGV EpNuoc.

[S Luke 13:34]

“Jerusalem, Jerusalem, you who
kills the prophets and stones
those who are sent to her! How
often | wanted to gather your
children together, like a hen
gathers her own brood under
her wings, and you refused!

[# Note:]
Some ancient authorities omit
“desolate”.

[E Note:]

idou = behold

UMV = your, of you

6 = the

oikog = house

UuGv = of you, your

€pnuog = desolate, uninhabited
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39 For | say unto you, Ye
shall not see me
henceforth, till ye shall say,
Blessed is he that cometh
in the name of the Lord.

39 Aéyw yap upiv, oU un ue
idnTe atmr' apTl Ewg av
eitrnTe, EOAoynuévog O
EPXOMEVOG &V OVOUQTI
Kupiou.

[S Luke 13:35]

Behold, your house is left to you
desolate. | tell you, you will not
see me until you say, ‘Blessed is
he who comes in the name of
the Lord!™

[Psalms 118:26]

Blessed is he who comes in
Yahweh’s name! We have
blessed you out of Yahweh'’s
house.

[E Note:]

Aéyw = say

yap = for

Upiv = to you
oU = not

pr =you

ME = me

idnte = ??? see??
év =in

OvVOuaATI = name
Kupiou = Lord



Matthew 24:1-5
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1 And Jesus went out from
the temple, and was going
on his way; and his
disciples came to him to
show him the buildings of
the temple.
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2 But he answered and
said unto them, See ye not
all these things? verily |
say unto you, There shall
not be left here one stone
upon another, that shall
not be thrown down.

1 Kai £€€eABwv 0 Incoig
atrd 100 iepol €TTopEUETO,
Kai TTpoofiABov oi pabnTai
auTol £mdEiCal auTd TAG
0ikodouaG ToU iepod-

2 & 8¢ ATTOKPIBEIC EitTeV
auToig, Ou BAétreTe TalTO
TTavTa; Gunv Aéyw udiv, ou
) 4@edR Wde AiBog £mi
AiBov 0G ou kaTaAuBnoetai.

[E Note:]

Kai = And

¢¢eABwv = went out, gone forth
0 = the

Inooig = Jesus

aro = from

10U = of the

iepol = temple
émmopeleTo = going away
oi = the

paBnTai = disciples
aUToU = of him

106 = the

oikodopag = buildings
10U = of the

iepol = temple
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3 And as he sat on the
mount of Olives, the
disciples came unto him
privately, saying, Tell us,
when shall these things
be? and what shall be the
sign of thy coming, and of
the end of the world?
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4 And Jesus answered
and said unto them, Take
heed that no man lead you
astray.

3 Kabnuévou 6¢ autol £Ti
100 "Opoug TV EAaItV
TpocfijABov auT® oi
hadnTai kat' idiav
Aéyovteg, Eime Auiv éTe
TadTa E0Tal, Kai Ti TO
anueiov TG ONG
TTapoucsiag Kai
ouvTeAgiag Tol aivog.

4 kai amokpiBeig 6 Incoig
girev alToic, BAéTTeTe pA
TIG UNGG TTAavAON-

[# Note:]
Coming or Greek for presence.

ouvTelgiag TolU aidvog.

Or, the consummation of the
age Or end of the century

Or end of [a cycle of] time.

[E Note:]

kai = and

aTtrokpiBeic = answered
0'Inooig = the Jesus

efrev = said

auToi¢ = to them

BAétrete = take heed, be careful
M = not

Uudg = you

Aavrion = mislead, deceive
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5 For many shall come in
my name, saying, | am the

Christ; and shall lead many

astray.
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6 And ye shall hear of wars

and rumors of wars; see
that ye be not troubled: for
these things must needs
come to pass; but the end
is not yet.

5 1ToAAOI yap éAeloovTal
ETTI T 6voéuaTi you
Aéyovteg, ‘Eyw €iyi 6
XpIOTOG, Kai TTOAAOUG
TTAQVOOUODIV.

6 peAAfoEeTE O& AkoUElv
TTOAEUOUG Kai AKOAG
TTOAEPWV- OPATE, WN
Bpociobe- deT yap
yevéoBal, GAN' oUTTw £0TivV
TO TEAOG.

[S Mark 13:7]

And when ye shall hear of wars
and rumors of wars, be not
troubled: these things must
needs come to pass; but the
end is not yet.

[S Luke 21:9]

And when ye shall hear of wars
and tumults, be not terrified: for
these things must needs come
to pass first; but the end is not

immediately.
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7 For nation shall rise
against nation, and
kingdom against kingdom;
and there shall be famines
and earthquakes in divers
places.
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8 But all these things are
the beginning of travail.

7 eyepBnoeTal yap £6vog
€I £€Bvog Kai BaolAcia TTi
BaaolAgiav, kai EgovTal Aiyoi
KQi O€IoPol KaTd TOTTOUG:

8 mavrta 6¢ TaldTta dpxn
woivwy.

[E Note:]

yap = for

£€6vog = nation

karta = down from, throughout a
space, various, divers

Té1TOUG = places (plural)

[E Note:]

mavTa = all, every

0¢ = then, when

wdivwv=

the spasms or pains, of a
woman in travail, a birth pang
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9 Then shall they deliver

you up unto tribulation, and

shall kill you: and ye shall
be hated of all the nations
for my name’s sake.
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10 And then shall many
stumble, and shall deliver
up one another, and shall
hate one another.

9 10TE TTAPAdWOOUCIV
UpGG €igc OATYIV Kai
atrokTevolaoiv UPAG, Kai
€0e00¢ piooUpevol UTrd
TTavTwy TWV £€BVV dia TO
Ovoud Jou.

10 kai 107€

okavdaAioBricovTal TTOAAOI

Kai aAARAoug
TTaPadwWOoOoUCIV Kai
Mioicouaiv GAARAouG

[E Note:]

16T€E = then

TTapadwaoouaiv = surrender
Uudc = you

€i¢ = into

BAiyIv = saddness, tribulation
kai = and

armroktevolaolv = extend, kill
Uudg = you

kai = and

£€0e00e = come in
Micoupevol = hatred

0TT0 = from

TavTwy = nations

pou = mine.

[2 Note:]

kai = and

16TE = then
okavdaAioBricovTal = scandal,
stumble, do wrong



Matthew 24:11-15
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11 And many false
prophets shall arise, and
shall lead many astray.
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12 And because iniquity
shall be multiplied, the love
of the many shall wax cold.

11 Kkai TToAAOI
weudoTtrpo®iTal
gyepOricovTal Kai
TTAQVACOUGIV TTOAAOUG:

12 kai &1 7O TTANBUVORVal
TAV Avopiav YuyAoeTal
AyaTTn TV TTOAAQV.

[S Mark 13:22]

For there will arise false christs
and false prophets, and will
show signs and wonders, that
they may lead astray, if
possible, even the chosen ones.
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13 But he that endureth to
the end, the same shall be
saved.
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14 And this gospel of the
kingdom shall be preached
in the whole world for a
testimony unto all the
nations; and then shall the
end come.

13 0 8¢ uTTopEivag €ig
TéAo¢ oUTOC cWOAOETAL.

14 kai knpuxBrioeTal ToiTo
1O evayyéAiov TiAG
BaaolAeiag £v OAN TA
OiKOUEévn €ig YapTUpIoV
oIV TOig £€Bvealv, Kai TOTE
N&el 10 TEAOG.

[Daniel 9:27]

He will make a firm covenant
with many for one week. In the
middle of the week he will cause
the sacrifice and the offering to
cease. On the wing of
abominations will come one who
makes desolate; and even to the
full end, and that determined,
wrath will be poured out on the
desolate.”
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15 When therefore ye see
the abomination of
desolation, which was
spoken of through Daniel
the prophet, standing in
the holy place (let him that
readeth understand),
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16 then let them that are in

Judaea flee unto the
mountains:

15 "Otav olv idnTe 10
BOéAUyMa TAG EPNUWOEWG
10 pnOev dia AavinA 1ol
TIPOPATOU £0TOG €V TOTTW
ayiw, 6 avayIivwoKkwv
VOEITW),

16 161€ Oi €V Ti} loudaia
QeUyETWOOaV €ig T 6pN,

[E Note:]

AavinA = Daniel

100 = of the
Tpo@rTou = prophet

[Daniel 11:31]

“Forces will stand on his part,
and they will profane the
sanctuary, even the fortress,
and will take away the continual
burnt offering. Then they will set
up the abomination that makes
desolate.

[Daniel 12:11]

“From the time that the continual
burnt offering is taken away, and
the abomination that makes
desolate set up, there will be
one thousand two hundred
ninety days.

[E Note:]

16T€E = then

oi = those of the
év=in

A = the

‘loudaia = Judea
peuyétwoay = flee
€i¢ = into

18 = the

6pn = mountain
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17 let him that is on the
housetop not go down to
take out the things that are

in his house:
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18 and let him that is in the
field not return back to take

his cloak.

17 o &mmi 100 dWPATOG KN
KaTaBAaTW Gpai Té €k TAC
oikiag auTod,

18 kai 0 &v T ayp® KN

3 e 3 ’ v
EMIOTPEWATW OTTIOW apal
10 igdTIOV QUTOD.

[E Note:]

dpai = are, yes
10 = the

¢k = from

TAG = the
oikiag = house
auTol = of his,

[E Note:]

kai = and

0 =the

év=in

T =to

aypw = field

MA = not
EmMOoTPEWPATW = return
10 = the

iuaTiov = garmet, cloak
auTol = of his
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19 But woe unto them that
are with child and to them
that give suck in those
days!
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20 And pray ye that your
flight be not in the winter,
neither on a sabbath:

19 oUai &¢ Tdig &v yaaTpi
£xoUoaig Kai Toig
BnAadouoaig £v ékeivaig
TalIg NUEPQIG.

20 1TpooelyecBe B¢ iva un
vévnTal ) euyn VU@V
XEIMWVOG UndE oafRATW:-



Matthew 24:21-25
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21 for then shall be great
tribulation, such as hath
not been from the
beginning of the world until
now, no, nor ever shall be.
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22 And except those days
had been shortened, no
flesh would have been
saved: but for the elect’s
sake those days shall be
shortened.

21 EoaTal yap 161€ BAIWIG
MEYAAN oia oU yéyovev AT
apxfs k6ouou Ewg 1ol viv
oUd' oU N yévnTal.

22 Kai €i un ékoAoBwOnoav
ai Auépal ékeival, ouk av
€0won Taoa odpg- dia O
TOUG €KAEKTOUG
kKoAoBwOrocovTal ai nuépal
EKEIval.

[S Mark 13:20]

Unless the Lord had shortened
the days, no flesh would have
been saved; but for the sake of
the chosen ones, whom he
picked out, he shortened the
days.
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23 Then if any man shall
say unto you, Lo, here is
the Christ, or, Here;
believe it not.
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24 For there shall arise
false Christs, and false
prophets, and shall show
great signs and wonders;
S0 as to lead astray, if
possible, even the elect.

23 1OTE €AV TIG UiV €iTTN,
150U Wde 6 Xp1oToC, A,
0d¢, N moTevonTe-

24 ¢yepBnoovTal yap
YeUdOXPIOTOI KA
WeudOTTPOPATAI, KA
dwaooucoIv onueia peyaia
Kai TEpata WoTe TTAavAaoal,
€i duvardv, Kai Toug
EKAekTOUG:

[S Mark 13:21]

Then if anyone tells you, ‘Look,
here is the Christ!’ or, ‘Look,
there!’ don’t believe it.

[2 Note:]

161E = then

gav = if

TI = them

Uuiv = to you

€itn, = say

160U = behold

wde = here

0 XploT1é¢ = the Christ
f=or

0d¢e = there

Mf = not, don’t
moTelonTe = believe

[S Mark 13:22]

For there will arise false christs
and false prophets, and will
show signs and wonders, that
they may lead astray, if possible,
even the chosen ones.

[E Note:]

éyepBnoovTal = will rise

yap = for

weudodxpioTol = false christs
kai = and

weudotrpo@iital = false prophets

[# Note:]
weudo before a word for fake,
false
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25 Behold, | have told you
beforehand.
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26 If therefore they shall
say unto you, Behold, he is
in the wilderness; go not
forth: Behold, he is in the
inner chambers; believe it
not.

25 idou Trpocgipnka Upiv.

26 ¢av o0V eiTTwoiv Upiv,
100U év TR €pAMW £0Tiv, YN
€€ENOBNTE- 'IOOU €v TOIG
TAUEIoIG, un TToTeUoNTE:

[5 Mark 13:23]
But you watch. “Behold, | have
told you all things beforehand.

[2 Note:]

idou = behold
Tpocipnka = | forewarn
Opiv = you

[E Note:]

10U = behild

év=in

TOIG = the

Tapeiolg = innter chamber,
M = not

moTeuonTe = believe
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27 For as the lightning
cometh forth from the east,
and is seen even unto the
west; so shall be the
coming of the Son of man.
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28 Wheresoever the
carcase is, there will the
eagles be gathered
together.

27 woTrep yap f aoTpaTtn
ECEPXETAI ATTO AVATOAGV
Kai @aiveral Ewg SUCPMV,
oUTwg £€0Tal | TTAPOUTia
100 Viol T0U avBpwITOU.

28 6TT0U AV ) TO TITAWA,
€KeT ouvayxBnoovTal oi
AETOI.

[S Luke 17:24]

for as the lightning, when it
flashes out of one part under the
sky, shines to another part under
the sky; so will the Son of Man
be in his day.

[# Note:]

The proper translation of the
word deroi here is vultures. The
word is applied to any large
soaring bird. So Eagle could
also be a proper bird.

But scholars and Strong’s agree
with vulture, yet most Bibles say
eagles.
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29 But immediately after
the tribulation of those
days the sun shall be
darkened, and the moon
shall not give her light, and
the stars shall fall from
heaven, and the powers of
the heavens shall be
shaken:
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30 And then shall appear
the sign of the Son of man
in heaven: and then shall
all the tribes of the earth
mourn, and they shall see
the Son of man coming in
the clouds of heaven with
power and great glory.

29 EUBEwG B¢ petd THV
BATYIV TRV NUEPLIV
€keivwyv, 6 RAIOG
oKOTIOOAOETAl, Kai R
oeAfvn ou dwael TO
@éyyog auTig, Kai oi
aoTépeg TTeEcoUvTal ATTO
100 oUpavod, kai ai
SUVAUEIG TV oUPAVIV
oaAeuBrioovral.

30 kai 161 PavioeTal TO
onueiov To0 viol To0
avlpwITOoU £V oUpaV(®,
Kai ToTE KOWovTal TTaoal ai
@UAai TG YA Kai dyovTal
TOV UioV To0 avBpwITTou
EpXOMEVOV ETTI TV
veQeAQ@V To0 oUpavol
META BUVANEWGS Kai 66ENG
TTOANAG:

[# Isaiah 13:10]

For the stars of the sky and its
constellations will not give their
light. The sun will be darkened
in its going out, and the moon
will not cause its light to shine.

[%= Isaiah 34:4]

All of the army of the sky will be
dissolved. The sky will be rolled
up like a scroll, and all its armies
will fade away, as a leaf fades
from off a vine or a fig tree.

[ Daniel 7:13-14]

13 “I saw in the night visions,
and behold, there came with the
clouds of the sky one like a son
of man, and he came even to
the ancient of days, and they
brought him near before him.

14 Dominion was given him, and
glory, and a kingdom, that all
the peoples, nations, and
languages should serve him. His
dominion is an everlasting
dominion, which will not pass
away, and his kingdom one that
which will not be destroyed.



Matthew 24:31-35
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31 And he shall send forth
his angels with a great
sound of a trumpet, and
they shall gather together
his elect from the four
winds, from one end of
heaven to the other.
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32 Now from the fig tree
learn her parable: when
her branch is now become
tender, and putteth forth its
leaves, ye know that the
summer is nigh;

31 Kai atmrooTeAET TOUG
ayyéAoug alTod peta
OQATTIYYOG PEYAANG, Kai
£MOUVAEoUaIvV TOUG
EKAEKTOUG aUTOD €K TV
TEoOApWY AvEPwy at'

AKpwV oUpPaAvV@V £wG [TWOV]

AKpwv alT@V.

32 ATT0 8¢ TRG OUKAG
MABeTE THV TTOPABOAARV:
oTav 0N 6 KAGdOoGg alTig
yévnTal amaAog Kai T&
QUANO £kQUN, YIVWOKETE
OTI £yyUg 10 B€poc:

[E Note:]

kai = and

atrooTeAET = send
TOUG = the

ayyéloug = angels
auTo0 = of his

MeTa = with, from
odATTIyyog = trumpet
MEYAANng = great, large
oUpavwyv = heaven
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33 even so ye also, when
ye see all these things,
know ye that he is nigh,
even at the doors.
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34 Verily | say unto you,
This generation shall not
pass away, till all these
things be accomplished.
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35 Heaven and earth shall
pass away, but my words
shall not pass away.

33 oUTwG Kai uuEig, oTav
idnTe TavTta TadTa,
YIVWOKETE OTI €yyUG €0TIV
£1Ti BUpaIG.

34 aunv Aéyw upiv 0TI OU
un TTapEABN R yeved alTn
E€wg av mavrta TaiTa
yévnral.

35 6 oUpavog Kai ) YA
TrapeAevoeTal, oi O¢ Adyol
MOoU oU un TTapéABwalv.

[E Note:]

aunv = truly

Aéyw = say

Upiv = to you

Ot = that

oU = no, not

M = non

TTapéABnN = pass away

f yevea = the generation

[E Note:]

0 oupavog = the heaven
kai = and

f yf = the earth
TTapeAeUOETAI = pass away
oi 8¢ = but then

Adyol = words

Mou = my, mine

oU un = no, not, non
TapEABwWaOlv = pass away.



Matthew 24:36-40
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36 But of that day and hour
knoweth no one, not even
the angels of heaven,
neither the Son, but the
Father only.
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37 And as were the days
of Noah, so shall be the
coming of the Son of man.
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38 For as in those days
which were before the
flood they were eating and
drinking, marrying and
giving in marriage, until the
day that Noah entered into
the ark,
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39 and they knew not until
the flood came, and took
them all away; so shall be
the coming of the Son of
man.
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40 Then shall two men be
in the field; one is taken,
and one is left:

36 Mepi ¢ TG NUEPAG
€keivng kai wpag oudeig
oidev, 0UdBE oi dyyeAol TRV
oupav@v oUdE O UibG, i
pn O TraThp poévog.

37 waoTtrep yap ai nuépal
100 NQe, oUTwg €oTal N
Trapoucia To0 viod ToU

avepwITrou.

38 w¢ yap Aoav év Taic
NUépaig [Ekeivaia] Taig TTpO
T00 KOTOKAUCHOU
TPWYOVTEG Kai TTIVOVTEG,
YOUOUVTEG Kai YOUICOVTEG,
Gixp1 AC NUépag eiofAABev
N®e €ig TAV KIBWTOV,

39 kai oUK Eyvwoav £wg
AABEV & KATAaKAUGUOC Kai
ApPev GmravTag, oUTwc £oTal
[kai] A TTapoucia To0 viob
T0U AvOpwWITOU.

40 167€ BUO ECOVTal £V TR
ayp®, €ic TTapaAaupaveral
Kai €i¢ depieTar-

[E Note:]

oU0¢ = not then

oi = the

ayyelol = angels

TV = of the

oUpav@v = heaven

000 = not then

0 uio6g = the son,

€i un = none but

o rartnp = the father
povog = alone, single, only
[E Note:]

WOTTIEP = as were

yap ai =for oh the

Nnuépal = days

100 = of the

Nwe = Noah

100 Uiol = of the son

100 Av@pwTrou = fo the man

[S Luke 17:26-28]

26 And as it came to pass in the
days of Noah, even so shall it be
also in the days of the Son of
man. 27 They ate, they drank,
they married, they were given in
marriage, until the day that
Noah entered into the ark, and
the flood came, and destroyed
them all. 28 Likewise even as it
came to pass in the days of Lot;
they ate, they drank, they
bought, they sold, they planted,
they builded;

[E Note:]

T6TE = then

duo = two
€oovTtal = exist, be
év =in

TQ = the

aypw = field

€ic =one
TapaAauBdveralr = taken
kai =and

€ic = one

agietal = left



Mathew 24:41-45

American Standard
Version Bible 1901

41 two women shall be
grinding at the mill; one is
taken, and one is left.

American Standard
Version Bible 1901

42 Watch therefore: for ye
know not on what day your
Lord cometh.

American Standard
Version Bible 1901

43 But know this, that if the
master of the house had
known in what watch the
thief was coming, he would
have watched, and would
not have suffered his
house to be broken
through.

American Standard
Version Bible 1901

44 Therefore be ye also
ready; for in an hour that
ye think not the Son of
man cometh.

American Standard
Version Bible 1901

45 Who then is the faithful
and wise servant, whom
his lord hath set over his
household, to give them
their food in due season?

41 dUo aARBouacal €v T
MUAW, pia TTapaAapBaveTal
Kai pia agictal.

42 ypnyopeite olv, 6T OUK
oidaTe TTOiQ AUEPT O
KUPI10G UPMV EPXETAL.

43 ¢KEIVO O YIVWOKETE OTI
€i O€1 6 0ikodETTTOTNG
TT0iQ QUAAKR O KAETTTNG
EpxeTal, Eypnydpnoev av
Kai oUK Qv €iaoev
diopuxBijval v oikiav
auTod.

44 316 To0TO Kai UMETS
yiveaBe EToipol, 611 1) oU
OOKEITE WPA O Uiog Tol
AvOpwWITOU £PXETA.

45 Tic Gpa €aTiv O TOTOG
000A0G Kai ppOVIHOG OV
KaTéoTNoEV O KUPIOG ETTI
TAG oikeTeiag alTol TOU
dodval auToig TAV TPOPAV
&V KaIp®;

[E Note:]

duo = two

ahfBoucai = grinding (Feminine)
év =in

T® =the, to

MOAW = mill

Mia = one
TapaAapBaveral = taken
kai = and

Mia = one

aopictal = left (left behind)

[E Note:]
YIVWOKETE = know
foel = see, watch

0ikodeoTOTNG = house-master =
master of the house

AV = the
oikiav = house
auTol = of his

[S Luke 12:40]

Be ye also ready: for in an hour
that ye think not the Son of man
cometh.



Matthew 24:46-51
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46 Blessed is that servant,
whom his lord when he
cometh shall find so doing.
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47 Verily | say unto you,
that he will set him over all
that he hath.
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48 But if that evil servant
shall say in his heart, My
lord tarrieth;
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49 and shall begin to beat
his fellow-servants, and
shall eat and drink with the
drunken;
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50 the lord of that servant
shall come in a day when
he expecteth not, and in an
hour when he knoweth not,
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51 and shall cut him
asunder, and appoint his
portion with the hypocrites:
there shall be the weeping
and the gnashing of teeth.

46 poakdapiog 6 6o0Aog
EKETVOG OV EABWV O KUPIOG
auTol euproel oUTwG
TrolodvTa-

47 aunv Aéyw UOiv OTI €TTi
TIdoIV TOIG UTTAPXOUGIV
auToU KataoTAoel alTov.

48 ¢av O¢ €iTrn 0 KAaKOg
000A0OG EKEIVOG €V TN
kapdia auTtol, Xpovilel you
0 KUpIOG,

49 kai apgntal TOTITEIV TOUG
ouvdoUAoug alTod, £€06in
O¢ Kai TTivn META TV
MEBUOVTWY,

50 f\&el 6 KUpPI0G TOU
SoUAou €Keivou v APEPA T
oU TTpoadoKa Kai év Pa R
oU YIVWOKEI,

51 kai dixoTouRoel aUTOV
Kai 10 pépog alTol PeTa
TV UTTOKPITQV BACEl- EKET
€0Tal 0 KAAUBUOG Kai 6
BPUYHOG TGV OBOVTWV.

[E Note:]

Makdapiog = happy, blessed
0 do0Aog = the servant

0 KUplog = the lord

auTol = of his

oUtwg = like, thus
Trolodvta = doing

[2 Note:]

év=in

A = the

Kapdia = heart
auTol = of his
XpoviCel = delays
pou = of mine, my
0 KUpiog = the lord

[E Note:]

nger = will come

0 KUplog = the lord
100 = of the
douAou = servant
ékeivou = come
¢v=in

nuépg = day

[S Luke 13:28]

There will be weeping and
gnashing of teeth when you see
Abraham, Isaac, Jacob, and all
the prophets in God’s Kingdom,
and yourselves being thrown
outside.

[E Note:]

0 = the

KAQuBuOGg = weeping
kai = and

0 = the

Bpuyuodg = grinding
TV = of the
0d6vTWYV = teeth.



Matthew 25:1-5
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Version Bible 1901

1 Then shall the kingdom
of heaven be likened unto
ten virgins, who took their
lamps, and went forth to
meet the bridegroom.
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2 And five of them were
foolish, and five were wise.
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3 For the foolish, when
they took their lamps, took
no oil with them:
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4 but the wise took oil in
their vessels with their
lamps.
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5 Now while the
bridegroom tarried, they all
slumbered and slept.

1 Téte OpoIwBARTETal N
BaolAgia TV oupav@V
Oéka TTapBEVOIG, AITIVEG
AaBoloal Tag Aaptradag
eautv £ERABOV €ig
UTTdvTnoiv 100 VUpP@iou.

2 TmévTe 8¢ £€ alTOV Roav
Mwpai Kai TTEVTE QPOVIUOI.

3 ai yap pwpai Aapoloal
TaG AAuTTadag alTV OUK
ENaBov ued' Eautv
ENalov-

4 ai 6¢ ppoéviyol EAaov
ENalov £V TOTG AyyEioIC PETA
TOV AAPTTAdWYV EQUTOV.

5 xpovidovtog o¢ ToU
vupgiou évioTagav Traoal
Kai €kaBeudov.

[# Note:]
The Parable of the ten virgins is
only in Matthew.

[2 Note:]

Tote = Then

opoiwdnoetal = likened, looks
like

N = the

BaoiAgia = kingdom

TV = of

oUpav@wyv = heaven

Oéka = ten

TTapBEvoIg = virgins

[2 Note:]

mévTe = five

o¢ = then, when, but
¢¢ = from, of

alT@v = them

Aoav = were, was
pwpai = foolish, stupid
kai = and

mévTe = five

@poviuol = wise, intelligent,
prudent

[E Note:]

yap = for

Mwpai = foolish, child, baby
106 = the

AapTtradag = lamps

auT®v = of theirs

[# Note:]
the "vessel" is the soul, the "oil"
is the grace in it

[E Note:]

xpovidovtog = delay leaving,
waist time, a timer

0¢ = then, when

100 = of the

vup®iou = brideroom
évioTagav =sleepy

méoal = all

kai = and

¢kdBeudov = slept, sleep



Matthew 25:6-10
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6 But at midnight there is a
cry, Behold, the
bridegroom! Come ye forth
to meet him.
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7 Then all those virgins
arose, and trimmed their
lamps.
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8 And the foolish said unto
the wise, Give us of your
oil; for our lamps are going
out.
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Version Bible 1901

9 But the wise answered,
saying, Peradventure there
will not be enough for us
and you: go ye rather to
them that sell, and buy for
yourselves.
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10 And while they went
away to buy, the
bridegroom came; and
they that were ready went
in with him to the marriage
feast: and the door was
shut.

6 HEoNG O€ VUKTOG Kpauyn
yéyovev 160U O vupgiog,
£€€pXeaDe gig atravinaolv.
[aUTO0]

7 167€ NyépOnoav TTacai ai
TTapOévol Ekeival Kali
€KOOUNOAV TAG AQUTTAdaG
€QUTOV.

8 ai 8¢ pwpai Taig
@povipoig eitrav, AdTe Auiv
¢k T00 €Aaiou U@V, OTI Qi
AQUTTAdES APV
oBévvuvral.

9 dmrekpiOnoav d¢ ai
@poviuol Aéyouaoal,
MnTroTE OU N dpkéon NIV
Kai UPiv- TTopeleoBe
MAAAOV TTPOG TOUG
TTwAolvTag Kai dyopdoare
£auTaic.

10 atrepyxopéVwy € auTV
ayopdoal AABeV 6 vuppiog,
Kai ai €Tolpol iofABov peT'
auTo0 €ig TOUG yapoug, Kai
¢kAeiobn i BUpaQ.

[E Note:]

péong = middle

0¢ =then

VUKTOG = night

‘IdoU = behold

0 =the

vUp®iog = bridegroom
aTmravinoiv = meet

[E Note:]

T6TE = then
nyépbnoav = arose
méoal = all

ai = the

TTapBévol = virgins

[E Note:]

AaTTEPXOUEVWY = going away
o¢ = then

alT@v = them

ayopdoai = buy

AABev = came

0 =the

VUp®iog = bridegroom

kai = and

ai = those

auTtol = him

eig = into

TOUG = the

ydauoug = marriage feast,
kai = and

ékAeioBn = shut

f = the

Bupa = door.



Matthew 25:11-15
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11 Afterward came also
the other virgins, saying,
Lord, Lord, open to us.
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12 But he answered and
said, Verily | say unto you,
| know you not.
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13 Watch therefore, for ye
know not the day nor the
hour.
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14 For itis as when a
man, going into another
country, called his own
servants, and delivered
unto them his goods.
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15 And unto one he gave
five talents, to another two,
to another one; to each
according to his several
ability; and he went on his
journey.

11 UoTepov O¢ EpxovTal Kai
ai Aortrai TTapBévol
Aéyouoal, Kipig KUOpIg,
avoigov nuiv.

12 6 B¢ ATTOKPIOEIG EfTTEV,
Aunv Aéyw Upiv, oUk oida
UpaG.

13 Fpnyopeirte olv, 8T 0UK
oidate THV NUépav oudE
TAV Wpav.

14 "QoTrep yap avOpwITog
ATTOdNUWYV £KAAECEV TOUG
idioug doUAoug Kai
TTAPEDWKEV AUTOIG TA
UtrdpxovTa auTod,

15 KOl () péV EBWKEV TTEVTE
TédAavTa, O O¢ dUo, K O¢
€V, EKAOTW KaTA TRV idiav
dUvaulv, Kai ATTEdUNOEV.
XU[SAN]e

[E Note:]
Aéyouoal = saying,
Kupie = Lord

KUple = lord
dvoigov = open
NUiv = to us

[E Note:]

6 0¢ = but

aTTokpIBeic = answered
gfrev = said

Apnv = Truly, Verily

Ayw = say

Ouiv = to you

oUK = not

oida = saw, know, recognize
Uudc = you

[E Note:]

"pnyopeite = watch, hurry, be
ready

olv = then

TRV = the

Nnuépav = day
oUd¢ = nor, neither
Vv = the

wpav hour

[E Note:]

“QoTrep = as when

yap = for

Gvepwtrog = man

amodnudv = migrate, emigrate
ékaAeoev = called out



Matthew 25:16:20
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16 Straightway he that
received the five talents
went and traded with them,
and made other five
talents.
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17 In like manner he also
that received the two
gained other two.
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18 But he that received the
one went away and digged
in the earth, and hid his
lord’s money.
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19 Now after a long time
the lord of those servants
cometh, and maketh a
reckoning with them.
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20 And he that received
the five talents came and
brought other five talents,
saying, Lord, thou
deliveredst unto me five
talents: lo, | have gained
other five talents.

16 TTOpeUBEiG O Ta TTEVTE
TédAavTa AaBwv ApydcaTo
€v aUTOIG Kai EkEPONTEV
GAA\a TTéVTE:

[E Note:]

woalTw = likewise, same way
0 = the (Masculine)

10 = the (Neutral)

duo = two

¢képdnaev = gain, win

GAAa = other, another, different
Avo = two

17 woalTwg 6 Ta dUo
Eképdnaoev GAAa duo.

[E Note:]

0 ®¢ = the then = but

10 €v = the in = one, first
AaBwv = receive

18 0 8¢ 10 £v AaBwv
atreABwv wputev YAV Kai
EKpuYev TO apyuplov 1ol
Kupiou auTod.

10 = the

apyupiov = silver, money

100 = of the

Kupiou = lord

auTo0 = of his

19 petd O TTOAUV XpdVov
EPXETAI O KUPIOG TV
OoUAWV éKeivwyv Kai
ouvaipel Adyov PET' auTQv.

20 kai TTpogeABwyv O Ta
TEVTE TAAQvVTa AaBwv
TIpOoCrveyKev GAAQ TTEVTE
TdAavTa Aéywv, Kopig,
TTéVTE TAAQVTA HOI
TTapédwkag: 1de GAAa
TévTe TAAQVTA £KEPONOQ.



Matthew 25:21-25
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21 His lord said unto him,
Well done, good and
faithful servant: thou hast
been faithful over a few
things, | will set thee over
many things; enter thou
into the joy of thy lord.
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22 And he also that
received the two talents
came and said, Lord, thou
deliveredst unto me two
talents: lo, | have gained
other two talents.
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23 His lord said unto him,
Well done, good and
faithful servant: thou hast
been faithful over a few
things, | will set thee over
many things; enter thou
into the joy of thy lord.
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24 And he also that had
received the one talent
came and said, Lord, |
knew thee that thou art a
hard man, reaping where
thou didst not sow, and
gathering where thou didst
not scatter;
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25 and | was afraid, and
went away and hid thy
talent in the earth: lo, thou
hast thine own.

21 £pn alT® O KUPIOG

3 ~ 5 ~ 3 N N
auTtoU, Eu, do0Ae ayabe kai
OTE, £ OAiya NG TMOTOG,
ETTI TTOAQV O€
KOTAOTAOW:" €I0EABE €ig TAV
xapav 100 Kupiou oou.

22 TrpooeABwyv [0€] Kai 6
T 500 TAAQVTA EMTTEV,
Kuopig, dUo TdAavTd pol
TTapédwkag: ide GAAa duo
TaAavTa £kEPONoa.

23 £pn auT® O KUPIOG

’ ~ 5 ~ ] by N
autod, Eu, dolAe ayabe kai
OTE, £ OAiya NG MOTOG,
£ TTOAQV o€
KOTAOTAOW:- €I0€ABE €ig TAV
xapav 100 Kupiou oou.

24 TrpooeNBwV ¢ Kai 6 TO
gv TAAavTOV EIANPWC EMTEV,
Kuopig, Eyvwy og o1
okAnpoc €i avBpwITOoC,
Bepiwv OTTOU OUK
£0TTEIPAC KOl GUVAYWY
00gev oU BIETKOPTTICAG:

25 kai pofndeic aTeABwv
Ekpuya 1O TAAQVTOV OOU £V
A YA 10€ E€x€Ig TO OOV.

[E Note:]

eioeABe = enter

€igc = into

AV = the

Xapav = joy

100 = of the

Kupiou = lord

oou = of your, of you

[E Note:]
TpooeABwyv = came
0¢ = then

Kai = and

o 10

Ouo = two

TaAavTa = talents
giev = said,

Kupie = Lord,

ouo two

TaAavTd = talents
Mol = me
TapEdwkag = delivered

Ouo = two
TdAavTa = talents
éképdnoa = gained, won.

[E Note:]
kai = and
popPnoeig = afraid

ammeABwyv = gone, went away

€kpuwa = hid

10 TédAavTéV = the talents
oou = of your, of you

év 1A vy = in the land






Matthew 25:26-30

American Standard
Version Bible 1901

26 But his lord answered
and said unto him, Thou
wicked and slothful
servant, thou knewest that
| reap where | sowed not,
and gather where | did not
scatter;
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27 thou oughtest therefore
to have put my money to
the bankers, and at my
coming | should have
received back mine own
with interest.
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28 Take ye away therefore
the talent from him, and
give it unto him that hath
the ten talents.
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29 For unto every one that
hath shall be given, and he
shall have abundance: but
from him that hath not,
even that which he hath
shall be taken away.
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30 And cast ye out the
unprofitable servant into
the outer darkness: there
shall be the weeping and
the gnashing of teeth.

26 atrokpiBeig 8¢ O KUPIOG
auTol eimev auT®, Movnpé
doUAe kai okvnpE, NoeIg OTI
BepiCw O1TOU OUK EOTTEIPA
Kai ouvayw 66gv ou
OIECKOPTTION;

27 £€de1 o€ 00UV BaAeiv Ta
AapyUpId pou TOig
Tpateditalg, Kai EABwWV £yw
EKOMIOAUNV AV TO €UOV UV
TOKW.

28 dparte olv &' alTol 1O
TAAavTOV Kai O0TE T
ExovTl T& Oéka TAAavTa:

29 TQ) yAp EXOVTI TTAVTI
dobnoeTal Kai
TepiIooeudnoeTalr ToU o€
bR €XovTog Kai O £XEl
apBbnoetal am' avTtod.

30 kai TOv aypeiov dolAov
EKBAAETE €ig TO OKOTOC TO
EEWTEPOV- EKET EOTaN O
KAQUOUOG Kai 6 Bpuyuog
TV 006VTWV.

[E Note:]

aTtokplBeic = answered
0¢ =then

0 KUplog = the lord
auTo0 = of him

eftTev = said

auT@® = to him

oU = not
O1E0KOPTTION = Scatter

[E Note:]

10 = the

Oéka = ten
TdAavTa = talents

[E Note:]
Kai = and
TOV = the

axpeiov = worthless,
unprofitable, needy
dolMov = slave, servant

0 = the

KAauBuog = weeping, crying
kai = and

0 = the

Bpuyuog = gnashing

TV = of the

006vTwV = teeth



Matthew 25:31-35
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31 But when the Son of
man shall come in his
glory, and all the angels
with him, then shall he sit
on the throne of his glory:
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Version Bible 1901

32 and before him shall be
gathered all the nations:
and he shall separate them
one from another, as the
shepherd separateth the
sheep from the goats;
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33 and he shall set the
sheep on his right hand,
but the goats on the left.
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34 Then shall the King say
unto them on his right
hand, Come, ye blessed of
my Father, inherit the
kingdom prepared for you
from the foundation of the
world:
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35 for | was hungry, and ye
gave me to eat; | was
thirsty, and ye gave me
drink; | was a stranger, and
ye took me in;

31 "Otav 6¢ €AON O vidg
100 avBpwTTou £V T} d6EN
auTolU Kai TTavTeg Oi
ayyeAoi Pet' auTod, ToTE
KaBioel £11i Bpdvou dOENG
auToU-

32 kai ouvaxbnoovrai
EuTTpooBev auTol TravTa
TG €OV, Kai Agopioel
auToUG a1 AAARAWY,
WaoTreP O TTOIPAV APopilel
Ta TPORATA ATTO TV
Epipwy,

33 Kai OTACEI T PEV
TpoéRara €k Oe€IvV auTol
T OE £PiQIa €€ UWVUHWV.

34 1671€ €£pET 0 BaTIAEUg
TOIC €K OeIV auTod,
AcUTe, oi eUhoynuévol Tol
TaTPOg loU,
KAnpovounoaTte THv
NToIJaopEVNY UUIV
BaoiAgiav &mo KaTaBoARg
KOOPOoU-

35 émeivaca yap Kai
£0WKATE POl QayeEiv,
£diynoa Kai £TToTioaTé e,
E€vog fUNV Kai ouvnyayeTté
We,

[E Note:]

0 =the

uiog = son

100 = of the
aveépwITou = man
év=in

T = the

06¢&n = glory
auTol = of his

kai = and

mavteg = all (people)
oi = the

ayyelol = angels

[# Note:]

Jesus the Shepherd, will
separate sheep (believers) from
goats (unbelievers) when He
returns. The sheep represent
those who have accepted
salvation and the goats
represent those who have
rejected salvation.

[E Note:]

TpdéBarta = sheep
oe€iv = right hand, right
épipia = goat

eUwvOPwY = left

[E Note:]
émeivaoa = hungry
yap = for

Kai = and
¢motioarté = drink, water
ME = me

kai = and
ouvnyayeté = bring in, bring
ME = me,



Matthew 25:36-40
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36 naked, and ye clothed
me; | was sick, and ye
visited me; | was in prison,
and ye came unto me.
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37 Then shall the righteous
answer him, saying, Lord,
when saw we thee hungry,
and fed thee? or athirst,
and gave thee drink?
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38 And when saw we thee
a stranger, and took thee
in? or naked, and clothed
thee?
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39 And when saw we thee
sick, or in prison, and
came unto thee?
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40 And the King shall
answer and say unto them,
Verily | say unto you,
Inasmuch as ye did it unto
one of these my brethren,
even these least, ye did it
unto me.

36 yupvog Kai TTePIEBAAETE
hE, AOBEvNoa Kai
ETTEOKEWPAOOE g, &V
@UAaKA APNV Kai AABarTe
TTPOG ME.

37 1671€ AmrokpIBrcovTal
aUT® oi dikalol AéyovTeg,
Kuopig, ToT1E O¢€ €idopev
TTEIVOVTA Kai EBpEwapey, i
SIPOVTA Kai ETTOTIOAMEV;

38 moTe O¢ o€ €idopeV
Eévov kai ouvnyayopuey, f
YUMVOV Kai TrepieBaAopey;

39 moTe O¢ o€ €idopev
aoBevolvTa N €v QUAOKR
Kai AABouev TTPOG OF;

40 kai aTTokpIBEiG 6
BaoIAeUG £pel auToig, Aunv
Aéyw Upiv, £€@' 6oov
EToIRoaTE £Vi TOUTWY TOV
AdEAQOIV PoU TRV
ENayxioTwy, £Poi ETTOINOATE.

[E Note:]

YUMVOG = naked

kai = and
TEPIEBAAETE = cover
ME = me,

noBévnoa = sick

kai = and
ETTEOKEYPAOOE = visit
ME = me

[S Mark 9:41]

For whoever gives you a cup of
water to drink because of your
name as followers of Christ, truly
| say to you, he shall by no
means lose his reward.

[E Note:]

ToTE = When

0¢ = then, when
ge = you
€idopev = see
&évov = stranger
kai = and

i =or

yupvov = naked
kai = and
TepieBAAopey = cover

[Proverbs 19:17]

One who is gracious to a poor
person lends to the Lord,

And He will repay him for his
good deed.



Matthew 25:41-46
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41 Then shall he say also
unto them on the left hand,
Depart from me, ye
cursed, into the eternal fire
which is prepared for the
devil and his angels:
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42 for | was hungry, and ye
did not give me to eat; |
was thirsty, and ye gave
me no drink;
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43 | was a stranger, and ye
took me not in; naked, and
ye clothed me not; sick,
and in prison, and ye
visited me not.
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44 Then shall they also
answer, saying, Lord,
when saw we thee hungry,
or athirst, or a stranger, or
naked, or sick, or in prison,
and did not minister unto
thee?
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45 Then shall he answer
them, saying, Verily | say
unto you, Inasmuch as ye
did it not unto one of these
least, ye did it not unto me.
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46 And these shall go
away into eternal
punishment: but the

41 Tote £pET Kai TOIG £¢
e0wvUPwWv, Mopeleade amr'
¢pod [ol] kaTnpapévol €ig
10 TTUpP TO @iwviov TO
nroigacuévov T SlaBOAwW
Kai Toig ayyéAoig auTol-

42 ¢meivaoa yap Kai ouk
EOWKATE POl QayETV,
£diynoa Kai ouk ETToTioaTE
ME,

43 £€vog AUNV Kai ol
OUVNYQYETE PE, YUUVOGS Kai
oU TTePIEPAAETE e,
aoBevAG Kai &v QUAAKI Kai
oUK E£TTEOKEWAODE JE.

44 167€ ATTOKPIBACOVTOI
Kai auToi Aéyovrteg, Kopig,
TOTE O€ €I00UEV TTEIVVTA
N dipvTa i Eévov R
YUMVOV i AoBeVi 1 é&v
QUAOKH Kai oU
OINKOVACANEY OO,

45 167€ ATTOKPIBARCETAI
aUToiG Aéywv, Aunv Aéyw
Upiv, €' 6ooVv oUK
gmoinoare €vi TouTwv TV
éAaxioTwyv, oUdE Eloi
£TTOINOATE.

46 Kai atreAedoovTal oUTol
€ig KOAQOIV aiwviov, oi ¢
dikalol €ig Cwnv aiwviov.

[E Note:]

nTolhacuévov = prepared
T =to

OlaBoAw = devil

kai = and

T0ig = of the

ayyéloig = angels
avTol= of his

See
Matthew 7:22

[E Note:]

A diy@vTa = or thirsty

f &évov = or stranger

f yuuvov = or naked

N aoBevi = or sick

N €v @UAAKQ = or in prison
kai = and

oU =not

dinkovroauév = served,
ministered

ool = you

[E Note:]

167€ = then
AaTroKpIORCETAI = answer
aUT0iG = them

Aéywv = saying,

Aunyv = truly

Ayw = | say

Uuiv = to you

TV = the
éhaxioTwy = lease
oUB¢ = not, neither
¢uoi = for me
£TToIoaTE.



righteous into eternal life.



Matthew 26:1-5

American Standard
Version Bible 1901

1 And it came to pass,
when Jesus had finished
all these words, he said
unto his disciples,

American Standard
Version Bible 1901

2 Ye know that after two
days the passover cometh,
and the Son of man is
delivered up to be
crucified.

American Standard
Version Bible 1901

3 Then were gathered
together the chief priests,
and the elders of the
people, unto the court of
the high priest, who was
called Caiaphas;

American Standard
Version Bible 1901

4 and they took counsel
together that they might
take Jesus by subtlety,
and kill him.

American Standard
Version Bible 1901

5 But they said, Not during
the feast, lest a tumult
arise among the people.

Westcott and Hort Critical Text 1881
1 Kai éyéveto OTe ETéNeTEV
0 Inoolg Tavrag Toug
AGYyou¢ TOUTOUG, EITTEV TOIC
padnTaic autod,

Westcott and Hort Critical Text 1881
2 Oidate 6T et dUO
NUépag 16 TTdoxa yiveral,
Kai 0 uiog 100 avBpwTTou
Trapadidortai €ig TO
oTaupwORival.

Westcott and Hort Critical Text 1881
3 To1e ouvrixbnoav oi
ApPXIEPEIS Kai Oi
TpeaPBuTepol ToU Aol €ig
TAV aUAnV 100 apxlEPEWS
T00 Aeyouévou Kaiaoa,

Westcott and Hort Critical Text 1881
4 kai ouveBouAeloavTo iva
10V Inooiv 660AW
KpaTAowol1v Kai
ATTOKTEIVWOIV*

Westcott and Hort Critical Text 1881
5 EAeyov O€, MN) €v Ti
€opTh, iva un 86pupog
vévntal €v T Aa.

[# Note:]

Matthew 26 has some of the
oldest physical verifiable
scripture there is via the
Magdalen Papyrus dated 200
AD although most of the
document has been destroyed
due to age. Itis part of the
oldest known Codex that was
lost.

[E Note:]

Kai = and

éyéveto = it happened, came to
pass

01e = when

0 =the

Inooig = Jesus

T0ig = of the

paBnraig = disciples

auTol = of his

[E Note:]

kai = and

0 uiog = the son

100 AvB@pwTTou = of the man
Tapadidotal = delivered

€i¢ 7O = into the
oTaupwBijval = is crucified

[S John 18:24]
Annas therefore sent him bound
unto Caiaphas the high priest.

[ Psalm 2:2]

The kings of the earth take their
stand And the rulers conspire
together Against the Lord and
against His [ messiah ]
Anointed, saying,



Matthew 26:6-10

American Standard
Version Bible 1901

6 Now when Jesus was in
Bethany, in the house of
Simon the leper,

American Standard
Version Bible 1901

7 there came unto him a
woman having an
alabaster cruse of
exceeding precious
ointment, and she poured
it upon his head, as he sat
at meat.

American Standard
Version Bible 1901

8 But when the disciples
saw it, they had
indignation, saying, To
what purpose is this
waste?

American Standard
Version Bible 1901

9 For this ointment might
have been sold for much,
and given to the poor.

American Standard
Version Bible 1901

10 But Jesus perceiving it
said unto them, Why
trouble ye the woman? for
she hath wrought a good
work upon me.

Westcott and Hort Critical Text 1881
6 ToU 6¢ Inool yevouEvou
¢v BnBavia év oikia
2Zigwvog 100 AetTpod,

Westcott and Hort Critical Text 1881
7 MpoofiABev auT® yuvn
gExouoa aAGBaaTpov uupou
BapuTiyou Kai KaTéxeev £
TAG KEPAARG auTol
AVOKEIPEVOU.

Westcott and Hort Critical Text 1881
8 i06vTEG O oi padbnTai
Ayavaktnoav Aéyovteg, Eig
Ti () AmmwAeia auTn;

Westcott and Hort Critical Text 1881
9 ¢duvaro yap TolTo
TTPaBRval TTOANOT Kai
d0BAval TITWXOIG.

Westcott and Hort Critical Text 1881
10 yvoug 6¢ 6 'Incoiig
€iTev auToig, Ti KATTOUG
TTAPEXETE TH YUVAIKI; Epyov
yap KaAOv NPEydacaTo €ig
EUE-

[E Note:]

To0 = Now

0¢ = when, then
‘Incol = Jesus
yevouévou = come into
é&v =in

Bn6avia = Bethany
év =1in

oikia = house
Zipwvog = Simon
10U = of the
Aetrpod = leper,

[E Note:]

TToAAOU = a lot, much
kai = and

0006fval = given
TITWYOIG = poor people

[E Note:]

o¢ = then, when
0'Incolg = the Jesus
efTev = said
alT0oiG = to them,
Ti = Why
KOTTOUG
TTAPEXETE

T YUVQIKi;

Epyov

yap = for

KaAOV

ApPyacaTo

gig = into

EUéE-= me



Matthew 26:11-15

American Standard
Version Bible 1901

11 For ye have the poor
always with you; but me ye
have not always.

American Standard
Version Bible 1901

12 For in that she poured
this ointment upon my
body, she did it to prepare
me for burial.

American Standard
Version Bible 1901

13 Verily | say unto you,
Wheresoever this gospel
shall be preached in the
whole world, that also
which this woman hath
done shall be spoken of for
a memorial of her.

American Standard
Version Bible 1901

14 Then one of the twelve,
who was called Judas
Iscariot, went unto the
chief priests,

American Standard
Version Bible 1901

15 and said, What are ye
willing to give me, and | will
deliver him unto you? And
they weighed unto him
thirty pieces of silver.

Westcott and Hort Critical Text 1881
11 mmavroTe yap Toug
TITWXOUG EXETE HED'
EauTQV, €UE O oU TTAvTOTE
EXETE-

Westcott and Hort Critical Text 1881
12 Baholoa yap altn 10
MUpov ToUTO £1Ti TOU
OWMPATOS hJou TTPOG TO
EvTa@Idoal he ETToiNOEV.

Westcott and Hort Critical Text 1881
13 aunv Aéyw UOyiv, 01TOU
£av KNPuxOMf 1O evayyéAiov
T00TO €V OAW TG KOOHW,
AaAnBnoeTai kai 6
étmmoinoev auTn eig
MVNUOoUvVoV auThG.

Westcott and Hort Critical Text 1881
14 ToTE TTOPEUBEIG €IC TGOV
dWdEKA, O AeyOUEVOC
‘loudag lokapiwTng, TTPOG
TOUG APXIEPETIC

Westcott and Hort Critical Text 1881
15 gimrev, Ti OAeTE pol
dodval k&yw Upiv
TTapadwow auTov; oi O
€otnoav auT@® TPIAKOVTA
apyupia.

[E Note:]

mavTtote = always
yap = for

Toug = of the
TITwYOoUG = poor people
£xeTe = you have
peB' = with

¢aut@v, themselves
EUE = me

o¢ = then, when

oU = not

mévTtoTte = always
Exete = you have

[S Mark 14:8]

She hath done what she could;
she hath anointed my body
beforehand for the burying.

[E Note:]

Tote = then

TTOpeUBEIG = gone

€i¢ = into

TV = the

dwdeka = twelve,

0 Aeyouevog = the so-called
‘loudag = Judas
‘lokapiwTng = Iscariot,

[E Note:]

giTev = said,

Ti = what, why

BéAeTé = would you like
Jol = me

dolvail = it looks

kayw Opiv = and unto you
Tapadwow = deliver
auTév; = him

oi = the

0¢ = then, when
€oTnoav = they set up
alT® = him

TpiakovTa = thirty
apyupla = silver.



Matthew 26:16-20
American Standard
Version Bible 1901

16 And from that time he
sought opportunity to
deliver him unto them.

American Standard
Version Bible 1901

17 Now on the first day of
unleavened bread the
disciples came to Jesus,
saying, Where wilt thou
that we make ready for
thee to eat the passover?

American Standard
Version Bible 1901

18 And he said, Go into
the city to such a man, and
say unto him, The Teacher
saith, My time is at hand; |
keep the passover at thy
house with my disciples.

American Standard
Version Bible 1901

19 And the disciples did as
Jesus appointed them;
and they made ready the
passover.

American Standard
Version Bible 1901

20 Now when even was
come, he was sitting at
meat with the twelve
disciples;

Westcott and Hort Critical Text 1881
16 kai ammo 1071E £ZNTE
eUKalpiav iva auTtov
TTapad®.

Westcott and Hort Critical Text 1881
17 TR O TrpwTn TV
aCUPwvV TTpocijABov oi
pMabntai T Incol
AéyovTeg, Mol BEAeIg
ETOINAOWWEV TGOl PayEIV TO
TAaoxaq;

Westcott and Hort Critical Text 1881
18 & 8¢ eitev, "YTTAYETE €iC
TAV TTOAIV TTPOG TOV dEIVa
Kai €itrate aut®, O
010AdoKaAog Aéyel, O
KaIPOG Pou £yyUg €OTIV-
TTPOG O TTOIW TO TTACXA
META TV JaABNTWV Pou.

Westcott and Hort Critical Text 1881
19 kai éroinoav oi yadnrai
WG ouvéTagev auToig O
Incolg, kai AToipacav 10
TTAaoxa.

Westcott and Hort Critical Text 1881
20 Oyiag 8¢ yevouévng
AVEKEITO YETA TOV OWOEKA.

[E Note:]

Kai = and

armo = from

T6TE = then

é¢nrel = looking for, sought
eukaipiav = by chance,
opportunity

iva = so that, fiber, to hand
alTov = him

Tapad® = delivery.

[S Mark 14:12-13]

12 And on the first day of
unleavened bread, when they
sacrificed the passover, his
disciples say unto him, Where
wilt thou that we go and make
ready that thou mayest eat the
passover?

13 And he sendeth two of his
disciples, and saith unto them,
Go into the city, and there shall
meet you a man bearing a
pitcher of water: follow him;

[E Note:]

‘Ymrayete = go, welcome

gic = into

THV TTOAIV = the city

‘O d1ddokahog = the teacher
Aéyel = say

padnTv = disciples

pou = of mine

[E Note:]

kai = and

émoinoav = they worked
oi paéntai = the disciples, the
students

w¢ = as

ouvétagev = appointed,
compiled

auToi¢ = them

0 'Inoolc = the Jesus,
kai = and

Aroiyacav = made ready
16 TToxa= the passover.

[E Note:]

‘Oyiiag = evening

0¢ = then, when
yevopévng = event
AVEKEITO = necessary
pera = from, with, after
TV dwdeka = the twelve



Matthew 26:21-25

American Standard
Version Bible 1901

21 and as they were
eating, he said, Verily | say
unto you, that one of you
shall betray me.

American Standard
Version Bible 1901

22 And they were
exceeding sorrowful, and
began to say unto him
every one, Isitl, Lord?

American Standard
Version Bible 1901

23 And he answered and
said, He that dipped his
hand with me in the dish,
the same shall betray me.

American Standard
Version Bible 1901

24 The Son of man goeth,
even as it is written of him:
but woe unto that man
through whom the Son of
man is betrayed! good
were it for that man if he
had not been born.

American Standard
Version Bible 1901

25 And Judas, who
betrayed him, answered
and said, Is it I, Rabbi? He
saith unto him, Thou hast
said.

Westcott and Hort Critical Text 1881
21 kai £€0016vTWY auTOV
gitrev, AufV Aéyw Opiv &Ti
€ic £€ VPGV TTAPAdWOE! E.

Westcott and Hort Critical Text 1881
22 Kai Auttoupevol opoédpa
ApEavTo AEyelv auT® €i¢
gkaaTog, MATI £yw €ipl,
KUPIE;

Westcott and Hort Critical Text 1881
23 & 8¢ ATTOKPIBEIC €iTEY,
O éupayag pet' €uold TV
XEipa év TG TPUBAiw oUTAC
ME TTAPAdWOEL.

Westcott and Hort Critical Text 1881
24 6 pév uiog 100
avelpwIrou UTTAyel KABWS
véypattal Trepi auTtod, olai
0¢ T avBpwTTW EKeivw OI'
oU 0 uidg ToU avepwITOoU
TTapadidotal: KaAdv Av
aUT® €i OUK €yevvidn o
AvOpwWTTOG EKEIVOG.

Westcott and Hort Critical Text 1881
25 atokpIBeic o€ loudag 6
TTapadidouc alTov EiTTey,
MATI éyw €ipl, papPi; Aéyel
alT®, ZU ETTac.

[E Note:]

Aunv = truly, amen
Aéyw = | say

Upiv = to you

S Luke 22:21]

But behold, the hand of him that
betrayeth me is with me on the
table.

[E Note:]

MnAT = not, don’t
Eyw =1
gigi=1am

KUpIg = lord

[E Note:]

XEipa = hand

év T = in the
TPpUPBAiw = dish, bowl

ME = me
Tapadwaoel = betrayer

[S Mark 14:21]

For the Son of man goeth, even
as it is written of him: but woe
unto that man through whom the
Son of man is betrayed! good
were it for that man if he had not
been born.

[S Luke 22:22]

For the Son of man indeed
goeth, as it hath been
determined: but woe unto that
man through whom he is
betrayed!

[E Note:]

aTToKpIBeiG = answered

0¢ = then

‘loudag = Judas

0 TTapadidoug = the betrayer
auTov = of him

eiev = said,
MAT = ??
Eyw =1

gigl = ??,
papRi = rabbi;
Aéyel = said

auT@® = him



Matthew 26:26-30
American Standard
Version Bible 1901

26 And as they were
eating, Jesus took bread,
and blessed, and brake it;
and he gave to the
disciples, and said, Take,
eat; this is my body.

American Standard
Version Bible 1901

27 And he took a cup, and
gave thanks, and gave to
them, saying, Drink ye all
of it;

American Standard
Version Bible 1901

28 for this is my blood of
the covenant, which is
poured out for many unto
remission of sins.

American Standard
Version Bible 1901

29 But | say unto you, |
shall not drink henceforth
of this fruit of the vine, until
that day when | drink it
new with you in my
Father’s kingdom.

American Standard
Version Bible 1901

30 And when they had
sung a hymn, they went
out into the mount of
Olives.

Westcott and Hort Critical Text 1881
26 'EcBI6vTWYV 8¢ auTV
AaBwv 06 Inooilg dpTov Kai
eUAoynoag EKAacev Kai
doUg ToI¢ padnTaic iy,
Na&Bete @ayete, T00TO £0TIV
TO CQPA Pou.

Westcott and Hort Critical Text 1881
27 kai AaBwv TTOTAPIOV KAl
eUXOPIOTACAG EDWKEV
auToiG Aéywy, Migte €€
auTol TTAVTEG,

Westcott and Hort Critical Text 1881
28 10070 Ydp £€0TIV TO aipd
Mou TAG dIaBNAKNG TO TTEPI
TTOAAQV EKXUVVOUEVOV EiG
AQeoIv AUapPTIQV.

Westcott and Hort Critical Text 1881
29 Aéyw O UiV, oU un TTiw
aTr' apTi €K ToUTOU TOO
YeVAUATOG TAG AuTTéAOU
Ewg TAG NUEPAG EKEIVNG
OTav auTo Trivw HED' UPQV
KaIvov €v Ti BaoiAgia ol
TATPOG LOU.

Westcott and Hort Critical Text 1881
30 Kai upgvoavteg
£EAABoV €ic 10 "'Opog TV
‘EAai®v.

[S Luke 22:19]

And he took bread, and when he
had given thanks, he brake it,
and gave to them, saying, This
is my body which is given for
you: this do in remembrance of
me.

S Luke 22:20]

And the cup in like manner after
supper, saying, This cup is the
new covenant in my blood, even
that which is poured out for you.

[E Note:]

év=in

A = the

BaoiAgia = kingdom
100 = of the

mTarpog = father
pou = of mine

[E Note:]

Kai = and

UuvRoavTeg = praised, sing the
praise

£¢fiABov = went out
eig = into

10 = the

"Opog = Mount

TV = of the
‘EAaiwv = Olives



Matthew 26:31-15

American Standard
Version Bible 1901

31 Then saith Jesus unto
them, All ye shall be
offended in me this night:
for it is written, | will smite
the shepherd, and the
sheep of the flock shall be
scattered abroad.

American Standard
Version Bible 1901

32 But after | am raised up,
| will go before you into
Galilee.

American Standard
Version Bible 1901

33 But Peter answered
and said unto him, If all
shall be offended in thee, |
will never be offended.

American Standard
Version Bible 1901

34 Jesus said unto him,
Verily | say unto thee, that
this night, before the cock
crow, thou shalt deny me
thrice.

American Standard
Version Bible 1901

35 Peter saith unto him,
Even if | must die with
thee, yet will | not deny
thee. Likewise also said all
the disciples.

Westcott and Hort Critical Text 1881
31 ToTe Aéyel auToig 6
Incoilg, Mavrteg UuEg
okavOaAIoBroeaBe v €O
&v T VUKTi TO0TN,
yéypartrrai yap, MNardgw
TOV TTOIMEVQ, KAl
dlaoKopTTioBnRocovTal Ta
TTpoRara TAG TToiuvng:

Westcott and Hort Critical Text 1881
32 peta Ot 1O £yepOivai e
TTPOAEW UPAG €ig TAV
raAiAaiav.

Westcott and Hort Critical Text 1881
33 amokpiBeig 6¢ O MéTpog
eirev a0T®, Ei mavTeg
okavdaAioBricovTal €v OO,
Eyw oUdETTOTE
okavdaAioBricoual.

Westcott and Hort Critical Text 1881
34 £pn aUT® 0 Incoic,
Aunv Aéyw ool 611 &v TaUTN
TR VUKTI TTpiv dAéKTOPO
Qwvioal TpIig amapvAon
ME.

Westcott and Hort Critical Text 1881
35 Aéyel aUT® O MéTpog,
Kav dén pe ouv ooi
armrobaveiv, ou Y o€
ATTaPVACOMal. OHOIWG Kai
TTEVTEG Oi padnTai efrav.

[E Note:]

Tote = then

Aéyel = said

auToig = to them

0 ’Incol¢ = the Jesus

[E Note:]
MeTh = after
o¢ = then

éyepOivai = get up, raise up
eyepBnve = got up [past tense]
pe = with

gic = into
Vv = the
laAlAaiav = Galilee

[E Note:]

aTrokpiBeic = answered
o¢ = then

6 = the

MéTpog = Peter

efrev = said

auT®= to him,

Ei=If

méavTeg = all, every

[E Note:]

Epn = say

alT® = to him

6 = the

Inooig = Jesus

TPIiG = three
amapvAon = deny, refuse
ME = me

[E Note:]

Aéyel = said

aUT® = to him

0 Métpog = the Peter

kai = and

TavTeg = all, every

oi yadnTai = the disciples,
students

5 .

eirav = said



Matthew 26:36-40

American Standard
Version Bible 1901

36 Then cometh Jesus
with them unto a place
called Gethsemane, and
saith unto his disciples, Sit
ye here, while | go yonder
and pray.

American Standard
Version Bible 1901

37 And he took with him
Peter and the two sons of
Zebedee, and began to be
sorrowful and sore
troubled.

American Standard
Version Bible 1901

38 Then saith he unto
them, My soul is exceeding
sorrowful, even unto death:
abide ye here, and watch
with me.

Westcott and Hort Critical Text 1881
36 Tote Epxetal HET' aUTOV
0 Inooig cic xwpiov
Aeyopuevov eBonuavi, Kai
Aéyel TOIG padnTaig,
KaBioare attol £wc [oU]
ATTEABWV EKET
TTPOCEUEWUAL.

Westcott and Hort Critical Text 1881
37 kai TTapaAaBwyv 1OV
MéTpov kai Toug dUo uioUg
ZeBedaiou ApEato
AutreioBai Kai GdnuoveEiv.

Westcott and Hort Critical Text 1881
38 161E Aéyel QUTOIG,
MePIAUTTOC 0TIV I WPUXA
Mou £wg BavdaTou- peivate
W€ KAl yPNYOPEITE ET'
éuod.

[# Note:]

Translated as “A place”, xwpiov
in Greek, is an enclosed piece
of ground.

[2 Note:]

Métpov = Peter

kai = and

ToUG = of the

duo =two

uioug = sons

ZeBedaiou = [of] Zebedee

[S John 12:27]

Now is my soul troubled; and
what shall | say? Father, save
me from this [a]hour. But for this
cause came | unto this hour.



American Standard
Version Bible 1901

39 And he went forward a
little, and fell on his face,
and prayed, saying, My
Father, if it be possible, let
this cup pass away from
me: nevertheless, not as |
will, but as thou wilt.

American Standard
Version Bible 1901

40 And he cometh unto the
disciples, and findeth them
sleeping, and saith unto
Peter, What, could ye not
watch with me one hour?

Westcott and Hort Critical Text 1881
39 kai TTpoeABWV PIKPOV
Emeoeyv 1T TTPOCWTTOV
auTo0 TTPOCEUXOUEVOG KAl
Aéywv, Marep pou, i
duvaTov £0TIV, TTAPEABATW
atr' €uol 1O TTOTRPIOV
T0UTO" TTARV 0UX WG £YW
BEAW GAN' wg oU.

Westcott and Hort Critical Text 1881
40 kai EpxeTal TTPOG ToUG
MaBnNTAaG Kai EUPIOKEI
aUToUG KaBEUdOVTAG, Kali
Aéyel T MéTpw, OUTWG
oUK ioxUoare piav wpav
ypnyopfioai pet' £uod;

[E Note:]
TTPOooEUXOUEVOG = praying
kai = and

Aéywv = sayin,

Marep = Father

pou = of mine

ei = if

duvarév = possible

éoTmiv =it is

[2 Note:]

kai = and

EpxeTal = came, come
TPOG = to

TOUG = the

paénrtag = disciples
kai = and

eUpiokel = find
auToug = them
kaBeudovTag = sleeping,
kai = and

Aéyel = said

T =to

MéTpw = Peter,
OUtwg = what

oUK = not

ioxUoare = apply
Miav = one

wpav time
ypnyopfjoail = fast
MET' = with

éuol = me



Matthew 26:41-45

American Standard
Version Bible 1901

41 Watch and pray, that ye
enter not into temptation:
the spirit indeed is willing,
but the flesh is weak.

American Standard
Version Bible 1901

42 Again a second time he
went away, and prayed,
saying, My Father, if this
cannot pass away, except |
drink it, thy will be done.

American Standard
Version Bible 1901

43 And he came again and
found them sleeping, for
their eyes were heavy.

American Standard
Version Bible 1901

44 And he left them again,
and went away, and
prayed a third time, saying
again the same words.

American Standard
Version Bible 1901

45 Then cometh he to the
disciples, and saith unto
them, Sleep on now, and
take your rest: behold, the
hour is at hand, and the
Son of man is betrayed
into the hands of sinners.

Westcott and Hort Critical Text 1881
41 ypnyopeiTe Kai
TTPO0EUXE0BE, iva N
€ioENONTE €ig TTEIPACUOV-
TO pév Trvedpa TTpdOupoyv N
0¢ oap¢ dobevnge.

Westcott and Hort Critical Text 1881
42 1raAIv €K dEUTEPOU
atreABwv TTpoonUEaTto
Aéywv, MaTep pou, €i ou
duvaral ToUTo TTapeABEIvV
€av un aoTo Tiw,
YEVNOARTW 10 BEANUAG Covu.

Westcott and Hort Critical Text 1881
43 kai ¢éABGV TTAAIV UpeV
alToug KaBeUdovTag, Roav
yap aut@v oi 6pBaAuoi
BeBapnuévol.

Westcott and Hort Critical Text 1881
44 kai ageic auToug TTaAIv
atTeABwv TTpoonUEaTo €K
TpiTOU TOV AUTOV Adyov
gV TaAIv.

Westcott and Hort Critical Text 1881
45 1671¢€ EpYeETal TIPOG TOUG
MaBnTag Kai Aéyel auToig,
KaBeudeTe [10] AoIrov Kai
avatraveaBe; idou fyyikev
N Wpa Kai 6 uiog 1ol
avlpwTrou TTapadidoTal
€iG XETPAC APAPTWARV.

[E Note:]

ypnyopeite = watch, hurry
kai = and

TTPooeUxeaBe = pray,

iva = that

KA = no, not

€ioéNBNnTE = enter

eig = into

TTeIpacpdv = temptation

[E Note:]

Tpocnugaro = prayed
Aéywv= saying,

Marep = Father

pou = of mine, of me, my

[E Note:]

kai = and

¢AOwV = he came
TAAIv = again

eUpev = found

alToug = them
kaBeudovTag = sleeping

[E Note:]

T6TE = then
Epxetal = come
TPoG =

ToUG = fo the

pabnrag = disciples, students

kai = and
Aéyel = say
alToi¢ = to them

kai = and

0 uiog = the son

10U = of the

avOpwTrou = man
Trapadidotal = betrayed
gig = into

X€ipag = hands
QUOPTWAGV = sinners



Matthew 26:46-50
American Standard
Version Bible 1901

46 Arise, let us be going:
behold, he is at hand that
betrayeth me.

American Standard
Version Bible 1901

47 And while he yet spake,
lo, Judas, one of the
twelve, came, and with him
a great multitude with
swords and staves, from
the chief priests and elders
of the people.

American Standard
Version Bible 1901

48 Now he that betrayed
him gave them a sign,
saying, Whomsoever |
shall kiss, that is he: take
him.

American Standard
Version Bible 1901

49 And straightway he
came to Jesus, and said,
Hail, Rabbi; and kissed
him.

American Standard
Version Bible 1901

50 And Jesus said unto
him, Friend, do that for
which thou art come. Then
they came and laid hands
on Jesus, and took him.

Westcott and Hort Critical Text 1881
46 ¢yeipeoBe, Gywpev- idou
AYYIKEV O TTapadIdoUg HE.

Westcott and Hort Critical Text 1881
47 Kai €11 autoU AaAolvTog
i®oU 'loudag €i¢ TOV
Swdeka AABev Kai YeT'
aUTo0 6XAOG TTOAUG HETA
Maxaipv Kai EUAwV aTTo
TV ApXIEPEWV Kai
TTpeoBuTéEPWY TOU Aaod.

Westcott and Hort Critical Text 1881
48 6 5¢ TTapadidoug auTov
£dwkev aUToiG onueiov
Aéywv, "Ov av @IANfow
aUTOG £0TIV: KPATHOOTE
auToVv.

Westcott and Hort Critical Text 1881
49 kai eUBEWC TTPOTENBWIV
10 Inoob simev, Xaipe,
papRi- kai kaTepiAnoev
auToV.

Westcott and Hort Critical Text 1881
50 6 8¢ Inooig eimev
auT®, ETaipe, €' O TTapPEL.
TOTE TTPOCEADOVTEC
eTTERaAAOV TAG XEIPAG £TTi
TOV Incolv Kkai ékpdtnoav
auTov.

[E Note:]

éyeipeaBe, = arise
dywpev-= let us go
idou = behold
fyyikev = reached

0 =the

TTapadidolg = betray
ME = me.

[E Note:]
0 ®¢ = the then = now

Tapadidoug is a Greek word for
“betrayal by handing over”

alTov = him
@INjow = kiss

[E Note:]

T =to

‘Incol = Jesus

€iTTeV = said,

Xdipe = Halil,

pappi = Rabbi-

kai = and

kate@iAnoev = “kissed him
much.” or “kiss affectionately”
kiss is second half of word
auTov = him

[E Note:]

0 &¢ = the then = But or and
Inool¢ = Jesus

eiev = said

aUT® = to him,

‘Erdipe = Friend



Matthew 26:51-55

American Standard
Version Bible 1901

51 And behold, one of
them that were with Jesus
stretched out his hand, and
drew his sword, and smote
the servant of the high
priest, and struck off his
ear.

American Standard
Version Bible 1901

52 Then saith Jesus unto
him, Put up again thy
sword into its place: for all
they that take the sword
shall perish with the sword.

American Standard
Version Bible 1901

53 Or thinkest thou that |
cannot beseech my
Father, and he shall even
now send me more than
twelve legions of angels?

American Standard
Version Bible 1901

54 How then should the
scriptures be fulfilled, that
thus it must be?

American Standard
Version Bible 1901

55 In that hour said Jesus
to the multitudes, Are ye
come out as against a
robber with swords and
staves to seize me? | sat
daily in the temple
teaching, and ye took me
not.

Westcott and Hort Critical Text 1881
51 kai idou €ig TV PeTA
Inco ékTeivag TNV xeEipa
amréoTracev TRV payaipav
auTol Kai Tratdéag Tov
dolAov 1ol apxlepéwg
a@eilev auTol 1O WTioV.

Westcott and Hort Critical Text 1881
52 161€ Aéyel aUT® O
Inooig, AréoTpewov TV
péxaipdv Gou €ig TOV
TOTIOV AUTAG, TTAVTEC VAP
oi Aapoévteg paxaipav év
haxaipn armroAodvral.

Westcott and Hort Critical Text 1881
53 1) 6okeig 6Tl oU dUvaual
TTaPAKOAECAI TOV TTATEPO
MOou, Kai TTapaacTrOEl Jol
apTl TTAEiW dWdeka
Aeyiovag ayyEAwv

Westcott and Hort Critical Text 1881
54 116)¢ 00V TTANPWBRCIV
ai ypagai 011 oUTwg OeT
yeveooai;

Westcott and Hort Critical Text 1881
55 'Ev ékeivn TH 0pa eiTev
0 Inooilg Toic 6xAoig, Q¢
€T AnoThV €EAABATE PETO
Maxaipv Kai EUAwWV
OUAAOBEIV pg; kaB' nuépav
&V T iep® €kaBeldunv
OI0ATKWY Kai oUK
EKPATACQATE LE.

[E Note:]

kai = and

idou = behold

€ic = into

TV = the

peTa = with, after
‘Incol = Jesus
ékTeivag = stretched
TAvV = the

X€lpa = hand

[E Note:]

16TE = then

Aéyel = said

auT® = to him

6’Incoilg = the Jesus,
AméoTpewov = turn away

Vv = the

paxaipav = sword, blade, knife

[S Jude 14]

And to these also Enoch, the
seventh from Adam, prophesied,
saying, Behold, the Lord came
with ten thousands of his holy
ones,

[E Note:]

TG = how

olv = so, then
TTANPWOWOIV = scriptures
ai = be

ypagai = fulfilled

OTl = that

[S John 18:20-21]

20 Jesus answered him, | have
spoken openly to the world; |
ever taught in synagogues, and
in the temple, where all the
Jews come together; and in
secret spake | nothing.

21 Why askest thou me? ask
them that have heard me, what |
spake unto them: behold, these
know the things which | said.



Matthew 26:56-60

American Standard
Version Bible 1901

56 But all this is come to
pass, that the scriptures of
the prophets might be
fulfilled. Then all the
disciples left him, and fled.

American Standard
Version Bible 1901

57 And they that had taken
Jesus led him away to the
house of Caiaphas the
high priest, where the
scribes and the elders
were gathered together.

American Standard
Version Bible 1901

58 But Peter followed him
afar off, unto the court of
the high priest, and
entered in, and sat with the
officers, to see the end.

American Standard
Version Bible 1901

59 Now the chief priests
and the whole council
sought false witness
against Jesus, that they
might put him to death;

American Standard
Version Bible 1901

60 and they found it not,
though many false
witnesses came. But
afterward came two,

Westcott and Hort Critical Text 1881
56 ToUT0 8¢ AoV yéyovev
iva TTAnpwOQaolv ai ypagai
TV TTPOPNTWV. TOTE Oi
MaonTai TTAVTEG APEVTEG
auToVv EQuyov.

Westcott and Hort Critical Text 1881
57 Oi 8¢ kpaTACoAVTEG TOV
Incolv armryayov TTpog
Kaidgav 1OV dpxlepéa,
OTTOU Oi YPAUMATEIS Kai Oi
TTPEoBUTEPOI cUVXONoav.

Westcott and Hort Critical Text 1881
58 6 6¢ MéTpog NKOAOUBEI
aUT@® ATTO PHaKPOOEV EWG
TAG AUARG TOU apXIEPEW,
Kai eioeABwv Eow €kadnTO
META TV UTTNPETQV 0TV
TO TEAOG.

Westcott and Hort Critical Text 1881
59 oi &¢ apxiepeic kai 10
ouvédplov OAov £CriTouv
YeudopapTupiav Kata ToU
'Incol 6TTwg alTov
Bavatwowalyv,

Westcott and Hort Critical Text 1881
60 kai o0y UpoV TTOAGDV
TTPOCEABOVTWYV
WeudouapTupwyv. UoTepoV
0¢ TTPoCeEABOVTEC BUO

[S John 16:32]

Behold, the hour cometh, yea, is
come, that ye shall be scattered,
every man to his own, and shall
leave me alone: and yet | am
not alone, because the Father is
with me.

S John 18:15-16]

15 And Simon Peter followed
Jesus, and so did another
disciple. Now that disciple was
known unto the high priest, and
entered in with Jesus into the
court of the high priest;

16 but Peter was standing at the
door without. So the other
disciple, who was known unto
the high priest, went out and
spake unto her that kept the
door, and brought in Peter.

[E Note:]

oi 6¢ = but then, now then
apxlepeig = chief priests
Kai = and

10 = the

ouveEdplov = large council,
conference

[ Psalm 27:12]

Deliver me not over unto the will
of mine adversaries: For false
witnesses are risen up against
me, And such as breathe out
cruelty.

[% Psalm 35:11]

Unrighteous witnesses rise up;
They ask me of things that |
know not.



Matthew 26:61-65
American Standard
Version Bible 1901

61 and said, This man
said, | am able to destroy
the temple of God, and to
build it in three days.

American Standard
Version Bible 1901

62 And the high priest
stood up, and said unto
him, Answerest thou
nothing? what is it which
these witness against
thee?

Westcott and Hort Critical Text 1881
61 eitrav, OuToG £¢n,
Auvapal kataAloal TOv
vaov 1ol 8gol Kkai ditx
TPIOV NUEPHIV
oikodoufoai.

Westcott and Hort Critical Text 1881
62 kai avaoTdg O
APXIEPEUC EMTEV AUTR,
OUdtv atokpivn; Ti oUTOI
00U KATapapTupoUoIv;

[S John 2:19-20]

19 Jesus answered and said
unto them, Destroy this temple,
and in three days | will raise it
up.

20 The Jews therefore said,
Forty and six years was this
[b]temple in building, and wilt
thou raise it up in three days?

[S Mark 15:29]

And they that passed by railed
on him, wagging their heads,
and saying, Ha! thou that
destroyest the temple, and
buildest it in three days,

[E Note:]

kai = and

avaoTag = arose, stood up

0 dpyxiepele = the high priest
giTev = said

alT®= to him



American Standard
Version Bible 1901

63 But Jesus held his
peace. And the high priest
said unto him, | adjure thee
by the living God, that thou
tell us whether thou art the
Christ, the Son of God.

American Standard
Version Bible 1901

64 Jesus saith unto him,
Thou hast said:
nevertheless | say unto
you, Henceforth ye shall
see the Son of man sitting
at the right hand of Power,
and coming on the clouds
of heaven.

American Standard
Version Bible 1901

65 Then the high priest
rent his garments, saying,
He hath spoken
blasphemy: what further
need have we of
witnesses? behold, now ye
have heard the blasphemy:

Westcott and Hort Critical Text 1881
63 0 8¢ Inoolg £oiwTra.
Kai & APXIEPEUC EITTEV
auT®, 'EEopkilw o€ Katd
100 8g00 TOU {(VTOG iva
AUV €inc €i oU €1 6
Xp1010G 0 Uidg T0U B£00.

Westcott and Hort Critical Text 1881
64 Aéyel aUT® 6 Incoig,
SU eirag: ARV Aéyw UMV,
atr' GpTi OYeoOe TOV UIdV
100 AvOpwWITOU KABrUEVOV
€K €IV TG dUVANEWS
Kai €pXOuEVOV ETTI TQV
vepeAQV 100 oupavod.

Westcott and Hort Critical Text 1881
65 10TE O ApXIEPEUG
diéppnéev Ta iAaTIa auTol
Aéywv, ‘EBAaceiunoev: Ti
ETI xpeiav Exouev
HapTUpwWV; i0€ viv
nkouoaTe THV BAacenuiav-

[S Mark 14:61]

But he held his peace, and
answered nothing. Again the
high priest asked him, and saith
unto him, Art thou the Christ,
the Son of the Blessed?

[S Mark 14:63-64]

And the high priest rent his
clothes, and saith, What further
need have we of witnesses?



Matthew 26:66-70
American Standard
Version Bible 1901

66 what think ye? They
answered and said, He is
worthy of death.

American Standard
Version Bible 1901

67 Then did they spit in his
face and buffet him: and
some smote him [a]with
the palms of their hands,

American Standard
Version Bible 1901

68 saying, Prophesy unto
us, thou Christ: who is he
that struck thee?

Westcott and Hort Critical Text 1881
66 Ti UMiv OOKET; oi O
ATTOKPIBEVTEC ElTTAV,
"Evoyxog BavdaTou £0Tiv.

Westcott and Hort Critical Text 1881
67 Tote EvéTrTUOQV E€iG TO
TTPOoWTTOV aUTOU Kai
EKOAGQIoaV auTOV, Oi 6¢
épdmmoav

Westcott and Hort Critical Text 1881
68 Aéyovreg, MNpoerTeucov
NMiv, XpIoTé, Tig €0TIV O
TTaiocag OF;

[S Mark 14:64]

You have heard the blasphemy!
What do you think?” They all
condemned him to be worthy of
death.

[2 Note:]

Ti = what

Uuiv = you

OoKeTl = think

“Evoxog = liable, guilty, worthy
of punishment.

[S Mark 14:65]

Some began to spit on him, and
to cover his face, and to beat
him with fists, and to tell him,
“Prophesy!” The officers struck
him with the palms of their
hands.

[S Luke 22:63-65]

63 The men who held Jesus
mocked him and beat him.

64 Having blindfolded him, they
struck him on the face and
asked him, “Prophesy! Who is
the one who struck you?”

65 They spoke many other
things against him, insulting him.



American Standard
Version Bible 1901

69 Now Peter was sitting
without in the court: and a
maid came unto him,
saying, Thou also wast
with Jesus the Galilaean.

American Standard
Version Bible 1901

70 But he denied before
them all, saying, | know not
what thou sayest.

Westcott and Hort Critical Text 1881
69 'O 6¢ MéTpog €kABNTO
€EW €V TAH AUAR- kai
TTPOCoAABEV aUT( pia
TTaidiokn Aéyouoa, Kai ou
noBa petd Inood 1ol
"aAiIAaiou.

Westcott and Hort Critical Text 1881
70 6 8¢ ApvnoaTo
EUTTPOOBOEV TTAVTWYV Aéywy,
OUK oida Ti Aéyelg.

[E Note:]

6 &¢ = but, now, and
Métpog = Peter

ékdonTo = sitting, sat down
peta = with, from, after
Inood = Jesus

100 = of the

aAiAaiou = Galilaean.

[2 Note:]
0 d¢ = but, now, and
ApevioaTto = denied

Aéywv = saying,

Ouk = not

oida = know, see, observe
Ti = what

Aéyeig = you said



Matthew 26:71-75

American Standard
Version Bible 1901

71 And when he was gone
out into the porch, another
maid saw him, and saith
unto them that were there,
This man also was with
Jesus of Nazareth.

American Standard
Version Bible 1901

72 And again he denied
with an oath, | know not
the man.

Westcott and Hort Critical Text 1881
71 €€eNBOVTQ OE €ig TOV

~ L ’ N 3
TTUAVA €10V QUTOV AAAN
Kai Aéyel ToiG ékel, OuTog
7 ] ~ ~
nv MeTa Inood 100
Nalwpaiou.

Westcott and Hort Critical Text 1881
72 kai TdAIv ApvAcaTO
ueTd 6pkou 611 OUK oida
TOV AvlpwTTOV.

[2 Note:]

kai = and Aéyel = said
TOIG €KeT = to the them

OUroc = this one
Av = was

Inood = Jesus
100 = of the
Nalwpaiou = Nazareth

MeTa = with

[2 Note:]

OUk = not

TOV = the
avepwTrov = man

0ida = know



American Standard
Version Bible 1901

73 And after a little while
they that stood by came
and said to Peter, Of a
truth thou also art one of
them; for thy speech
maketh thee known.

American Standard
Version Bible 1901

74 Then began he to curse
and to swear, | know not
the man. And straightway
the cock crew.

Westcott and Hort Critical Text 1881
73 PETA PIKPOV OE
TTPOCEABOVTEC Oi E0TWTEG
eitrov 1@ MéTpw, AANBHC
Kai oU €€ aUT@V €, Kai yap
N AaAid oou ORAGV o€
TTOIET.

Westcott and Hort Critical Text 1881
74 161€ APEaTO
KaTaBeuaTifelv Kai OUVUEIV
611 OUK 0ida TOV
avlpwIToV. Kai eUBEWG
GAEKTWP EQUIVNOEV.

[# Note:]
the brogue of his speech, the
Galilean dialect which he spoke.

[S John 18:26]

One of the servants of the high
priest, being a relative of him
whose ear Peter had cut off,
said, “Didn’t | see you in the
garden with him?”

[S Mark 14:71]

But he began to curse, and to
swear, “l don’t know this man of
whom you speak!”

[S Luke 22:60]

But Peter said, “Man, | don’t
know what you are talking
about!” Immediately, while he
was still speaking, a rooster
crowed.



American Standard
Version Bible 1901

75 And Peter remembered
the word which Jesus had
said, Before the cock crow,
thou shalt deny me thrice.
And he went out, and wept
bitterly.

Westcott and Hort Critical Text 1881
75 kai EyvAcOn o Métpog
100 pripaTog Incod
eipnkoTog oTi MNpiv
AAékTOpa PWVRoal TPIg
aTTapvAon Pe- Kai €EeABwV
EEW EkKAaUOEV TTIKPXIG.

[S Mark 14:72]

The rooster crowed the second
time. Peter remembered the
word, how that Jesus said to
him, “Before the rooster crows
twice, you will deny me three
times.” When he thought about
that, he wept.

[S Luke 22:61-62]

61 The Lord turned and looked
at Peter. Then Peter
remembered the Lord’s word,
how he said to him, “Before the
rooster crows you will deny me
three times.”

62 He went out, and wept
bitterly.

[S John 18:27]

Peter therefore denied it again,
and immediately the rooster
crowed.



Matthew 27:1-5

American Standard
Version Bible 1901

1 Now when morning was
come, all the chief priests
and the elders of the
people took counsel
against Jesus to put him
to death:

American Standard
Version Bible 1901

2 and they bound him, and
led him away, and
delivered him up to Pilate
the governor.

Westcott and Hort Critical Text 1881
1 MNpwiag 8¢ yevouévng
oupBoUAiov EAaov TTAVTEG
0i APXIEPEIG Kai Oi
TTpecBUTEPOI TOU AaoD
katd 100 Inocod woTe
Bavart®oal auTév-

Westcott and Hort Critical Text 1881
2 kai doavTeg auTov
ATTAYayoV Kai TTapédwKayv
MAGTW TG AYEUOVI.

[S Mark 15:1]

Immediately in the morning the
chief priests, with the elders and
scribes, and the whole council,
held a consultation, bound
Jesus, carried him away, and
delivered him up to Pilate.

[S Luke 66-67]

As soon as it was day, the
assembly of the elders of the
people were gathered together,
both chief priests and scribes,
and they led him away into their
council, saying,

67 “If you are the Christ, tell us.”

[S John 18: 28-29]

28 They led Jesus therefore
from Caiaphas into the
Praetorium. It was early, and
they themselves didn’t enter into
the Praetorium, that they might
not be defiled, but might eat the
Passover.

29 Pilate therefore went out to
them, and said, “What
accusation do you bring against
this man?”



American Standard Westcott and Hort Critical Text 1881  [£ Note:]

Version Bible 1901 3 Tore idwv loudag o Tore = then

3 Then Judas, who TapadIdoUs aUTov & i
betrayed him, when he KOTeKPiBn peTapeAnOeig b TapaBIBoUC = the betrayer
saw that he was EoTpEYev Ta TPIGKOVTA auToV = of him
condemned, repented apyupla 101G apxIEPEUCIV

himself, and brought back ~ Kai TTpecBuTépoig
the thirty pieces of silver to
the chief priests and

elders,
American Standard Westcott and Hort Critical Text 1881  [E Note:]
Version Bible 1901 4 Méywv, "Huaptov Aeywv ;lsaging
i i i Uc alua a8a i aiga = bloo
4 saying, | haVFf‘ sinned in TT‘cxpTGéoug (,]Ipa‘qe}pev'_ OI‘ abwov = of innocent
that | betrayed innocent §€ eimav, Ti mpog Nuag; o 72
blood. But they said, What ~ Oyn. 5¢ = then
is that to us? see thou to it. eimav = said

Ti = What



American Standard
Version Bible 1901

5 And he cast down the
pieces of silver into the
sanctuary, and departed;
and he went away and
hanged himself.

American Standard
Version Bible 1901

6 And the chief priests took
the pieces of silver, and
said, It is not lawful to put
them into the treasury,
since it is the price of
blood.

Westcott and Hort Critical Text 1881
5 kai piyag & apyupia €ig
TOV VAoV Avexwpnoev, Kai
atreABwv atmyéaro.

Westcott and Hort Critical Text 1881
6 oi ¢ apylepeic AaBovTEG
T4 ApyUpIa eirav, OUK
£€eaTiv BaAeiv alTa €ig TOV
KopRavav, £TTEl TIUNA
aiuaTog €oTiv.

[E Note:]

Greek koppavav (corbanas), is
sacred treasury or temple
treasury.

[S Mark 7:11]

But you say, ‘If a man tells his
father or his mother, “Whatever
profit you might have received
from me is Corban,”” that is to
say, given to God,



American Standard
Version Bible 1901

7 And they took counsel,
and bought with them the
potter’s field, to bury
strangers in.

American Standard
Version Bible 1901

8 Wherefore that field was
called, The field of blood,
unto this day.

American Standard
Version Bible 1901

9 Then was fulfilled that
which was spoken through
Jeremiah the prophet,
saying, And they took the
thirty pieces of silver, the
price of him that was
priced, whom certain of the
children of Israel did price;

American Standard
Version Bible 1901

10 and they gave them for
the potter’s field, as the
Lord appointed me.

Westcott and Hort Critical Text 1881
7 oupBouAiov &¢ AaBovTeg
nyopacav £¢ alT@V TOV
Aypov 1ol Kepapéwg €ig
TaQnV TOIG EEVOIC.

Westcott and Hort Critical Text 1881
8 310 £€kANBN 6 aypodg
€keTVOg Aypog AilaTog Ewg
TAG OHKEPOV.

Westcott and Hort Critical Text 1881
9 161€ £ETTANPWON TO PNBEV
o1 ‘lepepiou TOU TTPOPrTOU
Aéyovtog, Kai EAaBov 10
TpIdKOVTa apyupla, THV
TIMAV TO0 TETIUNUEVOU OV
ETIUACAVTO ATTO UiV
lopaniA,

Westcott and Hort Critical Text 1881
10 kai Edwkav auTd €ig TOV
aypov 1ol Kepapéwg, kKaba
OUVETAEEV oI KUPIOG.

[E Note:]

Aypog = Field
Aipatog = Blood
€w¢ = up to, until
TAG = the
onuepov = today

[Zechariah 11:12-13]

12 | said to them, “If you think it
best, give me my wages; and if
not, keep them.” So they
weighed for my wages thirty
pieces of silver.

13 Yahweh said to me, “Throw it
to the potter, the handsome
price that | was valued at by
them!” | took the thirty pieces of
silver, and threw them to the
potter, in Yahweh'’s house.

[E Note:]

kai = and

Edwkav = gave

alTd = these, they, them
gig = into

TOV = the

aypov = field

10U = of the

KEPAUEWG = potter,

KaBda = as

ouvétagév = appointed, compile
Mol = me, my

KUpIog = lord.



Matthew 27:11-15
American Standard
Version Bible 1901

11 Now Jesus stood
before the governor: and
the governor asked him,

saying, Art thou the King of

the Jews? And Jesus said
unto him, Thou sayest.

American Standard
Version Bible 1901
12 And when he was
accused by the chief
priests and elders, he
answered nothing.

Westcott and Hort Critical Text 1881
11 'O 8¢ Inooilg €01d0N
EUTTpooBev 10U ryePOVOC:
Kai £€TTNPwTNoEV aUTOV O
AYEHGV Aéywv, ZU € 6
BaaiAeug TV loudaiwv; 6
0¢ ’Inoolg £pn, ZU AéyelcC.

Westcott and Hort Critical Text 1881
12 kai év T KaTnyopeicOal
aUToOV UTTO TQV ApYXIEPEWV
Kai TTPECBUTEPWY OUBEV
ATTEKPIVATO.

[E Note:]

‘O 8¢ = now, then, but, and
Inooig = Jesus

¢€01A0On = stood

gutrpooBev = before, forward
100 Ryepovog-= of the governor
kai = and

émrnpwrnoev = asked

alTov = him

0 fyeuwv = the ruler, governor
Aéywv = saying,

YU € 6 = are you the

BaoiAeug = king

TV = of the

loudaiwv = Jews;

6 8¢ = now, then, and, but
Inooig = Jesus

€pn = said (reply),

2U =you

Aéyeig = say.



American Standard
Version Bible 1901

13 Then saith Pilate unto
him, Hearest thou not how
many things they witness
against thee?

American Standard
Version Bible 1901

14 And he gave him no
answer, not even to one
word: insomuch that the
governor marvelled
greatly.

Westcott and Hort Critical Text 1881
13 1671€ Aéyel QUT® O
MA&Tog, OUK AKOUEIG
TTOoQ OOU
KatapaptTupoldaly;

Westcott and Hort Critical Text 1881
14 kai oUK ATTEKPION auT®
TIPOG OUdE £V PRAUa, WOTE
Baupdadeiv TOV nyepodva
Aiav.

[E Note:]

16T€E = then

Aéyel = said

auT@® = to him

o MAdTog = the Pilate
Ouk = don't, not

[E Note:]

kai = and

oUK = not

aTrekpidn = answer
auT@® = him

TPOG = with

oU00¢ = not even

€V = one

pfAua = spoken word



American Standard
Version Bible 1901

15 Now at the feast the
governor was wont to
release unto the multitude
one prisoner, whom they
would.

American Standard
Version Bible 1901

16 And they had then a
notable prisoner, called
Barabbas.

Westcott and Hort Critical Text 1881
15 Katd o0& €opThV €iwbel 6
NYEPWV ATTOAUEIV Eva T()
OxXAw Géapiov OV fBeAOV.

Westcott and Hort Critical Text 1881
16 €ixov 8¢ T6Te BECUIOV
ETmionMov Aeyouevov
[Incoiv] BapaBpav.

[# Note:]
Passover feast is the feast being
mentioned.

Kata 6¢ = Now at (then)
¢optnv = feast, public festival

[S Mark 14:1]

It was now two days before the
feast of the Passover and the
unleavened bread, and the chief
priests and the scribes sought
how they might seize him by
deception, and kill him.

[E Note:]

Aeyouevov = called

Inoodv = Jesus

BapaBpav = Barabbas

[# Note:]

When the Greek was translated
to Latin, scribes took out the
name Jesus (Inoodv) in front of
Barabbas. Because it was in
the original Greek, Critical
Greek and some other
translations are adding the
name back in.

Some ancient Greek has written
Inoouv Bapappav

and others

iInoouv Tov Bapafav.



American Standard
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17 When therefore they
were gathered together,
Pilate said unto them,
Whom will ye that | release
unto you? Barabbas, or
Jesus who is called
Christ?

American Standard
Version Bible 1901

18 For he knew that for
envy they had delivered
him up.

Westcott and Hort Critical Text 1881
17 cuvnyuévwy ouv auTV
girev alToic 6 MA&TOC,
Tiva B€éAeTe ATOAUCW LYV,
[Incolv Tov] BapaBRav i
Incolv 1OV Aeyouevov
Xp1oTOV;

Westcott and Hort Critical Text 1881
18 fdel yap 011 O1& pOSvVov
TTapédwkav auTov.

[E Note:]
Incoilv 10V BapaBRav i
Inoodv 10V Acyduevov XpioTov;

Literal Reading:

Jesus the Barabbas or Jesus
the called Christ.

[# Note:]

The name Barabbas may be an
Aramaic patronymic meaning
“son of the father” (bar abba) or
“son of the teacher” (bar
rabban), indicating a possibility
that “Jesus the Barabbas” had a
father that was a Jewish leader.



American Standard
Version Bible 1901

19 And while he was sitting
on the judgment-seat, his
wife sent unto him, saying,
Have thou nothing to do
with that righteous man; for
| have suffered many
things this day in a dream
because of him.

American Standard
Version Bible 1901

20 Now the chief priests
and the elders persuaded
the multitudes that they
should ask for Barabbas,
and destroy Jesus.

Westcott and Hort Critical Text 1881
19 KaBnuévou 8¢ auTtol
€t 100 BApaTOg
ATEOTEIAEV TTPOG AUTOV N
yuvn auTtol Aéyouoaq,
MndEv ooi Kai T dIKAiw
ékeivw, TTOAAG yap ETabov
ofuepov kat' dvap oI
auToVv.

Westcott and Hort Critical Text 1881
20 Oi d¢ apxIEPETS Kai oi
TpeaBUTEPOI ETTEIOQV TOUG
OxAoug iva aitTiowvTal TOV
Bapappav 10v 6¢ Incolv
ATTOAECWOIV.

[E Note:]

1OV BapaBRav = the Barabbas
1OV 0¢ Incolv = the then Jesus
amoAéowalv = destroy, loss.



Matthew 27:21-22

American Standard
Version Bible 1901

21 But the governor
answered and said unto
them, Which of the two will
ye that | release unto you?
And they said, Barabbas.

American Standard
Version Bible 1901

22 Pilate saith unto them,
What then shall | do unto
Jesus who is called
Christ? They all say, Let
him be crucified.

Westcott and Hort Critical Text 1881
21 atokpiBeig 8¢ O AyEPWV
girev alToic, Tiva OéAeTe
a1rd TV dUO ATTOAUCW
Upiv; oi 8¢ eirav, Tov
Bapappav.

Westcott and Hort Critical Text 1881
22 Aéyel auToig O MIAaTOG,
Ti o0v TToIfow Incolv 1oV
Aeyopuevov XploTov;
AEyouaolIv TTAVTEG,
2TaUPWOATW.

[E Note:]

NYEUWV = governor, ruler

eitTev = said

auToig = to them,

Tiva = Which

TV dUo = the two

oi 8¢ = and

gimav = said,

Tov BapaBpav = the Barabbas.

[E Note:]

Aéyel = saying

aUToiG = to them

o MAdTog = the Pilate,
Ti o0v = what then
TToIow = to do with
Inoodv = Jesus

TOV Agyopevov = the so called
XpioTév = Christ;
Aéyouolv = they said
mavteg = all,
STaupwBnTw = crucify.



American Standard
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23 And he said, Why, what
evil hath he done? But
they cried out exceedingly,
saying, Let him be
crucified.

American Standard
Version Bible 1901

24 So when Pilate saw that

he prevailed nothing, but
rather that a tumult was
arising, he took water, and
washed his hands before
the multitude, saying, | am
innocent of the blood of
this righteous man; see ye
to it.

Westcott and Hort Critical Text 1881
23 0 8¢ Eon, Ti yap Kakov
€Troinoev; oi 6¢ TTePIoTG
Ekpadov AéyovTeg,
2TaUPWONTW.

Westcott and Hort Critical Text 1881
24 idwv O o MiAaTog OTI
0UOEV WPEAET AAAG HBAAOV
B6puBog yiveral, Aapwv
Udwp aTreviyaTo Tag
X€ipag atrévavti To0 6xAou,
Aéywv, AB(OG €yl atrd 100
aiuaTog TouTou- UMETG
OWeobe.

[E Note:]

6 &¢ = but, and

€pn = said

Ti = what

yap = for

kakov = bad thing, evil
AéyovTeg = they saying,
ZTaupwBnTWw = crucify.

[S John 19:4]

And Pilate went out again, and
saith unto them, Behold, | bring
him out to you, that ye may
know that | find no crime in him.



American Standard
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25 And all the people
answered and said, His
blood be on us, and on our
children.

American Standard
Version Bible 1901

26 Then released he unto
them Barabbas; but Jesus
he scourged and delivered
to be crucified.

Westcott and Hort Critical Text 1881
25 kai atmokpiBeig Tag 6
Aaog eitev, To aipa auTol
€Q' AUGG Kai £TTi TG TEKVA
AMOV.

Westcott and Hort Critical Text 1881
26 161 ATéAUCEV QUTOIG
TOV BapaBpav, Tov 6¢
Incoiv ppayeAA\woag
TTapEOWKEY iva aTaupwoi.



American Standard
Version Bible 1901

27 Then the soldiers of the
governor took Jesus into
the Praetorium, and
gathered unto him the
whole band.

American Standard
Version Bible 1901

28 And they stripped him,
and put on him a scarlet
robe.

Westcott and Hort Critical Text 1881
27 Térte oi otpaTiTal TO0
nyepoévog TapaAaBoévTeg
10V IncolvV €ig 10
TIPAITWPIOV oUVryayov £TT'
auTOV OANV TAV OTIEIpAV.

Westcott and Hort Critical Text 1881
28 kai £kdUCavVTEG aUTOV
XAQUUdQ KOKKivNV
TeEPIEONKaV aUT®,

[E Note:]
TpaiTwplov = Praetorium =
Palace

[S Mark 15:16]

The soldiers led him away within
the court, which is the
Praetorium; and they called
together the whole cohort.

[E Note:]

kai = and

ékduoavTeg = stripped
aUToVv = him

XAauuda = robe, short cloak
KOKKivnv = scarlet, crimson
TepIEONKav = put around
auT@® = him

[S Mark 15:17]

They clothed him with purple,
and weaving a crown of thorns,
they put it on him.



American Standard
Version Bible 1901

29 And they platted a
crown of thorns and put it
upon his head, and a reed
in his right hand; and they
kneeled down before him,
and mocked him, saying,
Hail, King of the Jews!

American Standard
Version Bible 1901

30 And they spat upon
him, and took the reed and
smote him on the head.

Westcott and Hort Critical Text 1881
29 kai TTAECaVTEG OTEPAVOV
€€ akavo@v £TTéBnKav ETTi
TAG KEPAAARG auTol Kai
KaAapov €v 1A 0e€1d auTod,
Kai YOVUTTETOQVTEG
EUTTPOCOeV aUTOD
evéTTaugav auT® AéyovTeg,
Xaipe, BaoIAel TV
Toudaiwv,

Westcott and Hort Critical Text 1881
30 kai EUTITUCAVTEG E€ig
auTov éAaBov TOV KdAauov
Kai ETUTTTOV E€iG TRV
KEPAANV auTod.

[S Mark 15: 18-19]

18 They began to salute him,
“Hail, King of the Jews!”

19 They struck his head with a
reed, and spat on him, and
bowing their knees, did homage
to him.

[# Isaiah 50:6]

| gave my back to those who
beat me, and my cheeks to
those who plucked off the hair. |
didn’t hide my face from shame
and spitting.



Matthew 27:31-32

American Standard
Version Bible 1901

31 And when they had
mocked him, they took off
from him the robe, and put
on him his garments, and
led him away to crucify
him.

American Standard
Version Bible 1901

32 And as they came out,
they found a man of
Cyrene, Simon by name:
him they compelled to go
with them, that he might
bear his cross.

Westcott and Hort Critical Text 1881
31 kai OTe évéTTaIav auT,
£€Eduoav auTov THV
¥AauUda Kai Evéduoav
aUToV TA iPdTIa AUTOT, Kai
aTTyayov alTov €ig 10
oTaupwaoal.

Westcott and Hort Critical Text 1881
32 'E€epySuevol ¢ eUpov
avBpwtrov Kupnvaiov
OvOuaTI Zipwva- TodTov
nyyapeuoav iva dpn 1oV
oTaupov auTod.

[# Note:]

Cyrene is a city near the
northernmost point of modern
day Lybia, off the coast of the
Mediterranean Sea that had a
population of Jews.

[S Mark 15:21]

They compelled one passing by,
coming from the country, Simon
of Cyrene, the father of
Alexander and Rufus, to go with
them, that he might bear his
Cross.



American Standard
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33 And when they were
come unto a place called
Golgotha, that is to say,
The place of a skull,

American Standard
Version Bible 1901

34 they gave him wine to
drink mingled with gall: and
when he had tasted it, he
would not drink.

Westcott and Hort Critical Text 1881
33 Kai €AB6vTEG €ig TOTTOV
Aeyopevov MoAyobd, 0
¢oTiv Kpaviou Totmog
Aeyopevog,

Westcott and Hort Critical Text 1881
34 £dwkav auT® TTIEV
OIVOV PETH XOARC
MEMIYMEVOV- Kai
YEUCAUEVOG OUK NBEANCEV
IEIV.

[# Note:]

Golgotha is the hill directly
outside the Jerusalem city walls
where Jesus was crucified. This
place is known as Golgotha, or
"Place of the Skull" in Greek, or
Calvary in Latin. It is identified in
all 3 canonical Gospels. Roman
Empress Helena identified the
site in 325 AD.

Kpaviou = Cranio = Skull

[S Mark 15:22]

They brought him to the place
called Golgotha, which is, being
interpreted, “The place of a
skull.”

[S Mark 15:23]

They offered him wine mixed
with myrrh to drink, but he didn’t
take it.



American Standard
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35 And when they had
crucified him, they parted
his garments among them,
casting lots;

American Standard
Version Bible 1901
36 and they sat and
watched him there.

Westcott and Hort Critical Text 1881
35 oTaupwaoavTeg 8¢ auTov
dleyepicavto Ta iPATIO
auTol BaAAovTEG KARpOV,

Westcott and Hort Critical Text 1881
36 kai kabrjuevol £ETpouV
auTOV €KET.

[% Psalm 22:18]

They divide my garments
among them. They cast lots for
my clothing.

[S Luke 23:34]

Jesus said, “Father, forgive
them, for they don’t know what
they are doing.” Dividing his
garments among them, they
cast lots.



American Standard
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37 And they set up over
his head his accusation
written, This is Jesus the
King of the Jews.

American Standard
Version Bible 1901

38 Then are there crucified

with him two robbers, one
on the right hand and one
on the left.

Westcott and Hort Critical Text 1881

37 kai £TEBNKav ETTAVW
TAG KEPAARG auTol TV

aitiav auTto yeypauuévnv:

OUT6¢ ¢0TIv Inoolg &
BaoiAelg TV Toudaiwv.

Westcott and Hort Critical Text 1881

38 Téte otaupolvral ouv
auT® dUo AnoTai, €i¢ ék
SeCIV Kai €i¢ £€
eUWVUPWV.

[E Note:]
KEQOAARG = head
auTol = of his
TAvV = the

aitiav = cause, accusation
auToU = of his
0UT6¢ = this
£OTIV = iS
Inoolg = Jesus
0 =the

BaolAels = king
TV = of the
‘loudaiwv = Jews

[S Mark 15:27]

With him they crucified two
robbers; one on his right hand,
and one on his left.



American Standard Westcott and Hort Critical Text 1881  [£ Note:]

Version Bible 1901 39 Oi 6¢ TrapatropeuduEvol Tapdgopeuéusvm = passed,
. . T stra
39 Ar_]d they that passe_d EBAGNqupO‘UV GUTOV‘ éBAc)x/c:(;/r'wouv = hurt, railed
by railed on him, wagging  KIVOUVTEG TG KEQAAAg aUTOV = him
their heads, auTV kivolvTeg = shake, wagging,
moving
106 = the

KEQOAAG = heads
auTt®v = of theirs

American Standard Westcott and Hort Critical Text 1881 [S Mark 15:29-30]
Version Bible 1901 40 kai Aéyovteg, O 29 Those who passed by
40 and saying, Thou that KATaAUWYV TOV VAoV Kai &v blasphemed him, wagging their

N ; ~ heads, and saying, “Ha! You
destroyest the temple, and ~ TPICIV Nuépaig oikodopdy, destroy the temple, and

buildest it in three days, chgoov EreauT‘év, SI’UK‘)Q € build it in three days,
save thyself: if thou art the 700 6£00, [Kai] KataBno! 30 save yourself, and come
Son of God, come down atrd 100 oTaupod. down from the cross!”

from the cross.



Matthew 27:41-45

American Standard
Version Bible 1901

41 In like manner also the
chief priests mocking him,
with the scribes and
elders, said,

American Standard
Version Bible 1901

42 He saved others;
himself he cannot save. He
is the King of Israel; let him
now come down from the
cross, and we will believe
on him.

Westcott and Hort Critical Text 1881
41 opoiwg Kai oi ApXIEPEIG
EUTTQICOVTEG PETA TV
YPANMATEWYV KAl
TTPEOBUTEPWYV EAEyOV,

Westcott and Hort Critical Text 1881
42 "AN\OUG Eowagy, £aUTOV
oU duvaral coal:
BaaoliAeug TopanA £oTiv,
KaTaBdatw viv atrd 100
oTaupod Kai TTIOTEUCONEV
€T aUTOV.

[E Note:]

kai = and

oi = the

apxlepeic = high priest
éuTmraifovteg = mock, enter
MeTa = with, after



American Standard
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43 He trusteth on God,; let
him deliver him now, if he
desireth him: for he said, |
am the Son of God.

American Standard
Version Bible 1901

44 And the robbers also
that were crucified with him
cast upon him the same
reproach.

New American Standard
Bible 2020

44 And the rebels who had
been crucified with Him
were also insulting Him in
the same way.

Westcott and Hort Critical Text 1881
43 TéToIBev ETTi TOV B0V,
pucdoBw viv €i BAel
auTov: gitrev yap 611 Ocol
€iy1 viog.

Westcott and Hort Critical Text 1881
44 16 &' aUTO Kai oi AnaTai
0i CUCTAUPWOEVTEC OUV
aUT® WvEidIfov auTov.

[E Note:]

métmolBev = trusted, believe
€T = on

1OV =the

fgov = God

BéAel = wants, desires
uidg = son

[E Note:]

kai = and

oi = the

AnoTai = bandits, robbers, rebels
ouoTaupwBévTeg = crucified

aut® = they
wveidifov = insulted, reproached
auTov = him



American Standard
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45 Now from the sixth hour
there was darkness over
all the land until the ninth
hour.

American Standard
Version Bible 1901

46 And about the ninth
hour Jesus cried with a
loud voice, saying, Eli, Eli,
lama sabachthani? that is,
My God, my God, why
hast thou forsaken me?

Westcott and Hort Critical Text 1881
45 ATIO O¢ £KTNG WPOG
OKOTOG £yEVETO £TTI TTACAV
TAV YAV EWG WPAG EVATNG.

Westcott and Hort Critical Text 1881
46 1epi OE TRV EvaTnV
wpav avepoénaoev 6 Incoig
QWVH MEYAAN Aéywv, HAI
NAI Aepa caBayBavi; To0T'
€oTIv, @€ pou Bg€ pou,
ivaTi Je EYKATENITTEG;

[S Mark 15:33]

When the sixth hour had come,
there was darkness over the
whole land until the ninth hour.

[2 Note:]

Ao = From

0¢ = then, when
€kTNG= sixth

wpag = hour, time
okOTOG = darkness

[ Psalm 22:1]

My God, my God, why have you
forsaken me? Why are you so
far from helping me, and from
the words of my groaning?

[S Mark 15:34]

At the ninth hour Jesus cried
with a loud voice, saying, “Eloi,
Eloi, lama sabachthani?” which
is, being interpreted, “My God,
my God, why have you forsaken
me?”



American Standard
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47 And some of them that
stood there, when they
heard it, said, This man
calleth Elijah.

American Standard
Version Bible 1901

48 And straightway one of
them ran, and took a
sponge, and filled it with
vinegar, and put it on a
reed, and gave him to
drink.

Westcott and Hort Critical Text 1881
47 Tiveg O TQV EKET
€0TNKOTWV AKOUCAVTEG
gAeyov OTI 'HAiav @uwvel
oUTOC.

Westcott and Hort Critical Text 1881
48 Kai eUBEWC BPAPV EiC
€€ aUTQV Kai AaBwv
oméyyov TTARoaG T OE0UG
Kai TTEPIBEIC KAAGUW
ETTOTICEV QUTOV.

[S Mark 15:35]

Some of those who stood by,
when they heard it, said,
“Behold, he is calling Elijah.”



American Standard
Version Bible 1901

49 And the rest said, Let
be; let us see whether

Elijah cometh to save him.

American Standard
Version Bible 1901

50 And Jesus cried again
with a loud voice, and
yielded up his spirit.

Westcott and Hort Critical Text 1881
49 oi 6¢ AoitToi EAeyov,
"A@ec 1dwpev €i EpxeTal
‘HAiag cwowv auTdv.

Westcott and Hort Critical Text 1881
50 ¢ 8¢ Incolg TTaAIv
KPA&ag WVH MEYAAN
apikev 10 TTvedua.

[# Note:]

Many ancient authorities, but not
all, add: “And another took a
spear and pierced his side, and
there came out water and
blood.”

[S Mark 15:36]

One ran, and filling a sponge full
of vinegar, put it on a reed, and
gave it to him to drink, saying,
“Let him be. Let’'s see whether
Elijah comes to take him down.”

[# Note:]

Elijah name means "My God is
Yahweh/YHWH";

Greek form: 'HAiag = Elias

[E Note:]

‘HAiag = Elijah

owowv = save/saved

aUTév = him

[E Note:]

0 0¢ = The then = is normally
translated to something like
“But”, “Now”, or “Next”
Inooig = Jesus

TTAGAIV = again

Kpa&ag = screamed / cried out



Matthew 27:51-55

American Standard
Version Bible 1901

51 And behold, the veil of
the temple was rent in two
from the top to the bottom;
and the earth did quake;
and the rocks were rent;

American Standard
Version Bible 1901

52 and the tombs were
opened; and many bodies
of the saints that had fallen
asleep were raised;

Westcott and Hort Critical Text 1881
51 Kai idou 10
KATatréTacpa 1o0 vaoU
€0xiobn am' avwBev Ewg
KATW €ig dU0, Kai 1 yi
€0¢€ioBn, kai ai TETPaI
¢oxiobnoav,

Westcott and Hort Critical Text 1881
52 kai T& pvnueia
avewyxdnoav Kai TTOAAd
OWHATA TV KEKOIUNUEVWV
ayiwv nyépbnoav,

[E Note:]

Kai = kai = and

idou = idou = behold

10 = to = the

KataTréTacua = katapétasma
curtain, veil

100 = tou = of the

vaod = haou = temple

[E Note:]

Kai = and

1& = the

pvnueia = tombs, graves,
monuments

avewybnoav = were opened



American Standard
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53 and coming forth out of
the tombs after his
resurrection they entered
into the holy city and
appeared unto many.

American Standard
Version Bible 1901

54 Now the centurion, and
they that were with him
watching Jesus, when
they saw the earthquake,
and the things that were
done, feared exceedingly,
saying, Truly this was the
Son of God.

Westcott and Hort Critical Text 1881
53 kai £€£eABOVTEG €K TGOV
MVNUEIWV YETA THV EYEPTIV
auToU giocfABov €ig TRV
ayiav TOAIvV Kai
gve@aviobnoav TTOAAOIG.

Westcott and Hort Critical Text 1881
54 'O 0¢ £kaTOVTOPXOG Kai
oi JeT' auTod TNPOUVTEG TOV
Incodv idévTeg TOV
OEIOMOV Kai TA YEVOUEVQ
¢poprbnoav oeodpa,
AéyovTeg, AANBQG B0l
uid¢ AV oUTOoC.

[E Note:]

kai = and

évepaviobnoav = they appeared
TTOAAOIG = many

[E Note:]

O 6¢

EKATOVTOPXOG

Kai oi heT'

auTol

TnpolvTeg = keeping, watchin
10V Inoodlv = the Jesus



American Standard
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55 And many women were
there beholding from afar,
who had followed Jesus
from Galilee, ministering
unto him:

American Standard
Version Bible 1901

56 among whom was Mary
Magdalene, and Mary the
mother of James and
Joses, and the mother of
the sons of Zebedee.

Westcott and Hort Critical Text 1881
55 "Hoav 8¢ £KET yUVaikeg
TTOAAQI ATTO POKPOOEV
Bewpoloal, aiTiveg
fkoAouBnoav T Incod
amo Tig MaAiAaiag
diakovolaal alT@-

Westcott and Hort Critical Text 1881
56 v aic Av Mapia R
MaydaAnvr) kai Mapia f
100 lakwpou kai lwone
MATNP Kai N PATNP TV
UitV ZeBedaiou.

[E Note:]
rikoAoUBnaav

T® Incol = the Jesus
amo

TS MNaAIAaiag
dlakovoloal

auT@-

[Luke 23:49]

And all His acquaintances and
the women who accompanied
Him from Galilee were standing
at a distance, seeing these
things.

[# Note:]
James, ‘lakwpou, can also be
translated as Jacob.

[E Note:]

Mapia = Mary

N MaydaAnvn = the Magdalene
kai = and

Mapia = Mary

r 100 = the of the

lakwpBou = James (Jacob)

kai = and

Twone = Joses


https://www.openbible.info/labs/cross-references/search?q=Luke+23%3A48-49

American Standard
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57 And when even was
come, there came a rich
man from Arimathaea,
named Joseph, who also
himself was Jesus’
disciple:

American Standard
Version Bible 1901
58 this man went to Pilate,
and asked for the body of
Jesus. Then Pilate
commanded it to be given

up.

Westcott and Hort Critical Text 1881
57 Owyiag d¢ yevouévng
AABEV GVOPwWTTOC TTAOUGIOC
atro Apipabaiag, Tolvoua
Twone, 6¢ Kai auTog
EMaBNTELBN TM INCOU-

Westcott and Hort Critical Text 1881
58 oUTOG TTPOCGENBGV T(D
MA&Tw ATACATo 10 WU
100 In000. T6TE O MAGTOG
ékéAeuaev atTodobival.

[S Mark 15:42]

When evening had already
come, since it was the
preparation day, that is, the day
before the Sabbath,

[S Mark 15:43]

Joseph of Arimathea came, a
prominent member of the
Council, who was himself also
waiting for the kingdom of God;
and he gathered up courage
and went in before Pilate, and
asked for the body of Jesus.



American Standard
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59 And Joseph took the
body, and wrapped it in a
clean linen cloth,

American Standard
Version Bible 1901

60 and laid it in his own
new tomb, which he had
hewn out in the rock: and
he rolled a great stone to
the door of the tomb, and
departed.

Westcott and Hort Critical Text 1881

59 kai AaBwv 10 cpa o

Twone EveTUAIEEY aUTO [EV]

olvdovi kabapd,

Westcott and Hort Critical Text 1881

60 Kai £€Bnkev alTod €V TR
Kav@ autol pvnueiw o
éEAatounoev €v TH TETPQ,
Kai TTpooKUAicag AiBov
péyav TR BUpa TOU
MVNMEioU ATTAABEVY.

[S Mark 15:46]

Joseph bought a linen cloth,
took Him down, wrapped Him in
the linen cloth, and laid Him in a
tomb which had been cut out in
the rock; and he rolled a stone
against the entrance of the
tomb.

[E Note:]

kai = and

genkev = laid, sold

auTo = it

év=in

T = the

KAV = new

auTo0 = of his

pvnueiw = tomb, memorial



Matthew 27:61-62
American Standard
Version Bible 1901

61 And Mary Magdalene
was there, and the other
Mary, sitting over against
the sepulchre.

New American Standard
Bible 2020

61 And Mary Magdalene
was there, and the other
Mary, sitting opposite the
tomb.

American Standard
Version Bible 1901

62 Now on the morrow,
which is the day after the
Preparation, the chief
priests and the Pharisees
were gathered together
unto Pilate,

Westcott and Hort Critical Text 1881
61 nv o0& ékel Mapidap
MaydaAnvn kai i GAAN Mapia
kaBnueval &mrévavt 1ol TaQou.

Stephanus Textus Receptus
1550

61 Av 8¢ ékel Mapia
MaydaAnvr kai r} GAAN Mapid
kaBnueval armévavT 1ol Tégou

Codex Sinaiticus 350

61 nv &€ ekel papiap n
paydaAnvn kail n aAAn papia
KOOnuUEVE aTTEVAVTI TOU TOPOU

Codex Vaticanus 304

61 nv O¢€ eKel Yapiap n
paydaAnvn Kai n aAAn yapia
KaBnueval atrevavTl Tou TaQou

Westcott and Hort Critical Text 1881
62 Ti 0¢ émaupiov, ATIG éOTiV
META TAV TTAPOCKEUNY,
ouvAxbnoav oi dpxIEPETS Kai oi
®dapiadiol TpoG | MelAdTov |
MA&ToV |

Stephanus Textus Receptus
1550

62 Tij o¢ émaupiov, ATIC £OTivV
META TRV TTAPACKEURY,
ouvixénaoav oi apxlepeic Kai oi
dapioaiol Tpdg MiAGTov

Codex Sinaiticus 350

62 Tn &€ £TTAUPIOV NTIG ECTIV
META TN TTAPOACKEUNV
ouvnxbnoav ol apXIEPEIS Kal Ol
QapIcaAIOl TTPOG TTIAATOV

Codex Vaticanus 304

62 Tn d€ €TTAUPIOV NTIG ECTIV
METO TNV TTOPACKEUNV
ouvnxbnoav ol apxIEPEIS KAl Ol
(POPEICAIO! TTPOG TTEINATOV

[E Note:]

Mapiau = Mary of

f = the

MaydaAnvr = Magdalene
kai = and

N = the

GAAN = other

Mapia= Mary



American Standard
Version Bible 1901

63 saying, Sir, we
remember that that
deceiver said while he was
yet alive, After three days |
rise again.

American Standard
Version Bible 1901

64 Command therefore
that the sepulchre be
made sure until the third
day, lest haply his disciples
come and steal him away,
and say unto the people,
He is risen from the dead:
and the last error will be
worse than the first.

Westcott and Hort Critical Text 1881
63 Aéyovteg, Kuplig, éuvriobnuev
871 ékeTvog O TTAGVOG EITTEV £TI
¢V, MeTa TpEIG NUEPAG
éyeipopal.

Stephanus Textus Receptus
1550

63 AéyovTeg Kupie éuviodnuey
&T1 ékefvog 6 TTAGVOG €iTTev ETI
v MeTa Tpeic Auépag
éyeipopal

Codex Sinaiticus 350
63 AeyovTeC * KE €uvNCONE OTI
€KIVOC O TTAQVOC EITTEV €T (W

META TPIC NUEPAC EYIPOUA

Codex Vaticanus 304

63 AeyovTeg KUpIE ePvNoBnuev
OTI EKEIVOG O TTAOVOG EITTEV ETI
{WV PETA TPEIG NUEPOAG EYEIPOUAI

Westcott and Hort Critical Text 1881
64 kéAeuoov olv ao@alioBival
TOV TAQoV Ewg TAC TPITNG
NUEpPag, UNTToTE EABOVTEC Oi
paénTai [atTol] KAEWwaIv alTov
Kai eimwolv T Aa®, Hyépbn
ATTo TV VEKPQV, Kai éoTal i
éoxartn Advn xeipwv TG
TPWTNG.

Stephanus Textus Receptus
1550

64 kéAeuoov olv aopalioBival
TOV TAPOoV EwG TAS TPITNG NUEPOS
prToTe éABGVTEC Of padnTai
aUT00 VUKTOG KAEWwWOoIv auTov
Kai eimwaoiv 10 Aa® ‘Hyépbn atro
TV VEKPQV Kai EoTal [ £EoXATN
TTAGVN XEipwVv TAG TTPWTNG

Codex Vaticanus 304

64 keAeuoov ouv ac@aAlicdnvai
TOV TAQOV £WG TNG TPITNG NUEPOG
pNTToTE €ABOVTEG OI pabnTal
K)\EL]J(,UO'IV AUTOV KAl EITTWAIV TW
Adw NyePOBN aTTo TWV VEKPWY Kal
€0TAI N €0XATN TTAQVN XEIPWV

G TpwTNg

[E Note:]

AéyovTeg, = saying

Kopie = Lord, Sir (same word in
Greek. only being translated
differently because of whom and
how used)

v = live
Metd = after
TpEiG = three

Nnuépag = days
éyeipopal = rise

[E Note:]

KéAeuoov = command, motivate,
cheer

olv = that

aoc@aMigBijval = is insured

TOV TdPov = the tomb

€ABOVTEC = come
oi = the

paBnrtai = disciples
auTo0 = of his



American Standard
Version Bible 1901

65 Pilate said unto them,
Ye have a guard: go, make
it as sure as ye can.

American Standard
Version Bible 1901

66 So they went, and
made the sepulchre sure,
sealing the stone, the
guard being with them.

Westcott and Hort Critical Text 1881
65 Epn alToig O | MelAdTOG |
IMAdToG | "ExeTe KOUOTWAIAV:
Utrdyete Ao@aAicaoBde wg
oidare.

Stephanus Textus Receptus
1550

65 £@n o0& auToig O MIAdTOg
“ExeTe kouoTwdiav: UtrdyeTe
ao@alicacBe wg oidaTe

Codex Sinaiticus 350

65 €@n d¢ auToIC O TTIAATOC EXETE
KoucTwdlav * UTTAYETE
ac@aAicacBal wc o1dare

Codex Vaticanus 304

65 €@n auToIG O TTEINATOG EXETE
KOUOTWOAIaV UTTAYETE
ao@alicaabe wg o1daTe

Westcott and Hort Critical Text 1881
66 oi O TToPeUBEVTEG
fo@aAicavto Tov Tagov
oppayicavTeg TOV AiBov peTa TG
KouoTwdiag.

Stephanus Textus Receptus
1550

66 oi ¢ TTopeUBEVTEG
fo@aAicavto Tov Tagov
oppayicavTteg TOV AiBov petd TAG
KouoTwdiag

Codex Sinaiticus 350

66 o1 b€ TTopeubevVTEC
nceaAicaTo Tov Tagov
copaylicavTec Tov AIBo PETa TNC
KoucTwoloc

Codex Vaticanus 304

66 o1 0€ TTopPeUBEVTEG
NoQEAAIGAVTO TOV TAPOV
oQPaAyIoavTeG ToV AIBoV PETa TNG
KOUOoTWOIOG

[E Note:]

€pn = said, say
auToig = to them
0 = the

MAdrog = Pilate

[E Note:]

0i 8¢ = The then = so
TTopeuBévTEG = travel, journey,
went

oppayicavteg = sealers

1OV = of the

AiBov = stone

peTa = after

TAG = the

KouoTwdiag = watch, guard,
custody



Matthew 28:1-2  xxxX
American Standard
Version Bible 1901

1 Now late on the sabbath
day, as it began to dawn
toward the first day of the
week, came Mary
Magdalene and the other
Mary to see the sepulchre.

American Standard
Version Bible 1901
2 And behold, there was a
great earthquake; for an
of the Lord
descended from heaven,
and came and rolled away
the stone, and sat upon it.

New American Standard
Bible 2020

2 And behold, a severe
earthquake had occurred,
for an of the Lord
descended from heaven
and came and rolled away
the stone, and sat upon it.

Westcott and Hort Critical Text 1881
1 Oyt 6¢ cappaTtwy, TN
EmM@waokKouan €ig piav
oaBpaTwy, AABev Mapidp A
MaydaAnvn kai i GAAN Mapia
Bewpfioal TOV TaQov.

Stephanus Textus Receptus
1550

10yt 5¢ gapRdatwy T
EM@QWaoKouan €ig piav
oapBatwv AABev Mapia R
MaydaAnvr kai r} GAAN Mapid
Bewpfioal TOV TdQov

Codex Sinaiticus 305

1 oye ¢ cappatwy TN
ETTIGWCKOUCN EIC hIav caBfaTw
NABev papiap’ n paydaAnvn - Kai
N aAAn papia - Bewpncal Tov
TaQO

Codex Vaticanus 304

1 ev apxn nv o0 Aoyog Kail o
Aoyog nv TTpog Tov Beov Kal Beog
nv o Aoyog

Westcott and Hort Critical Text 1881
2 Kai idoU oeIouOg £yEVETO
Méyag: yap Kupiou
KaTaBag £ oupavol kai
TTPOaeABWY ATTEKUAITEV TOV
AiBov kai ékadnTo £mavw alTod.

Stephanus Textus Receptus
1550

2 Kai idou, oglopog EyéveTo
Méyag- GyyeAog yap Kupiou
KaTapag £¢ oupavol TTpoaeABwY
arrekUAIoEY TOV AiBov aTTo Tfg
BUpag, Kai £EkadnTo ETTAVW
auTod

Codex Sinaiticus 350

2 Kl idOU CICHOC EYEVETO [EYAC
ayyeAoc yap Ku kataBac €€
OUVOU Kal TTPoceEABWYV aTTEKUAICE
ToV AIBO KaI €KaBNTO £TTAVW
auTou

Codex Vaticanus 304

2 Kal 100U OEIOPUOG EYEVETO LEYOG
ayyeAog yap Kuplou Kataag €€
oupavou Kal TTPoceABwY
atreKuAioev Tov AIBov Kal
€KOBNTO ETTAVW QUTOU

[E Note:]
oaBpartwy = sabbath
Mapiau = Mary of
Mapia = Mary

[# Note:]
Ku is shorthand for Lord

[E Note:]

kai = and

idou = behold

oeloudg = earthquake
éyéveto = happened
péyag = great, strong
yap = for

kupiou = of Lord
Katapag = came down,
descended

£¢ = from, ex
oupavol = of heaven
kai = and

ékdonTo = sat down
¢TTavw = on, up

auTo0 = [of] his



Matthew 28:3-4  xXXX
American Standard
Version Bible 1901

3 His appearance was as
lightning, and his raiment
white as snow:

American Standard
Version Bible 1901

4 and for fear of him the
watchers did quake, and
became as dead men.

Westcott and Hort Critical Text 1881
3 nv 8¢ n €idéa auTol wg
AoTPATIN Kai TO EvOuua
aUTOU AEUKOV WG XIWV.

Stephanus Textus Receptus
1550

3 Av 8¢ 1) idéa auTol Ww¢
aoTpat Kai 10 £évoupa adTtol
AEUKOV WOEl XIWV

Codex Sinaitucus 350
3 T wc acTpaTn Kal To edupa
QUTOU AEUKOV WG T XIWV :

Codex Vaticanus 304

3 nv 8¢ n €16€ AuTOU WG
QOTPATIN KAl TO EVOUUA auTOoU
AEUKOV WG XIWwV

Westcott and Hort Critical Text 1881
4 4o B¢ 100 POPou auTol
¢ociobnoav oi TNpodvTeg Kai
éyevibBnoav wg VekPoi.

Stephanus Textus Receptus
1550

4 416 O¢ 100 PoéBou auTol
¢ogioBnoav oi TNpolvTeg Kai
£yEVovTo WOoEl VEKPOI

Codex Sinaiticus 350
4 arro O Tou POPoU auTOU
gciclncav ol TNPOUVTEC Kal
gyevnlncav wc vekpol

Codex Vaticanus

4 aTtro € Tou Yoou auTou
€0€100NCAv Ol TNPOUVTEG Kal
€yEVNONOAvV WG VEKPOI

[E Note:]
Agukov = white
w¢ = as

XIWV = snow

[E Note:]
amo = from

0¢ = then

100 = of the
@OBou = fear
auTol = of him



Matthew 28:5-6  xxXxx
American Standard
Version Bible 1901

5 And the answered
and said unto the women,
Fear not ye; for | know that
ye seek Jesus, who hath
been crucified.

American Standard
Version Bible 1901

6 He is not here; for he is
risen, even as he said.
Come, see the place
where the Lord lay.

New American Standard
Bible 2020

6 He is not here, for He
has risen, just as He said.
Come, see the place
where He was lying.

Westcott and Hort Critical Text 1881
5 &TTOKpPIBEIC O¢ & EiTTev
Tdig yuvaigiv, Mn @oBeiobe
UpENg, oida yap 6T Inoodv Tov
éoTaUpwWEVoV (NnTETE:

Stephanus Textus Receptus
1550

5 amokpiBeic B¢ 6 AyyeAog eitTev
Tdig yuvaigiv, Mn @oBeiobe
UpETS: 0ida yap 6T Inoodv TOV
éoTaupwpévov InTeiTe:

Codex Sinaiticus 350

5 atokpiBeic de 0 ayyeAoc eITev
T HNn @oBnéntai Uuic - o1da yap
OTI IV TOV ECTAUPWHEVOV {NTEITE

Codex Vaticanus 304

5 amrokpiBeIg 6e 0 ayyeAog eiTev
TAIG YUvaIEIV un @oBeIoBe upeig
015a yap OTI INCOUV TOoV
€0TAUPWHEVOV {NTEITE

Westcott and Hort Critical Text 1881
6 oUK £0TIV WOE, AYEPON Yap
KOBWG eiTev- delTE IBETE TOV
T0TTOV &TTOU EKEITO.

Stephanus Textus Receptus
1550

6 oUK EOTIV (WOE AyEPON Yap
KOBWG eitTev- deUTE idETE TOV
TéTTOV OTTOU £KEITO O KUplog

Codex Sinaiticus 350

6 ouk ecTiv wde * nyepON yap
KaBwc €1TTev OeUTE EIOETE TOV
TOTTOV OTTOU EKEITO *

Codex Vaticanus 304

6 ouk €0TIV WOE NyePON yap
KaBwg €1Tev deUTE 1OETE TOV
TOTTOV OTTOU EKEITO

[S Mark 16:6]

But he said to them, “Do not be
amazed; you are looking for
Jesus the Nazarene, who has
been crucified. He has risen; He
is not here; see, here is the
place where they laid Him.

[E Note:]

oUK = no, not
EoTiv=s

wde = here

fyépOn = got up, arose
yap = for, because
Kabwg = as

giTev = said

TOV = the
[# Note:]

Textus Receptus adds 6 Kupiog,
“the Lord”, at the end.



Matthew 28:7-8 xXxXx
American Standard
Version Bible 1901

7 And go quickly, and tell
his disciples, He is risen
from the dead; and lo, he
goeth before you into
Galilee; there shall ye see
him: lo, | have told you.

American Standard
Version Bible 1901

8 And they departed
quickly from the tomb with
fear and great joy, and ran
to bring his disciples word.

Westcott and Hort Critical Text 1881
7 kai TayxU Tropeubeioal eimare
TOI¢ HadnTaic auTtol 611 HyépBn
ATTO TV VEKPWV, Kai idoU
Tpodyel UPAg i TNV MaAiAaiav,
éxkeT aUToV SyeoBe- idoU eiTov
Opiv.

Stephanus Textus Receptus 1550

7 kai TaxU TropeuBeioail itTaTe
TOIG YaBnTaic alTol 611 'Hyépon
aTTo TV VEKPWV Kai idoU,
TTpoAyel UPag €ig Thv MaAiAaiav
¢KeT alTOV BYeaBe- idoU, €iTToV
Ouiv

Codex Sinaiticus 350

7 Kal Tayu TTopeudical EITTaTe
ToIC aBnTaic auTou oTI NyePOn
QTTO TWV VEKPW Kal idou TTpoayEl
Upac gic TNV yaAIAaiav K€l QUTO
owecBal - idou €ITTa upIv

Codex Vaticanus 305

7 KaI TaXU TTopeuBeioal EITTOTE
TOIG JOBNTAIG QUTOU OTI NYEPON
OTTO TWV VEKPWY Kal 100U
TTPOAYEI UPOG EIG TNV YOAEIAaIav
€KEI QUTOV oyeaBe 100U EITTOV
upIv

Westcott and Hort Critical Text 1881
8 kai dtreABoloal TaxUu &Tmo 1ol
pvnueiou PeTa @oBou Kai xapdg
MEYAANG Edpapov atrayyeial
TOIG padnTaic auTod.

Stephanus Textus Receptus 1550

8 kai é¢eABoloal TaxU atmd 100
pvnueiou PeTa @OBou kai xapdg
MEYAANg Edpapov atrayyeial
TOIG HOONTOIG AUTOU

Codex Sinaiticus 350

8 kai atreABoucal Taxu aTTo Tou
MVNUIOU PETA QOROU Kal Xapac
peyaAnc edpapov atrayyiAai Toic
paéntaic autou

Codex Vaticanus 304

8 kai atreABoucal Taxu aTTo Tou
MVNMEIOU PETA QOROU Kal Xapag
MeYaAng edpapov atrayyeiAal
TOIG HaBnTaIG QUTOU

[S Luke 24:9-10]

9 and returned from the tomb
and reported all these things to
the eleven, and to all the rest.

10 Now these women were
Mary Magdalene, Joanna, and
Mary the mother of James; also
the other women with them were
telling these things to the
apostles.

[E Note:]

kai = and
ameABoloarl = having gone out
Taxu = quickly

amo = frp,

10U = the

pvnueiou = tomb
aTtrayyelAal = recite
T0IG = of the
paBnraig = disciples
aUTo0 = of his



Matthew 28:9-10 XXXX
American Standard
Version Bible 1901

9 And behold, Jesus met
them, saying, All hail. And
they came and took hold of
his feet, and worshipped
him.

American Standard
Version Bible 1901

10 Then saith Jesus unto
them, Fear not: go tell my
brethren that they depart
into Galilee, and there
shall they see me.

Westcott and Hort Critical Text 1881
9 kai i6oU Inocolg UTAvVTNOEY
alTaic Aéywy, XaipeTe. ai &
mpoaeABoloal ékpdTnoav alTol
TOUG TTOdAG Kai TTPOCEKUVNOAV
alT®.

Stephanus Textus Receptus 1550

9 wg B¢ £mmopeliovTo atrayyeiial
TOIG JaBnToig alToU Kai idou, 6
Incoilg amrvinoev alTaig
Aéywv, XaipeTte ai 8¢
TpooeABoloal ékpdTnoav
auTod, ToUg TTOdAG Kali
TpogekUvnoav alT®

Codex Sinaiticus 350

9 ka1 idou IC UTTNVTNCEV auTaic
Aeyw XaIpeTe aI de
TTpoceABoucal EkpaTncav auTou
TOUC TTOBAC Kal TTPOCEKUVNCaV
auTw -

Codex Vaticanus 304

9 kai 160U INOOUG UTTNVTNOEV
QUTAIG AEYWV XaIPETE al O
TTpooeABoUCaI EKPOTNCAV AUTOU
TOUG TTOdAG Kal TIPOCEKUVNOAV
auTWw

Westcott and Hort Critical Text 1881
10 167€ Aéyel auTaic 6 Incoig,
M) @oReioBe- UTTAyeTE
amayyeilaTe TOiG AdEAPOIG pou
iva améAbwalv gig v MaAiaiav,
KAKET Pe OyovTal.

Stephanus Textus Receptus 1550

10 167¢ Aéyel alTaic 6 Incoig
M) @oReioBe- uTTAyeTe
atayyeilaTe ToTg AdEAPOIG ou
iva aréABwoaolv €ig TAV MaAiAaiav
KAKET ue dwovTal

Codex Sinaiticus 350

10 TOTE AgyEl QUTAIC O IC PN
@ofeicOe UtrayeTal atrayyIAaTe
ToIC adeApoic T iva eANBwalv eic
TNV yaAIAaiav Kal EKEI JE owovTal

Codex Vaticanus 304

10 TOTE AgyEl AUTAIG O INOCOUG N
QoPeioBe uttayeTe aTrayyeAaTe
TOIG ABEAQPOIG POU IVO
atreABWOIV €IG TNV YOAEIAQIaV
KOKEI JE OWOVTal

[E Note:]

kai = and

idou = behold
Inooig = Jesus
UtrAvTnoev = meet
auTaic = them
Aéywv = saying

[E Note]

16TE = then

Aéyel = said, saith, say
alTaic = [to] them

6 = the

Inoolg= Jesus

MR = not [be]
poBeiobe = afraid



Matthew 28:11-12 XXXX
American Standard
Version Bible 1901

11 Now while they were
going, behold, some of the
guard came into the city,
and told unto the chief
priests all the things that
were come to pass.

American Standard
Version Bible 1901

12 And when they were
assembled with the elders,
and had taken counsel,
they gave much money
unto the soldiers,

Westcott and Hort Critical Text 1881
11 Mopeuopévwy 6¢ alT@V idoU
TIVEG TAG KouoTwdiag EABOVTES
€ig TNV TTOAIV ATTAYYEIAQV TOTG
apxiepedolv amavra 1a
yeVOuEvaQ.

Stephanus Textus Receptus
1550

11 Mopeuopévwy B& auT®y idou,
TIVEG TR KouoTwdIiag EABOVTEG
gig TAV TTOAIV ATTRYYEIAQV TOIG
apxiepedolv arravra T1a yevOoueva

Codex Sinaiticus 350

11 TTopevopevwy d€ auTwy idou
TIVEC TNC KoucTwdlac eABovTec
€IC TNV TTOAIV avnyylAav ToiC
OpXIEPEUCIV ATTAVTA TO YEVOUEVA

Codex Vaticanus 304

11 TTopeuopevwy &€ auTwy 150U
TIVEG TNG OKOUOTWOIOG EABOVTEG
€1G TNV TTOAIV aTTnyyeIAQv TOIG
OPXIEPEUCIV ATTAVTA TO YEVOUEVA

Westcott and Hort Critical Text 1881
12 kai guvayBévTeg PETA TV
TTPECPRUTEPWY CUNUPBOUAIOVY TE
AaBovTEG ApyUpla ikava Edwkay
TOIG OTPATIWTAIG

Stephanus Textus Receptus
1550

12 kai guvaxBévTeg PETA TV
TTPECPRUTEPWY CUNUPBOUAIOVY TE
AaBovTeG apyupla ikava Edwkav
TOIG OTPATIWTAIG

Codex Sinaiticus 350

12 Kal cuvayBevTec PETA TWV
TTPECBUTEPWY CUUPBOUAIOV TE
eTTOINCAV apyupla ikava edwkav
TOIC CTPATIWTAIC

Codex Vaticanus 304

12 ka1 cuvayBevTeg HETA TWV
TTPeoRUTEPWY CUUPBOUAIOV TE
AaBovTeg apyupla IKava edwkav
TOIG OTPOTIWTAIG

[E Note:]

Mopeuopévwy = travel, journey
0¢ = then, when

aut@v = they

idoU = behold

TR KouoTwdiag = the guard
oAV = city

[5 John 11:47]

Therefore the chief priests and
the Pharisees convened a
council meeting, and they were
saying, “What are we doing in
regard to the fact that this man
is performing many signs?



Matthew 28:13-14  xXXX
American Standard
Version Bible 1901

13 saying, Say ye, His
disciples came by night,
and stole him away while
we slept.

American Standard
Version Bible 1901

14 And if this come to the
governor’s ears, we will
persuade him, and rid you
of care.

New American Standard
Bible 2020

14 And if this comes to the
governor’s ears, we will
appease him and keep you
out of trouble.”

Westcott and Hort Critical Text 1881
13 Aéyovteg, Eitrate 611 Oi
paBnTai auTol VUKTOG EABOVTEG
EKAewav auTov NUOV
KOIMWHEVWV.

Stephanus Textus Receptus
1550

13 Aéyovteg Eimrare 61 Oi
paBnTai alTol VUKTOG EABOVTEG
EKAewav auTov AUV
KOINWUEVWV

Codex Sinaiticus 350

13 AgyovTec OTI €ITTATE Ol

paBbnTal autou VUKTOC eABoVTEC
EKAEWAV AUTOV NUW KOINWHEVWY

Codex Vaticanus 304

13 AeyovTeEG €ITTATE OTI Ol
MaBnTal auToU VUKTOG EABOVTEG
EKAEWAV AQUTOV NUWV
KOIJWHEVWV

Westcott and Hort Critical Text 1881
14 kai €éav dkouaBij To0TOo £TTi
100 NYyEPOVOG, NUEIG TTEioopEV
[aUTOV] Kai UG Auepiuvoug
TTOINOOEV.

Stephanus Textus Receptus
1550

14 kai £éav dkouaOii TolTo £TTi
100 Nyepbdvog AUEIC TTeicopev
aUTOV Kai UPEG auepipvoug
TTOINCOMEV

Codex Sinaiticus 350

14 ka1 eav akoucBn TouTo £TTI
TOU NYEPOVOC NUEIC TTEICOUEV KAl
Upac aueEPIPVOUC TTOINCWHEV

Codex Vaticanus 304

14 ka1 eav akouaOn TOUTO UTTO
TOU NYEPOVOG NUEIG TTEICOMEV KOl
UMOG QPEPIUVOUG TTOINCOMEY

[E Note:]

AéyovTeg = saying

Eitrate = you said, you say
om Oi = that the

paBnTai = disciples

auTo0 = of his

VUKTOG = night

¢ABOVTEG = come by, comers
Ekhewav = they stole
alToV = his

KOINwUEVWY = sleep, slept

[E Note:]

kai = and

éav =if this

akoua®ii = heard

ToUTO = this

NyEUovog = governor, ruler
NUEG = us, we

Treioopev = persuade, appease
alToVv = him



Matthew 28:15-16  XXXX
American Standard
Version Bible 1901

15 So they took the
money, and did as they
were taught: and this
saying was spread abroad
among the Jews, and
continueth until this day.

American Standard
Version Bible 1901

16 But the eleven disciples
went into Galilee, unto the
mountain where Jesus
had appointed them.

Westcott and Hort Critical Text 1881
15 oi 6¢ AapovTeg Ta dpyUupia
émroinoav wg £d1ddaxonoav. Kai
dIEpnuiadn 6 Adyog oUTog TTapd
‘loudaiolg péxp! TG onuepov
[Nuépaoal.

Stephanus Textus Receptus
1550

15 oi 8¢ AapovTeg TG Apyupia
émmoinoav wg £d1daxbnoav. Kai
diepnuiodn 6 Adyog oUTog Trapd
‘loudaioig péxpr TAG arjuepov

Codex Sinaiticus 350

15 o1 8¢ AaBovTec T apyupia

gTmoincav wc £d1daxbncav kai
€@nuIcOn o Aoyoc ouToc TTapa
foudaioic Ewc TNC CnUEPOV

Codex Vaticanus

15 o1 &¢ AapovTeg apyupla
gmoinoav wg £d1daxbnaav Kai
OlEpNUIoBn 0 Aoyog ouTog TTapa
10UdAIOIG PEXPI TNG ONUEPOV
nHEPAG

Westcott and Hort Critical Text 1881
16 Oi d¢ €vdeka pabnTai
émmopeudnaoav €ig TAv MaAiAaiav
€ic 16 6pog ol £TGEATO AUTOIC O
Inooig,

Stephanus Textus Receptus
1550

16 Oi d¢ £vdeka pobnrai
¢mopelBnoav eig Tv MaAlhaiav
gic 16 6pog ol £TaEaTo alToic O
Inooig

Codex Sinaiticus 350

16 o1 ¢ evdeka padnTal
gTTopeudncav €ic TNV yaAlAaia
€IC TO OPOC OU £TAEATO AUTOIC O
Ic

Codex Vaticanus

16 o1 &¢ evdeka pabnrtal
eTopeuBnoav €I1g TNV YaAelAaiav
€1G TO OPOG OU E£TAEOTO AUTOIG O
INooug

[E Note:]

AapovTeg = received, recipient,
taken

apyupla = money, silver, silver
coins

[E Note:]

Oi ¢ = But the -or- And the
Evdeka = eleven

pabnrai = deciples, students



Matthew 28:17-18 XXXX
American Standard
Version Bible 1901

17 And when they saw
him, they worshipped him;
but some doubted.

American Standard
Version Bible 1901

18 And Jesus came to
them and spake unto
them, saying, All authority

hath been given unto me in

heaven and on earth.

Westcott and Hort Critical Text 1881
17 kai i60vTeG alTOV
TpogekUvnaay, oi ¢ édioTaoav.

Stephanus Textus Receptus
1550

17 Kai idévTeG aUTOV
TpogekUvnaav auTy: oi O
¢dioTacav

Codex Sinaiticus 350
17 ka1 idovTtec auTo
TTpocekuvncav ol de edicTacay

Codex Vaticanus 304
17 ka1 1I0OVTEG QUTOV
TTpooekuvnoay ol & edloTacav

Westcott and Hort Critical Text 1881
18 Kkai TpooeAbwv 6 'Incolig
éNGAnoev alToic Aéywy, 'ESGON
Mol TTiioa £€€ouaia év oUpav® Kai
émi [TRo] yAg.

Stephanus Textus Receptus
1550

18 kai TpoceAdwv 6 Incoig
éNdAnoev alToic Aéywv, ESGON
dol TTdoa £€ouaia év oupav® Kai
€mi yiig

Codex Sinaiticus 350

18 ka1 TTpoceABwv o Ic EAaAncev
T Aeywv £d06n yoi Taca
€EOUCIO EV OUPAVW Kal ETTI YNC *

Codex Vaticanus

18 kal TPoaeABWY 0 INOOUGg
eAaAnoev autoig Aeywv £d06n
Mol TTooca £E0UCIa €V OUPOVW Kal

€T NG YNG

[E Note:]

kai = and

idOVTEC = they saw

aUTodV = him

TTpooekUvnoav = worshiped

0i &¢ = but

¢dioTacav = they doubted, they
hesitated

[E Note:]

kai TpooeABwyv = and came
near

6’Incolg = the Jesus
éNGAnoev = say, speak, spoke,
said

auToig = them (plural)
Aéywv = saying

'ES6ON poi = given [to] me
méoa = all

¢gouaia = power, authority
¢v =in, into

oUpav® = heaven, sky

kai = and

émmi = at, on

[tAo] yfg = [the] earth.



Matthew 28:19-20 XXXX
American Standard
Version Bible 1901

19 Go ye therefore, and
make disciples of all the
nations, baptizing them
into the name of the
Father and of the Son and
of the Holy Spirit:

American Standard
Version Bible 1901

20 teaching them to
observe all things
whatsoever | commanded
you: and lo, I am with you
always, even unto the end
of the world.

New American Standard
Bible 2020

20 teaching them to follow
all that | commanded you;
and behold, I am with you
always, to the end of the

”

age.

Westcott and Hort Critical Text 1881
19 TTopeuUBévVTEC OUV
MaBnTeloaTe TTAvTa TG £6Vn,
BaTrTifovTteg alTOUG £ig TO Gvoua
100 TraTPOG Kai ToU Uiod Kai Tol
ayiou Trvelparog,

Stephanus Textus Receptus
1550

19 TTopeUBéVTEG 00V
MaBnTteloaTe TTAvTa Ta £6vn
BatrTiovTeg auToug gig TO dvoua
100 TraTPOg Kai Tod viod kai Tol
ayiou Tvelparog

Codex Sinaiticus 350

19 TTopeuBevTEC paBnTeucaTe
TTata Ta €8vn Bammi{oviec
QUTOUC * €IC TO OVOUC TOU TTPC
Kal Tou UTou Kal TOU aylou TTve

Codex Vaticanus 304

19 TTopeuBevTEG OUV
poénTeucare TravTa Ta €6vn
BaATITICOVTEG AUTOUG €I TO
OVOQ TOU TTaTPOG Kal TOU UIOU
KOl TOU QyIOU TTVEUMATOG

Westcott and Hort Critical Text 1881
20 3I1IdaGoKkovTEG aUTOUC TNPETV
TAavTa 6oa EVeTEINGUNV UWiv: Kai
idoU &yw peB' UPQV eipl TTAGAG
TG NUEPAC Ewg TG ouvTeAeiag
100 aitvog.

Stephanus Textus Receptus 1550
20 JIBGOKOVTEG AUTOUG TNPETV
Tavta 6ca EveTelAdunVY UUiv: Kai
idoU, éyw WeB' UPQV €ipl TACAG
TG NUEPAC £wg TRHG ouvTeAeiag
100 ai®vog Apnv

Codex Sinaiticus 350

20 d16aCKOVTEC AUTOUC ThPIV
TTaVTa Oca eVETIAQUNY UMIV KOl
100U eyw €Il HEB UPWYV TTACAC
TAC NUEPOC EWC TNC CUVTEAEIOC
TOU QIWVOC **

Codex Vaticanus 325

20 d1000KOVTEG AUTOUG TNPEIV
TTAVTA 000 EVETEIAQMNY UMIV KOl
IO0U £YW UEB UPWV EIYI TTOOAG
TAG NUEPAG £WG TNG CUVTEAEING
TOU QIWVOG

[E Note:]
BatrtifovTeg alTOUG

baptizing them

100 TTaTpog = of the Father
kai To0 uiol = and of the Son

Kai To0 dyiou TrvelpaTog

and of the Holy Spirit

[# Note]

Some bibles have “Amen” which
was a *much* latter addition to
the Greek. See Textus
Receptus

[E Note:]
d15dokovTeEG alTOUg

teaching them

TAG = the

ouvTeAgiag = end, staff
100 = of the

aidvog = age, century, era



